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PSYCHOLOGY

BJIUAHUE JITYHOCTHBIX KAYECTB HA
AKU3HECTOUKOCTD

Kano. ncuxou. nHayk Yuxanyosa E. A.
Yxpauna, Kuee, Hncmumym ncuxonozuu um. I. C. Kocmwxa HAITH Ykpaunot

Abstract. The article is devoted to the phenomenon of hardiness of a personality. Hardiness is
a necessary resource that can contribute to increasing physical and mental health, successful
adaptation in stressful situations, with the transition to the level of transadaptation associated with
self-determination and self-realization of the personality.

The applied aspect of hardiness means that personal formation plays in the successful
confrontation of the individual with stressful situations, primarily in the professional activities of the
individual. Overcoming a person's unfavorable conditions are one of the specific forms of
manifestation of its personality traits for its development.

The modern theoretical approaches to the definition of the essence of the concept of
‘hardiness’ are analyzed. The factors of contributing to the formation of the hardiness of the
personality are considered.

Considering hardiness as a complex integral property of individual, we introduced it as a
multilevel, holistic entity that includes levels, which correspond to the hierarchical structure of
individual qualities.

Keywords: hardiness, components of hardiness, personality, personal potential.

BBenenne. B ricuxonoruu mpencTaBISIOT WHTEPEC HAMpPABIICHHUS, KOTOPBIE PacCMaTPHBAIOT
YeIOBEUYECKHUE PECYpPChl COBNQJICHHSI C HOBBIMH BBI30BAMU BpeMEHHU. UTOOBI MPUCIOCOOUTBCS |
aIalITHPOBATHCS K CIIOKHBIM MIIM HETATUBHBIM YCIOBUSIM, YCIEITHO PEaM30BbIBATH Ce0s, YETIOBEKY
HEOOXOJMMO BBIPAOATHIBATE HABBIKM PpEIICHHS MPOOJeM, KOTOpbIE IMO3BONMWIN Obl 3(h(EeKTHBHO
caMmopealin30BaThCsl, PACTH, aJalTHPOBATHCS K COBPEMEHHBIM YCIIOBHSIM JKHM3HH, COXPaHUTh
3G GEKTUBHYIO EATEIbHOCTh, IPHHUMATD TPaBHIILHBIC PEIICHUS U T.JI.

B ycnemHoM NpOTUBOCTOSIHUM JIMYHOCTH CTPECCOBBIM CHUTYAIUSIM JIESTELHOCTH KIIFOUYEBYIO
POJb UTpaeT KU3HECTOUKOCTD JINYHOCTH. JKU3HECTOMKOCTh XapaKTepU3yeT cTerneHb COPMUPOBAHHOCTH
CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTH BBIICPIKUBATH CHTYAIMIO OCTPOrO WM XPOHHYECKOTO CTpecca, COXPaHSTh
BHYTPEHHIOIO COAIAHCHPOBAHHOCTD, HE CHMXKAs! IIPU STOM YCIEIIHOCTH JIeTEILHOCTH.

[Ipobnema nmoBegeHUs YeTOBEKA B CIIOMKHBIX KHU3HEHHBIX CHTYAIUSIX MTOCIIEJHEE BPeMsl OUCHb
aKTyalbHa, 4YTO OOBACHSETCS HH()OPMAIIMOHHOW HACBHIIICHHOCTHIO W YCKOPEHHEM pPHTMa >KU3HH
COBPEMEHHOT0 4elloBeKa. BO3HMKIIO HOBOE OOIIECTBO, KOTOPOE MPEABSABISET K UYEIOBEKY HOBBIE
TpeboBaHusi. Bce 3T0 00yciioBnMBaeT HEOOXOJMMOCTh H3YyYeHHsS (EeHOMEHa >KU3HECTOMKOCTH,
KOTOpOE MPEUTOKUI amepukanckuii icuxoior C. Mamgnu [13].

Crnenyer 3aMeTHTh, YTO YKM3HECTOMKOCTh PACCMATPHBACTCS KaK JIMYHOCTHBIA ITOTEHIIMAI
YelIoBeKa, KaK CBS3b MEKAY CTPECCOBBIMH JKU3HEHHBIMH CHTYAIMSIMH M OOJIE3HBIO M aJanTalusl K
ycnoBusiM. COTJlacHO 3TOMY IMOJIXO/AY, KH3HECTOMKOCTh - TCHXOJIOTHYECKHH aHaJlor XKH3HEHHOTO
CTEp)KHSI 4YelOBEKa, KOTOPBIA OTpaskaer CTelmeHb MPEONOJICHUsT W aJanTalii Hel 3aJaHHBIX
00CTOSITENBCTB, CAMOro ce0sl, a TaKKe CTENeHb NMpUIaraeMbIX YCHIUI 1o pabore Hax coOoi M Haj
00CTOSITENbCTBAMH CBOCH JKU3HHU.

IMocTranoBka mnpodiembl. Tak, B YCIENIHOM MNPOTHBOCTOSIHUW JIMYHOCTH CTPECCOBBIM
CUTyallUsIM  JIEITENBHOCTH  KJIIOYEBYIO  POJIb  WUrPaeT  KU3HECTOWKOCTh  JU4HOCTH [7-11].
JKu3HeCTOWKOCTh SIBISIETCST OJHUM W3 KIIFOUEBBIX IapaMeTpoOB WHAWBUAYaIBHOH CIIOCOOHOCTH
YeoBeKa K 3penbiM opMaM caMoperyIsiun, (GyHJaMEeHTOM €ro JTMYHOCTHBIX YepT.

PaznuuHbple KOHLIEMIMN KU3HECTOMKOCTH OMUPAIOTCS HA QUIIOCOPCKYIO MapaJiirMy «MY»KeCTBO
ObITbY», pazpadorannyto Il Twwmxom. Tak, I1. Twmux momaraer, 4To, IMOCKONBKY JIHOOOH 4YEIOBEK
BBIHY)KJICH JKUTh B OOILIECTBE, TO OH JIOJDKEH CIIPABISATHCS C TEMH TPEOOBAHUSIMH, KOTOPBIC TIPEIBSIBIISICT
COIIYM, U KOTOpPbIe BOCIIPHHUMAIOTCSI MHIMBUIOM KaK HEKUl BBI30B WM TPEOOBAaHUS K 4enoBeKy [14].

Ananu3upyst padotel amepukanckux ncuxoiiorop C. KooOeitza u C. Manau, KOTopbIe BIIEPBBIC
BBEJIH TOHSTHE OKH3HECTOWKOCTBY, MOXKEM KOHCTATHPOBATh, YTO JaHHBIA (DEHOMEH COCTOHT U3 TPEX
KOMIIOHEHTOB: BOBJIEYEHHOCTh, KOHTPOJIb U IpUHATHE pucKa [8-10].
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Crnenyer OTMETHTb, YTO JIOAM C BBICOKOW >KM3HECTOMKOCTHIO TIBITAIOTCS BIMATH Ha
pe3yNbTaThl JKU3HEHHBIX COOBITHH, NMPUHUMAIOT aKTHBHOE y4YacTHE B HUX W, HECMOTpS Ha UX
MO3UTUBHOCTh WJIM HETaTMBHOCTb, MBITAIOTCS Y3HATh 4TO-TO HOBOe. C JIpyroil CTOPOHBI, HHU3KUH
YPOBEHb JKM3HECTOWKOCTH YKa3blBaeT Ha TO, YTO JIOAU OyAyT H30eraTh CIIOKHBIE XKH3HCHHBIC
CUTyallil M BOCIPHHUMATh MX Kak Oojee yrpoxatomiue [9]. Ilpenmonaraercs, 4To )XKU3HECTOMKOCTh
BBICTYIIAET B KAYECTBE 3alIUTHOTO (DAaKTOpa B CTPECCOBBIX CHTYAIHSIX MPEUMYIIECTBEHHO MOCPEICTBOM
KOTHUTHBHOMH OIIEHKH U MTOBEJCHUA. A UMEHHO, JIIOJIH C BBICOKOM JKU3HECTOMKOCTHIO MOAXOST K KU3HU
AKTHBHO W OCO3HAIOT, YTO MOTYT YCIICIIHO CIIPABUTHCS C JIIOOBIMU 3aj7ia4aMH, PacCMaTPHBATh MX Kak
cofiepKaTeNbHbIe U TI0JIE3HbIE, YTO PUBOIUT K MEHEe CTpeccoBOMY ombITy [7; 10].

[Tockonbky mMoHsATHE Xu3HecToMKocTH 1Mo C. Maju BKIO4aeT B ceOs ICHXOJOIMYCCKUMA H
JeSITEILHOCTHBIA KOMITOHEHTBI, TO CYUTAEM I1e1eCO00pa3HbIM PACCMOTPETh 3TOT (heHOMEH Ooliee IHPOKO.

To ecTb, MBI cuMTaeM, 4TO Ha (HOPMHPOBAHUE >KUZHECTOMKOCTH JIMYHOCTH BIIMSIOT TaKHE
JIUYHOCTHBIE TTapaMeTpaMi Kak: LIeJIH, IIEHHOCTH, CMBICIIbI, CAMOBBIPaKEHNE, aBTOHOMHSI, MOTHUBAIUS
camopeau3alny.

CoOCTBEHHO, >KU3HECTOWKOCTh BO3HHKIA KaK MOJEIb OTHOUICHWH M CTpaTeruid, KOTOpbIe
BMECTE CIIOCOOCTBYIOT TPEBPAIICHUIO CTPECCOBBIX OOCTOSTENLCTBAX M3 MOTEHIIMAIBHBIX KaTacTpod
Ha BO3MOXHOCTH POCTa JIMYHOCTH.

Takoe BIHsSHUE BBIIIE TTEPEUNCICHHBIX TApAMETPOB Ha JKU3HECTOWKOCTh MPEACTABIISIET COOO0I
CHUCTEMYy YCTOWYHMBBIX TMOJIOXKHUTEIBHBIX CBOWCTB JIMYHOCTH, IIOHUMAaeMble KaK JMYHOCTHBIH
MOTEHIIMA] JIMYHOCTH, KOTOPBIH CIIOCOOCTBYET VYCIICIIHOMY MPHCIOCOONICHHIO YeloBeKa K
OKpYXarolleMy MHpPY B CBOEM CTPEMJICHHHM K T[ICHXOJOTHYECKOMY OJIarOMONIYYHIO, a TakKe
BBITIOJTHSIET BAXKHYIO Oy(hepHyto (DYHKIIMIO U SBISIETCS CBOCOOPA3HOM IMCUXOMOTHYECKOH 3aIIUTOH.

Jiist ToATBEP K ICHHS HAIICH TEOPUH OBLITO MIPOBEIEHO SMITUPUIECKOE HCCIICIOBAHUE.

PesyabTaTbl ucciaenoBanusi. OCHOBHYIO BBIOOPKY HAIIETO MCCICIOBAHUS COCTABUIIH
110 yenoBek, KOTOpPbIE 3aHUMAIOTCS Pa3HOM MPO(ECCHOHATBHON AEATEIbHOCTBIO, MMEIOT DPa3HYIO
CTereHb 00pa30BaHMs U pa3HbIe MO0 BO3PACTY.

OOpaboTka  SMIUPUYECKHX  PE3yJbTaTOB, IMOJYUYCHHBIX B  XOJE  HMCCJICAOBaHUS,
OCYILIECTBIISIIACH C TIOMOIIBI0 METO/I0B MaTEMAaTHUECKOW CTaTHCTUKHU C HCIIOJIIb30BAHUEM MPOTPAMMBI
SPSS 21.0 for Windows.

Onmpasch Ha pe3ysibTaThl aHANIM3a HAIIEro HCCIEJOBAHMS, MBI MPUACPKUBAEMCS TOYKH
3pEHHUs, YTO JKMU3IHECTOWKOCTh MPOSBISIETCS KaK XapaKTepHCTHUKA OTHOIICHHWsS dYeloBeKa K cele,
OKpY’KaIoIlleMy MUPY M XapakTepa B3aMMOJAEHCTBHUS C HUM, KOTOpas JaeT CHJIbl U MOTHBHPYET €€ K
caMmopeal3aliiy, JUIEepPCTBA, 3J0pPOBOrO 00pa3a MbICIEH W TMOBEICHUS; JaeT BO3MOXHOCTD
YyBCTBOBaTh Ce0sl 3HAYMMBIM M JIOCTATOYHO IIEHHOH, 4TOOBI MOJHOCTHIO BKIIOUHUTHCS B PELICHUE
KU3HEHHBIX 3a]la4, He oOpaias BHUMaHNe Ha HAJIMYUE CTPECCOreHHBIX (JaKTOPOB M U3MEHEHUIA.

Haubonee axkTWBHO pa3pabaThIBAIOTCS TPYIIIOBBIE ACIEKThl JKU3HECTOWKOCTH B paMKax
cemerHoil [1; 5; 6] m BoeHHOW mcuxonoruu [2-4], TOABISIOTCS HCCIENOBAaHUS B CIIOPTUBHOM
TICXOJIOTUN — HarpuMep, KOMaHJHAs KU3HECTOMKOCTh [6]. YuuThIBasi crieu(uKy TPYHI B 3THX
OTPAaCIAX TICHXOJOTHYECKOr0 3HAHUS, MOYKHO BBIJICIIHTH HanOollee CYIIECTBEHHBbIC 3aKOHOMEPHOCTH
O0IIENICUXO0JIOTHIECKOT0 XapakTepa, KOTOpble OYyAyT CIpaBETUBBI JUIsi PAa3HOOOPa3HBIX Tpymnmn (He
TONIBKO JJIsl TeX, KOTOphle H3Yy4aloTCi B paMKax YacTHBIX MAWUCHUUIUIMH), a TakXke CIenaTh
MPEATIONIOKEHNS O CYIIHOCTH TPYIIIOBOH )KU3HECTOMKOCTH Kak (heHoOMeHa MaJiod rpymmsl [12].

CemeliHasi KM3HECTOMKOCTH SIBIISIETCS MPEIUKTOPOM YCIEITHOCTH y4eOHOW JesTelnbHOCTH
cTyaeHTOB [5]. IlepcoHanbHBIN YPOBEHD JKM3HECTOMKOCTH, COPMHUPOBAHHBIA B CEMEHHON CHUCTEME,
OCTaeTcsi akTyaJdbHbIM M B JpPyrod coumanbHo cpenme. IIpuyemM, MOMUMO TpaJWIIMOHHBIX IS
KHU3HECTOMKOCTH KOMITOHEHTOB BOBJICUCHHOCTH, KOHTPOJS M TpUHATHA pucka, M. MakKaObun un
A. ToMIICOH TOBOpSAT elie 00 OJHOM CHEM(PUISCKOM KOMIIOHEHTE CEMEHHOW JKM3HECTOMKOCTH — O
noepuu. JloBepre — 3TO CIOCOOHOCTh CEMBH MEPEHOCUTH JKU3HEHHBIM ONBIT C YyBCTBOM MHTEpeca U
cMbicia [12], 9To ecTh aKTyalbHBIM JIIsI TF000 cephl AeSITETbHOCTH.

Jiig mocTKeHHs TOCTAaBJIGHHOW IIeM HAIIero HCCIEOBAHMS MPHUMEHSUINCH CIENyIoIIne
METOJBI UCCIIEMOBAHUS: TeCT xku3HecToiikocTu C. Mammu (amanrarus [1. JleonteeBa, A. Pacckaszosa)
TeCT-ONpocHUK caMmooTHomennus JuyHocTu C. [lantuneeBa, B. CTonmH; TeCT CMBICIOXKHU3HEHHBIX
opuenranuii (CXKO) JIx. Kpam6e, JI. Maxonuka (amantamnus /. JleonTheBa) TeCT caMoieTepMUHAIMH
E. Ocuna (Monudukarmst mkanel camonerepmunaiuu K. lllenmona).

JKuzHeHHbIe pUTI3aHUS, TPEOOBAHMUS, OXKHUIAHNUS, JKEIAHMUS M HAJIEK/Bl OTHOCUTEIHHO CBOCH
KHU3HH ¥ OyIyIIEro Ha MyTH caMOpeaIn3allii JIMYHOCTH TPEOYIOT OT YeIOBEKa MCIOIb30BAHMS BCEX
pPECYpCOB U alanTallMOHHBIX MeXaHu3MOoB (cM. Puc.1).
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Puc. 1. Brusnue 1uunocmuwix napamempoe Ha IHCUBHECOUKOCHb TUYHOCTIU

B namrem HUCCICIJOBAaHUN MBI BBIABUIIN, YTO BBICOKH YPOBCHDL JKU3HECTOMKOCTH CHOCOGCTByeT
COXpPaHCHUIO TICUXHUYCCKOI'0 3A0POBbA B pPA3JIMYHBIX CUTyaludAX, YTO MOXHO pacCMaTpuBaTbh B
Ka4yeCTBE YCIOBHS MPEAYIPEKIACHUS CTPECCOBOTO COCTOSTHUSI.

B HameM ucciieZoBaHUN TIOTYYEHBI CASIYIOIINE PE3YIbTaThl (CM. Ta0I. 1).

Tabnuna 1. CBsi3b )KU3HECTONKOCTH € JIMYHOCTHBIMU TTapaMeTpaMu JTHYHOCTH

JKusnecToiikocTh
Kontpons | BosieuenHocts | Ilpunstue prucka | OOII. )U3HECTOHKOCTh
Tlenn e 483" 243" 267"
ITponecc 4547 4897 3997 ,5027
PesynbTar 4597 4607 3707 487
Jloxyc-kouTposst S A1 4527 3387 4537
JIoKyc-KOHTPOJISI )KU3HU 4627 ,4887 3557 ,4947
CaMOyBEepEHHOCTb ,509 511 4927 555
CaMOOTHOIIEHHE 4837 4167 ,3087 4637
CaM0d((PeKTUBHOCTS ,5327 4517 ,3607 5127
Tlcuxonoruueckoe 6narononydne | ,480 4827 297 4857

IMpumeuanue: ** Koppensuus 3saunma Ha yposHe 0.01.
* Koppensius 3Haunma Ha yposHe 0.05.

[lomyueHHble pe3ynbTaThl MOATBEPXKIAIOTCS pPe3yiIbTaTaMU KOPPENSIMOHHOTO aHallM3a o
merony Ilupcona. Pesymprarel mo mkajgam CXKO yka3pIBalOT, YTO MPOMIEHHBIA OTPE30K JKHU3HH
BOCIIPUHUMAETCSI KaK PE3YJIbTATUBHBIM, PA3BUTBHIA JIOKYC-KOHTPOJbL S, Ompenessirolmyil Hanuuue
OIIYIIEHUS] 3HAYMMOCTH COOCTBEHHOTO BBHIOOpa, MPEJACTABISIOT COOOW pecypchl Ui aKTHBHOTO
JIOCTIDKEHUS TIeNIeH U COBIAJCIONINM JCHCTBUSAM B CTPECCOBOM CHUTyaluy (M3MEHEHHUS 3HAYCHUM I10
mkanaMm tecta CXKO: «uenu XKU3HM», «IIPOIECC >KU3HUY», «PE3yNbTaTUBHOCTh JKU3HM», «IOKYC-
KOHTpONsa f1», «oOmui mMoka3aTellb OCMBICIEHHOCTH >KU3HH» B CTOPOHY YBEIHMUCHHUsS 3HAYCHUM;
CTATUCTUYECCKH 3HAYUMBIE PA3IAYMs MOMyUeHBI MO MmKaizaMm «mporece» (p=0,502), «I0KyC-KOHTPOJIS
x)u3amy (p=0,494).

Takum 00pa3oM, KUIHECTOHKOCTh HEOOXOAMMOE JIMYHOCTHOE KauyeCTBO YIS OCYIIECTBIICHUS
YCIICHIHOrO BBIOOpPa, KOTOpOE HEOOXOAMMO Pa3BUBaTh B YCIOBHSX JIIOOOH JESITEIBLHOCTH.
JKu3HecTOHKOCT,  MHTETPUPYET  yBEPEeHHOCTh B cebe, IeNeyCTpeMIICHHOCTh, a  TakKkKe
MOTHBUPOBAHHOCTH Ha OCYIIECTBIICHHE BEIOOPA U JOCTHIKEHHE EITH.

Crnenyer moOm4epKHYTb, YTO JIOJIU, OONagarollie BHICOKMM YPOBHEM IKH3HECTOHKOCTH,
00JIaZIaf0T  AMOIMOHAIFHON ~ YCTOMYMBOCTBIO, OTCYTCTBHEM TPEBOXXHOCTH. BBICOKHI ypOBEHBb
KU3HECTOMKOCTH CONPOBOXKIAETCS BBICOKUMH 3HAUEHHMSAMH [0 IIKaJaM: TICHUXOJOrMYecKoe
onarononyune (r = 0,485; p < 0,01), nemu B *wu3uu (r = 0,467; p < 0,01), ynoBIeTBOpeHHOCTH
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nporeccom xu3uu (r = 0,502; p < 0,01), pesynmpratuBHOCTh *KU3HHU (I = 0,485; p < 0,01), mokyc-
koHTponsa S (r = 0,453; p < 0,01), nokyc-koutpons XKuszuu (r = 0,494; p < 0,01), yTo ropopur o
Cc(OPMHUPOBAHHOCTH CMBICIIOKU3HEHHBIX OPUEHTAIUH, OJIaronpHsATHOM COIMAIBLHOM KIMMAaTe, 4YTO
SBIIsieTCsl (paKTOpaMH, MPENSTCTBYIOIUMH (OPMHUPOBAHUIO JAUCTpecca. BBISBIEHBI JOCTOBEpHBIC
PE3YNBTaTHI 10 IIKAJIE TICUXOJIOTHYECKOe O1arononyJne.

CToHuT OTMETHTDH, YTO PE3YNbTATOM BIUSHUS JIMYHOCTHBIX KAa4eCTB HA >KU3HECTOMKOCTH €CTh
MO3UTUBHOE MHUPOOINIYIIEHHE, OCMBICICHHOCTh JKWU3HH, J(QQeKTUBHAS caMOperymsuus |
caMmopealu3alys 4epe3 aanTaiuio K COIUYyMY, a TaKKe CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTH BBIICP)KUBATH
CTPECCOBYIO CHUTYAIMIO HE CHIJKasg YCHEIIHOCTH JAEATENbHOCTH. braromaps »KU3HECTOHKOCTH JIIOIU
BOCIIPHHUAMAIOT >XKH3HEHHBIC TMPOOJEMBbl KaK MEHEe YIrpoXKarolle W pearupyroT Ha HHX Ooree
MO3UTUBHBIMU SMOIMSAMH, MAKCHMAaJbHO BKIIIOYEHBI B COIMAJIbHBIE OTHOIICHUS C OKPY)KaIOIIUMHU,
4TO 0E3yCIIOBHO, SIBIISICTCS OJHUM M3 BAXKHEUIIHX YCIOBHU 3P ()EKTHBHOI JIeITEIbHOCTH YeNlOBEKa.

BuiBoabl. B pamkax wuccienoBaTenbCKkod pabOThl MPOAHAIM3UPOBAHBI CYIIECTBYIOIIUE
WCCIIEIOBAHMUS 10 MPOOIeMe KUIHECTOMKOCTH, CBSI3aHHBIC C JIeSITEIbHOCTBIO, BBISIBJICHBI IMYHOCTHEIE
OCOOCHHOCTH JIIO/IcH, JeTepMUHHpYIOMIME (OPMUPOBAHHE CTPECCOBBIX COCTOSHHM, IOCTPOCHA
TEOpeTHYecKasi MOJICNb HMCCIEeOBaHUS, YYUTHIBAIOIIAS OCOOCHHOCTH KadecTBa YKH3HH M CHUCTEMbI
CMBICIIO)KM3HEHHBIX OPUEHTAIINH UCTIBITYEMBIX.

Kaxk menmoctHas cucrema B3aMMOOTHOLIEHUH JTUYHOCTH C MHUPOM, KU3HECTOWKOCTh - 3TO TOT
HEOOXOJMMBIA pecypc, KOTOpPhIH MOXET CIIOCOOCTBOBATh IMOBBIIICHUIO €ro (DU3UYECKOTO |
TICUXMYECKOT0 3/I0POBbs, YCIEIIHONW aJanTalliid B CTPECCOBBIX CUTYalMSIX C BBIXOJOM Ha YPOBEHD
TpaHcaJanTallly, CBSI3aHHOW C caMOJIeTepMUHAIIMEN U caMOpeaIn3alieil JTMYHOCTH.

Mpbl paccMmaTpuBaeM JKM3HECTOMKOCTh KaK aJanTallMOHHBI MEXaHW3M JIMYHOCTH, KOTOPBIN
MO3BOJISIET MOJICIUPOBATh JKM3HEHHBIE M W BHJETh OyAylye NepcreKTuBbl. JKU3HEHHbIE
MPUTA3aHUS, TPEOOBAHUS, OKUJIAHMS, YKETaHUs U HAJICK]Il OTHOCUTENILHO CBOEH JKU3HU U OyayIero
HAa TYTH caMopeajHu3alyd JIMYHOCTH TpeOyIoT OT YeloBeKa HCIONB30BaHUSI BCEX PECYPCOB H
aJanTalMOHHBIX MEXaHN3MOB.
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HPOBJIEMA UHTEPHET-3ABUCUMOCTHU B
HOAPOCTKOBOM BO3PACTE

MAZUCMPAHM NCUXOTI0ZUYNECKUX HAYK, NpaKmuvecKuil ncuxonoz Enzuboapsan Anu Anopanuxosna
Apmenusn, Epesan, Mission Armenia NGO

Abstract. The given article is focused on consideration of problems of Internet addition. This
article may be interested to people who have encountered this problem or may be faced with this problem.

Adolescence is particularly susceptible to various behavioral disorders - this is due to
psychological age characteristics. The fact is that during this period, the formation of a system of moral
guidelines, the planning of the life path, the creation of the image of the future is of particular importance.
On the exciting issues, adolescents are increasingly looking for answers on the web, because everything is
there, for everyone and everything.

We consider it important to study Internet addiction among students of the 9th and 11th grades,
because they are at an important point in their lives - they finish school this year.

Our research showed that especially students of grades 9-11 faced problems such as health
problems, psychological problems, trafficking, violence, and so on.

The purpose of the article is to study the specifics of Internet addiction and ways to solve it.

Keywords: internet addiction,; psychological treatment, socium, personality.

Beenenue. HTepHET OHO M3 CaMbIX 3HAYMMBIX M300pPETCHHI YeIOBEKA B IOCIICIHHUE TOIbI
Pa3BUTHS U OH IO MPaBY PACIPOCTPAHMIICS U "3aBOEBaI" BECh MUP, OH CJIEJIal HAITy KU3HH HEMHOTO
WHTEpECHEeH M Jierde. DTa MUPOBAas CETh pa3pylInia TPaHHUIIBI OOIICHUS MEXY JIFOJABMHU U3 Pa3HBIX
CTpaH U MaTepukoB. MbI exxelHeBHO paboTaeM B MHTepHeTe, o0maeMcst ¢ Ipy3bsIMH, CMOTPHM BH/IEO,
cliyliaeM MY3bIKYy, HWIIeM WHQOpPMAaIUIo, MTpaeM B HWIPbI, COBEpIIaeM IOKYIMKH W 00CyXIaem
pa3zHooOpasHbie BOMPOCH Ha (hopyMax.

[leperpyxeHHOCTh UH(pOPMAIUCH - OrPOMHOE KOJIMYECTBO HH(GOPMAIUH, TOCTYITHOH BO
BCEMHUPHOM CETH MHTEPHET MOPOIMIO HOBBIA THII KOMITYJBCUBHOTO ToBeeHUs. OHO 3aKiIIo4aeTcs B
OECKOHTPOJIILHOM MHTEpHET cepuHTe U MmorcKe HHPOpMaIyu o 6a3aM JaHHBIX. JIFOIU TpaTAT MHOTO
BpEMEHH Ha TIOMCK cOOp M CTPYKTYpUpOBaHKE HHPOpMAIIMK U3 HHTEPHETA.

[IpakTrdecku mobdas HHPOPMAIUs ceiidac TOCTYMHA B OTKPHITOM JIOCTYIIE, T.€. JIIOOOH MOXKET
y3HaTh TpakTHYecKH 000 BCE Ha CBETe, B TOM YHWCIIC, U HAWTH MaTepuain s CBOErO JIOKIaJa.
KoneuHo, Takoll BO3MOXHOCTH I03aBHAOBIM Obl MKOIbHUKK 90-x rrT., Korma mpo MurtepHer
CJIBIIIIAJH JTUIIb HEMHOTHE.

B Te BpeMeHa MpaKTUYECKH EIUHCTBEHHBIM HCTOYHHMKOM HH(pOpManuu Oblia OUOIHOTEKA.
Jtogu wacamu cunmenu TaM, NepenuchiBas CKydHble KHMKKH. KcTaTu ceromHs HEKOTOpBIE POAMTENH
TOBOPSIT, YTO OHHU TONy4Yasn OoJiee TiyOOKHe 3HAHMS, T.K. OHH K€ BCE JOKIAJIbl OT PYKH MHCAIH, H,
CIIEIOBATEIBHO, JIyUllle YCBAaUBAIN HH(OPMAIIHIO.

Tcuxonocuueckue cuMnmomsl UHIMEPHEM-3A8UCUMBIX IHOOEl:

— XOpolllee CaMOYYBCTBHE HITH SH(POPHSI 32 KOMITLIOTEPOM;

— HEBO3MOYKHOCTh OCTaHOBHUTHCS;

— yBEJIWYEHHE KOJIMYECTBA BPEMEHH, TPOBEIEHOr0 32 KOMITBIOTEPOM;

— TpeHeOpeKeHue ceMbEl U IPY3bsIMH;

— OIyIIEHHE MyCTOTHI, ACTIPECCUH, pPa3/IpaskeHHs MPU HAXOXKIEHUHU HE 32 KOMIIBIOTEPOM;

— JIOXKb padOTOAATENSIM HITH YWICHAM CEMbU O CBOCH JIeATEbHOCTH;

— TpobieMsbl ¢ paboTol Wi ¢ yuéOoi.

Qusuueckue CUMRMOMbL!

— CyXOCTb B I'Jla3ax;

— TOJIOBHEIE OOIIH;

— 0OoNH B CIIHHE;

— HeperyJspHoOe MUTaHUEe, MPOMyCK MPUEMOB MHUIIIH;

— TpeHeOpeKeHne TNIHON TUTHEHBL;

— paccTpoiicTBa CHa, U3BMEHEHHE peXrMa CHa.

Bunbl untepuer-3aBucumoctu. Ilosio:kuTesibHOE 1 OTpULATe/ILHOE BiansiHue UHTepHeTa. Ha
CEeTOAHSAIIHIN JeHb MpecTaBuTh cedbe Mup 0e3 MHTepHera npakTudeckd HEBO3MOKHO. C ero moMomibo

8 3(10), Vol.7, March 2018



Science Review ISSN 2544-9346

MBI CMOTPHM (HIIBMBI, 00IIIaeMcsl C JPY3bSIMH, Y3HAEM HOBOCTH M COBEPILAECM IMOKYIKH, HE BBIXOJS U3
noma. WznauanmeHo MHTEpHET — 3TO TPOCTO €IIe OAWH HMHCTPYMEHT Ui PACHIMPEHHs CBOHX
BO3MOYKHOCTEH, Kak B JICJIOBOM chepe, Tak U B IJIaHE OTJbIXa M MPHUATHOro odIieHus. Ho koraa denosek
HaYMHAET POBOJUTH CITUIIIKOM MHOTO BpeMeH! B CeTH 3T0 MOJKET CTaTh TPEBOXKHBIM CUTHAJIOM.

Breperie TepMuH «MHTEpHET-3aBUCUMOCTLY ObUT BBeleH B oOpamerue B 1994 roay
ncuxuarpoM MBanom [omnbeprom. OH ompenenun ero, Kak HaBS3UYMBOE CTPEMIICHHE BBIUTH B
WuTepHeT 1 ocTtaBaThCsl TaM Kak MOXKHO Jojbine. OH CpaBHUII 3Ty 3aBHCHUMOCTH C JIPYTMMH THIIAMH
3aBHCHUMOCTH — aJIKOTOJILHON, HAPKOTHYECKOM, 3aBHCUMOCTBIO OT a3apTHBIX HUTD.

B 3aBucuMocTu OoT HampaBieHHH pa3BUTHA VIHTepHETa MOXXHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO BHJIOB
3aBHUCHUMOCTH:

— uHpOpPMaIMOHHAs 3aBUCHMOCTh — MTOCTOSTHHBIN MOWCK HOBOM MH(OpMaInH, KaK IPaBHIIO,
OecCIenbHbIH;

— 3aBHCHMOCTb OT OHJIAWH HIp;

— 3aBHCHUMOCTb OT BUPTYAJIBHOTO OOIICHHS.

B nureparype BbIACIEHBI  MOJOXKHUTEIbHBIE CTOPOHBI  MHTEpHET-B3auMOAECHCTBHIA,
00ECIIeUNBAIOIINE PeaTU3alli0 0a30BbIX MOTPEOHOCTEH YEIOBEKa:

— TIO3HaBaTEIbHBIX (MTOUCK HOBOM WMH(OpPMAIWH, TIOBBIIICHUE KBaIH(UKAIIUK, TOTydeHUE
9KCIIEPTHOTO MHEHUS);

— KOMMYHHKATUBHBIX (POJICTBEHHOE, HHTHMHOE, JIPY>KECKOE, IENT0BOE OOIICHUE);

— TOTpeOHOCTH B CaMoOpa3BUTHUHM  (TBOpUEecKas  peajm3anus, caMoo0pa3oBaHMUE,
JIEMOHCTpaLUs JOCTHKEHUI:

— pekpeanuu (Urpbl, JO0CYT, YBICUEHHS);

— ad¢wmanun (HOBBIE 3HAKOMCTBA, COTPYAHHUYECTBO, TIOMCK €IMHOMBINUICHHHUKOB,
CONPUYACTHOCTH K TPYIITIE, TapTHEPCTBO).

Psin aBTOpOB cumMTaeT, YTO CYIIECTBYET TaK Ha3bIBa€MBIA 3aBUCHUMBIN THIT JINYHOCTH U JIIOJIH,
MMEIOIIMe TaKue 4YepThl, MOMajaloT B TPYNIy pUCKA. ODTHMH YepTaMH SBIAIOTCA KpalHsisa
HECaMOCTOSATEIILHOCTh, HE YMEHUE OTKa3aTh, CKa3aTh "HET" U3-3a cTpaxa ObITh OTBEPTHYTHIM JIPYTHMHU
JIIO/IEMU, HE JKelaHue Opath Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh U IIPHHUMATD PELICHHS.

Bausnue HMHTepHer-3aBMcMMOcTH Ha moapocTkoB. I[lo muenuio A. E. BoiickyHckoro,
BIMSHAE Ha JMYHOCTHOE Pa3BUTHE HMH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH HE MOXET OBITh OJHO3HAYHO
KBaTMQHUIIMPOBAHO KAaK TIOJIOKUTEIbHOE WJIM  OTPHUIATENbHOE: Hapsay C HEraTHBHBIMU
TpaHcHOPMANUSAME  JTMYHOCTH, CYHIECTBYET BO3MOXKHOCTh ITO3MTUBHOTO PAa3BUTUSI OTACIBHBIX
ciocobHocreil. OH cuMTaer, 4YTo B LIENOYKE "MOJPOCTOK - KOMIBIOTEp - MHTepHeT" BO3MOXKHO /Ba
BapHaHTa Pa3BUTHS MX B3aWMOCBS3U: "MOMOKUTENbHBIN" 1 "oTpunaTensHbi". Bo BTOpoM cirydae mpu
YacTOM WCIOJIb30BaHUM KOMIBIOTEpa M VIHTepHETa BO3HMKAIOT TCHUXOJIOTHYECKHE IPOSBICHUA
WHTepHeT-3aBUCMOCTH, YTO B UTOTE IPUBOAUT K N3MEHEHHIO INYHOCTH B IEJTOM.

[TompocTKOBBI BO3pacT OTHOCHTCA K KPUTHYECKOMY IEPHONY IICUXHUYECKOTrO Pa3BUTHSL
OcTpo mpoTeKaromUi TCUXUUECKAN TepesioM O0YCIIOBIMBAET €ro MCKIIOYUTENBHYIO CIIOKHOCTh H
MPOTUBOPEYNBOCTh. V3BECTHO, YTO Ba)KHEHIINM IICHXOJOTMYECKAM HOBOOOpa30BaHHEM JIAHHOTO
BO3pacTa SBISETCS CTAaHOBJEHHE CaMOCO3HAaHMA. BaXHBIM TPU3HAKOM, XapaKTEpU3YIOIIUM
CaMOCO3HaHHE MOJPOCTKA, CYMTACTCSI YyBCTBO B3POCIOCTH. TakuM 00pa3oM, OJPOCTOK CTABHUT ceOs
B CHUTYalMIO B3POCIIOTO B CUCTEME PEaTbHBIX OTHOIIEHUH.

HHTepHeT-3aBHCUMOCTD  CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHIO IIETIOTO PSjia TCUXOJIOTHYECKHX
npobieM: KOH(IMKTHOE TIIOBEIEHHE, XPOHWYECKHUE JENPECcCUH, NPEANOYTeHHE BUPTYaIbHOTO
MPOCTPAHCTBA peallbHOM JKU3HHM, TPYJHOCTH aJalTallid B COIMYME, TIOTeps CIOCOOHOCTH
KOHTPOJIMPOBATh BpeMsl MPeObIBaHUS 32 KOMIBIOTEPOM, BO3HHKHOBEHHE UyBCTBA AMCKOMQOpTa MpU
OTCYTCTBMU BO3MOKHOCTH Tosib3oBanusi Mutepnerom. Mcnonb3ys WHTEpHET, MOAPOCTOK BMECTO
cTpemiienus "nmymats” 1 "ydauTs" mpenamnodnTaer "uckaTh'.

NnTepHeT-3aBUCUMOCTh B TIOCIETHEE BpPEMS CTAaHOBHUTCS HEKOM COIMAIBbHOM OO0JIE3HBIO.
OTrpoMHBII JOCTYNHBIH TOTOK Pa3InYHOW HH(OpMANKK, BBITYCK HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX HIP H
MaccOBO€ MMOJIb30BaHNE COLIMATBHBIMU CETAMHU CYIIIECTBEHHO BIMsIET Ha o0mecTBo. JJanHas mpobiema
MOJKET BCTPETUTHCS B JIFOO0H CeMbe, POIUTEIN MOPOH HE MOT'YT B CHJIY OOCTOSITEIBCTB MJIM OOJIBIIIOM
3aHITOCTHU CJICIUTH 3a TEM, YeM 3aHMMAaCTCs MX PeOCHOK B CBOE CBOOOHOE BpeMsi, a Korjia mpodieMa
y’Ke BO3HUKJIA, C HEll HY>)KHO OOPOTBCS, U POJUTENN HE 3HAIOT, KaK OTO CIIENaTh.

AKXTyaJIbHOCTh JaHHOUW MpoOiieMbl OeccriopHa. OOIIECTBO JOMIKHO COCTOSTh M3 MCUXHYCCKU
3JIOPOBBIX JIFOZICH, CITOCOOHBIX ¢ YMOM TIPOBOUTH CBOE BPEMSI M HE OTPAaHUYMBATEH ce0sl paMKaMH CETH
WntepHer n Oe3BbUIa3HBIM NpeObiBaHWeM y cebs Joma. 3aBHCUMOCTH OT 4ero-iubo, Oynb TO
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WHTEPHET, allkOoroNb, a3apTHhIC WUTPHI, TOBOPUT O TOM, YTO YEIOBEKY HEKOM(OpPTHO MpeOhIBaTh B
peaJbHOM MHpPE CpEelu JIFOJICH, TMO0 B KHU3HHU Y YEIOBEKa €CTh OOCTOSTENhCTBA, KOTOPHIE MEMIAIOT
€My M TaKUM CIIOCOOOM OH XOYET CIPSTATHCS OT BCEX MPOOIIEM.

B Gomnbliieii crenenn 3T0 KOHEYHO OTHOCHUTCS K JIIOSIM MTOJJPOCTKOBOT'O BO3pacTa, M HE TOJILKO
MOTOMY, YTO OHHU BBIPOCIH B 310Xy MHTEpHeTa. [IpuurHa BOZHUKHOBEHHS] HHTEPHET-3aBUCUMOCTD Y
MOJIPOCTKOB — ATO TIEPH O] TOPMOHAIBHON MEePECTPOIKK OpraHu3Ma, KOTaa JJIsl MOJIO/IEKH CTaHOBUTCA
npoOieMaTHYHO  OOIIAThCS, 3aBA3bIBATh HOBBIE 3HAKOMCTBA, HAJaKUBATh KOHTAKTBHI  C
MIPOTHBOIIOIO’KHBIM TOJIOM (KOHEYHO, 3TO KacaeTrcsa He BCeX, HO MHOTHX).

OO1mieHue B MHTEpHETE MPEAOCTABISET MOIPOCTKAM BO3MOXKHOCTh CYIIECTBOBATh B 00pa3zax
CBOUX MEUTaHMii, U HE BBIXOJS 3a TPAHUIIBI 3TUX 00Pa30B, OCYIIECTBISATh HACKOJIBKO HEOOXOAUMYIO U
KEaeMyl0, HaCTOIBKO U HEBOZMOXKHYIO B PEATbHOCTH KOMMYHHUKATHBHYIO aKTUBHOCTb. JTO SBIISETCA
OCHOBHOW TIPUYMHOW WHTEPHET-3aBUCUMOCTH y TOJPOCTKOB, a MPOBOIUPYIONHM (aKTOPOM,
CTUMYJHPYIOIIUM Ppa3BUTHE JTOH 3aBUCHMOCTH, BBICTYNAe€T AHOHHUMHOCTbh M HEBO3MOXKHOCTH
MPOBEPHTH, HACKOIBKO MpecTaBiIcHHas 0 cebe nH(opMaIyst JedCTBUTENIbHA.

Enie onHON NpUYMHON NOSBIICHUS UHTEPHET 3aBUCHUMOCTH, TECHO CBSA3AHHOW C IIPEIbIAYLIEH,
SIBJIAETCSI HEBO3MOXHOCTh CaMOBBIpa)kKeHHUS. UerIoBeK, C TPYAOM BBICKA3bIBAIONIMI CBOM MBICIH,
HECITOCOOHBI OTCTOSITH CBOIO TOYKY 3PEHUS, HMCIBITHIBAIONIMH CTpax MYyOJHYHBIX BBICTYILICHUH,
OostIuiicss ocyXIeHHs pealbHOro OOIecTBa, B 00IIEM HEYBEPEHHBIH B ceOe YeIOBEeK, B CETH MOXKET
CIIOKOWHO BBICKA3aTh TO, YTO HAKHIIENO, HE 0OSICh HEOMOOPEHUS 1 HETOHMMAaHUSI.

«[Ipobrema 3aBUCHMOCTH HAYMHAETCS TOTNA, KOTJa CTPEMIICHHE YyXOAa OT pealbHOCTH,
CBSI3aHHOE C M3MEHEHHEM TICUXWYECKOT0 COCTOAHUA, HAaUUHAET JOMUHHUPOBATh B CO3HAHUH, CTAHOBSIChH
nenTpanbHor wuaeen...»[1]. Tax rosoput I[.II. KopomeHko, TeM caMbIM JOKa3bIBas MBICIb O
JOKYYHOCTH YBJICYEHH, CKOPOCTH TMEPeXoa UX B HACTOALIYIO 3aBUCHMOCTb.

[Tockonbky B HacTosiIee BpeMsi HE3HAYUTENbHAS YaCTh IIKOJIBFHOIO 00pa30BaHUSI COCTOHUT M3
KOMIIbIOTEpOB U VHTepHera, MOATOMYy MBI MOXEM CKas3aTh, YTO DPHUCK HHTEPHET-3aBUCHMOCTH
YBEIUYUBAETCA C KaXXAbIM JAHEM. [103ToMy 371ech OueHb BaXKHYIO POJIb UIPAET YUUTEIb.

Ecnu onuceiBaTh U paccMaTpyBaTh WHTEPHET-3aBUCUMOCTD C MEAArori4eckoil TOUKU 3peHus,
TO MOXKHO 3aMETUTh €€ OTVIMYHME OT TICUXOJOTMYecKOi Touku 3peHus. [Icuxomorus Goiee MOIHO U
TOYHO aHAIM3UPYET HMHTEPHET-3aBUCHMOCTh, BBIJBUTACT pa3HbIe TPAKTOBKH SIBICHHS, OOBSCHSCT
MPUYMHBI TAHHOW MPoOIeMBbl. A Mefarornka OTHOCUTCS K U3YUEHHIO ATON MPOOJIEMBI C IIPAKTHYECKOH
cTopoHsl. llemarorn MMer0T BO3MOXKHOCTh J1aTh OMpEJeeHne SBJIECHUI0 MHTEPHET-3aBUCUMOCTH, HO
TICXOJIOTHSI BCE-TaKU CHIIbHEE M pa3OopurBee B ATOM IuiaHe. [1o MHEHUIO y4YEHBIX-TIEJaroros, 4To
KacaeTcsl TPakTOBKM MOHATUSA VHTepHEeT-3aBUCMMOCTH, TO 3TO — MATOJOrMYEcKOe TNPUCTPACTHE
YeroBeKa K paboTe ¢ MOMOIIBIO MTePCOHAIBHOTO KOMITbIOTepa. [lombiTka cOexaTh OT pealbHOCTH U
MeJaroru, M ICHXOJOrM CUUTAIOT Ba)KHEWIIEH OTIMYUTENbHOM uepTod HHTEpHET-3aBUCUMOCTH.
AZeKBaTHBIA U OTBETCTBEHHBIHN YEIOBEK OCO3HAET, YTO HY)KHO pellaTh CBOM Jefia, YIUThCs, padoTaTh,
3aHUMATbCsl JOMAIIHUMHU XJornoramu. KoHedHo, BCE 3TO He JaeTcs HaM C JIETKOCThIO, Tpedyercs
HEMaJIbIX YCHJIMH, YTOOBI C/IenaTh Bce JieJla B CPOK M KauecTBEHHO, HO 3TO HE OCBOOOXKIAET OT
coBepieHus jaei. Ho, TeM He MeHee, HHTEpHET-3aBUCMOCTh HaJISIAET YeIOBeKa CBOOOI0M JICHCTBHHA,
TEM CaMbIM, SIBIISICTCS JUTS HETO PUTATATENBHOM 110 CPABHEHHIO C OOBIICHHOH KU3HBIO.

Uro kacaercss MpUYMH 3aBUCUMOCTH OT MHTEpHETa B MEAAarorH4ecKoil TOUKe 3peHusi, TO HMH
MOXKET CIYKUTh HEIOCTaTOK OOIICHMs, HEKHE MpoOenbl B BOCIUTAHUM YEIIOBEKa B CeMbe (ECiH
POAMTENN HE YACISUTH peOEHKY MOCTaTOuYHOro BHUMaHUs). CIeNcTBHE 3TOTO — YEIOBEK CTAHOBUTCS
3aBHCUMBIM OT CeTH, B KOTOPOH y HEro MHOTO OOIICHWS M JIpy3ei, a Halu4ue HEIOHMMAaHUsS CO
CTOPOHBI CEMBH KaXeTCs IyCTSIKOM.

MpakTuyeckass yactb. B 2017 romy pesynbrate HaOMIOACHUI W TPYNIOBOW pabOTHI
npoBeneHHor 9 m 11 KimaccoB 0CoOEHHOCTEH HMHTEPHET-3aBUCUMOCTH MOXKHO C(OpPMYIHPOBATH
CJIEIYIOIIE BHIBO/IBI:

— bBonbmMHCTBO CTYIEHTOB He MpencTaBisiioT cebe neHb Oe3 MurtepHera. Ha Bompoc:
MOJKETE JIU BbI ce0e MPEACTaBUTh OUH JcHb 0e3 HTepHeTa, 79% aOCoNMOTHO He TPEACTABIIAIOT cede
0e3 UMutepHera, 5% B HekoTopoil crermeHu na. Toibko 6% Moxker kuTh 0e3 WMHTepHera. ITO
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO MbI CTAJIKUBAEMCS C CEPhE3HBIMU OIMTACHOCTSAMHU.

— BO BpeMsl JIMCKYCCUHM OKAa3aJoCh, YTO MallbUUKHU SIBISIOTCS 0OJee HHTEPHET-3aBUCHMBIMH,
MOTOMY YTO TMpENeNbl X JocTyna K MHTepHeTy Oonee mupokue. 31ech pedb UIET O KyJIbTYPHBIX H
TeHICPHBIX TpodieMax.

— Bo Bpems BeTpeu U 00CYKIEHUI ¢ POJUTEISIME CTajI0 SICHO, UYTO CBs3aHHbIE ¢ VIHTepHETOM
MOJIPOCTKOBBIE€ OTHOIIEHUSI HMEIOT arpEeCCUBHBINA XapaKTep C YICHAMH CEMBbHU. 3aTPYIHSIIOTCS HABBIKH
O0IIICHHS.
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Wrak, mompiTaloch MNPENJIOKHTh HYTH IMOMCKA MNPEAYNPEAUTEIbHBIX MEp HIH pEIICHUS
HMCKOPEHEHHS YK€ BO3HUKIIICH 3aBUCMMOCTH OT HHTEPHETA:

— He umeer cMbicia pearupoBaTh Ha arpeCCHBHOE IIOBEICHHME IOJPOCTKOB TAaKUM IKE
obpa3zoM. Bo3moxkHoCTh ocymiecTiieHus oece. [Ipo0yauTh yBEpEHHOCTh B KOHTAKTE C TOAPOCTKOM.

— [IpucnymmBaiTech K COBETaM POIUTENCH, €CIIM OHU TOBOPSIT, YTO BbI CIIMIIKOM MHOI'O
BPEMEHHU MTPOBOJIUTE 3a KOMITBIOTEPOM.

— H3MeHeHue ceMeWHbIX OTHOUIEHUH, Hala)KMBaHUE JPYKECKUX KOHTAKTOB, YCTAaHOBJIEHUE
JIOBEPHSI K OKPYIKAIOIMM JIFOJISIM.

— H3MeHeHue nenaroruuecKux MoAX0I0B: HCIOIb30BaTh HHTEPAKTUBHBIC METOIbI 00yUIECHUS
YPOKY, KOTOPOE OIpaHUYMBACT BO3MOXKHOCTh UCIIONb30BaHus MHTepHeTa,

— AKTHBHOE COTPYIHHUYECTBO IIKOJIBI-POIUTENSA-yICHHKA,

— He npenebperaiite rpaHUIIaMyd HHTEPECOB MOAPOCTKOB M OTBEYAMNTE UM,

— PerynspHo uHTEpecyiiTech, YTO IENAIOT MOAPOCTKM B VHTEpHETE, W YTO BBl T'OTOBBI
00CYX/1aTh CBOM MPOOJIEMbI UM BOIIPOCHI C HUMHU.

3akawuenue. VIHTepHET MUD SBIIACTCS MPUYUHHBIM 3G (HEKTOM I COBPEMEHHON MOJIOICKH.
3T0 crocoOCTBYET BOSHUKHOBEHHUIO psijia MPOOJIEM Y MOJOJESKH, KOTOPOE MPEISATCTBYET Pa3BUTHIO
HaBBIKOB CaMOpeaJIN3alliy B PeaibHOMN JKHU3HH.

B pesynabrate Hammx HAONIOACHUN M HUCCIENOBAHWUN Mbl BBISCHHIIM, YTO B PE3YJIbTATEe
WHTECPHET-3aBUCUMOCTH  CTpaJaeT o0pa3oBaTENbHBIA MpoIecc TOAPOCTKAa U, OCOOCHHO IS
MaJIb4HMKOB, KOTOPBIC TPOBOIAT OOJIbIIE BpeMeHH B MIHTepHEeTe, YeM IEBOYKH.

B pesynbrare WHTEPHET-3aBUCHUMOCTH YXY/IIACTCS OTHOIICHUS MEXAY IOIPOCTKAMU U
poautensiMu. OHO CTaHOBHTCS O0JIee arpecCHBHBIM.

UroOsl  u3bexkaTh  VHTEpHET-3aBHCHUMOCTH W TIOJNB30BaThCs  MH(MOPMAIMOHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU BO 0Onaro, HEOOXOAMMO 3aHMMAThCd BOCIHMTAHUEM W CaMOBOCIIMTAHHUEM
KOMIIBIOTEPHOM KYJIBTYPhI ITOJIB30BATENICH.
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PHILOSOPHY

IHHOBAILIi BIOMEJIMYHOI'O TA COLIOJIOTTYHOT O
KOHCTPYKTUBI3MY B YKPATHI B ACITIEKTI
MOJIMIIEHHS SIKOCTI TA TPUBAJIOCTI )KUTTS
JIOJIMHU

Kano. ¢pinoc. Hayk, oou. Yyiixosa O. B.
Ykpaina, Ooeca, Odecokuit HayionanvHuil MeOuuHUIl ynigepcumem

Abstract. The article considers the issues of ethical and legal, philosophical and biomedical
perception of self-transplantology in socio-law aspect and in aspect of a life of best quality and a life
of many years standing of patient. Ethical issue at the transplantology «donor — recipienty and
principals «opting outy, «opting iny, which was confirmed a life of bad quality and a life of little term
of patient or self-transplantology which will do a life of best quality and a life of long term of patient.
What will do innovation progress at ukrainian self-transplantology and other biomedical technologies
and social deconstruction in medicine at Ukraine? Where is principal of social justice at ukrainian
government medicine?

Keywords: philosophy, bioethics, self-transplantology, modern medicine, social justice,
innovation biomedical technologies and social deconstruction, a life of best quality, a life of many
years standing, regenerative medicine in practice.

Beryn. Mera poOOTH — TOCTIANTH KOHCprKTI/IBBM 010MEeIMYHUX TEXHOJIOTIH Ta CYCHiIbCTBA
B IUIOMY 1 K KOHCprKTI/IB13M BUOYIOBYE BHyTplIHHl cycmm,m BIJHOCMHM Ha TPHHIUIIAX
MO3UTUBHOI TepMETU3aIlil JIIOJUHH, 30epiraHHsi SKOCTi 30POB’S Ta TPHUBAIOCTI JKUTTS IIIOJMHU.
Takox Mera poOOTH — TOKa3aTH COLIANBHO CHPUHHATINBI Ta e(EKTHBHI HANPSMKHA PO3BHTKY
VKpaiHChKOi ~ TpaHCIUIAHTOJIOTiT B pe3yiabTaTi HU3KM  MeAMYHHX  pedopMm, a  came:
«aBTOTPAHCIUIAHTAI[is» Ta TNPUHIUI COIIAIBHOI CIPABENIUBOCTI. AKTYAJIbHICTH JAOCTiIZKEHHS
MOJISITA€ B TOMY, 110 HOBH BUJ| TPAHCIUIAHTAII] «aBTOTPAHCIIIIAHTAILISD», IO MTOB’I3aHUH 3 KITITHHHOO
IH)KEHEpIEr caMe OCTaHHIM YacoM JIOBIB CBOIO YCIHINIHICTh 3aBJAskH amnpoOailiii Ha BoiHax ATO, skum
KHAIBCBKI Ta CXIIHOYKpaiHChbKi MEJAMKH 3aMIiCTh INTYYHHUX KIHI[IBOK BHUPOIIYBAIH 3 BIIACHHUX
CTOBOYpOBHX KIITHH MAIli€HTIB HOBI TpAIoloun KiHIIBKH [1, 2, 5]. AKTyanbHICTH BIPOBAHKECHHSI
ABTOTPAHCIUIAHTAIl Y KOHTEKCTI COI[IOJIOTIYHOTO KOHCTPYKTHBI3MY TIIONISITA€ TAKOXK Y HIBENALil
«4OPHOTO PUHKY» TOPTiBJII OpraHaMH, Y CKOPOYEHHI OIOpPOKpaTHYHO-aJIMIHICTPATHBHOIO amapary,
SIKUI TTOBMHEH OOCIIYrOBYBaTH IMpPOIEC TPaHCILIAHTALIl 1 mepeopieHTye (iHAHCYBaHHS 3 JIKapiB Ta
namieHTiB Ha ce0e. ABTOTpaHCIUIAHTAllisl BHpINIye MpoOIeMy BIATOPTHEHHS UYYKHUX JIOHOPCHKHX
oprauiB. [IpuHIHI crIpaBeATMBOCTI MONATAE B TOMY, 1100 CTBOPHTH TaKy MEIUKO-TIPABOBY 0a3y, sKa
3poOmia OM TpaHCIUIATALIF0 HE eIITapHOI 1 KOMEpIIHHOI, a COILIaJbHO OpPIEHTOBAHOI, TOOTO
MOXJIMBOIO JIJIsl BCIX COIialIbHUX MPOIIAPKIB.

PesyabTar pociaimkennsi. Mu Bxe mnucamu y crarti «JlekapT Ta TpaHCILUIAaHTOIOTis»
[6, c. 265-267] npo MOYATOK TpaHCILIaHTaIlli mouynHatouu 3 ¢inocodii Hoporo yacy, koiu P. [ekapr,
JK Jlamerpi crBopuiin ¢inoco)ChbKy KOHIEIIIIIO Ayalli3My Tijla Ta AyIi, Tila-MallliH{, MEXaHi3My, B
SIKOMY MOXJIMBO 0€3 IMOIIKO/DKeHb JUIS I, CBIIOMOCTI, OCOOMCTOCTI, 3aMIHIOBATH ITOIIKOKEHI
OpTraHU-«JIeTajl» Ha HOBl. BkasaHuii MPUHIUI TiIa-MEeXaHi3My OXOIUIFOE BCI BUJIM TpaHCILIAHTAIIIl Ta
JI03BOJIsIE 00paTH TakKi, SIKi BiJIIOBIal0Th MIPUHIIUIIAM SIKOCTI Ta TPUBAJIOCTI KUTTs. Bubip, axuii came
BUJ] TPAHCIUIAHTAIlI] TIOBUHHO PO3BHBATHU 3apas3, € Jy)Ke aKTyaJbHHM JJIsl 37I0pPOB’Sl YKpAiHIIB, TOMY
10 MU CTOIMO Ha TIOPO3i MEMYHOTO pe)OpMyBaHHS 1 ISSAKi HEBTIIIHI O/IT MOYay BigOyBaTHCS.

3 ciuns 2018 poky B VkpaiHi NpuiHATO 3aKOH MPO TPAHCIIAHTAIII0 HUPKU BiJ JIOHOpa 3
JIarHO30M TPO CMepTh MO3KY. «SIk posmoBima Y. CymnpyH, TpaHCIUIAHTONOTIS y JepikaBi He
po3BHBaacs IBaAIATH MIicTh pokiB. Lleit mporec Oyno po3mouaTo 3rifIHO HaKa3y MiHICTEpCTBa MPO
MoYaToK poOiT KoopanHaTOpiB TpaHcmanTalii. Lle OyayTs sikapi, ki OyAyThb KOOpPAWHYBaTH Iied
nponec. «E noHop Ta pernmmieHt. IToTpiOHO iX 3B’s3aTH OJMH 3 OJHHMM. TpaHCIIOPKOOPAWHATOP —
mikap, SKMid 3aifiMaeTbhcs yciM TporiecoM y JikapHi». - Y. CymnpyH gozjana, 1o 3apas y Jepxkasi
JI03BOJICHO JIMIIE TIepEecaiki BiJl poAudiB, aye 3 2018 poky MmouHeThest Mpollec TpaHCIIaHTaIlid HUPOK
Bl HepimHux TpymiB» [4]. Jo 1mporo uHacy B YyKpaiHCBKId TpaHCILIAHTONOTII OYJO J03BOJIEHO
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TepecajukyBaTH Opram «BiJl poaMya JI0 poaWYa», i caMme 3aBISKH BY3bKOMY IPaBOBOMY KOIy
BITYM3HSHOI TPAaHCIUIAHTOJIOTI], HAM 3/IA€ThCs, OYyJIO0 PO3pOOJIEHO HU3KY IHHOBAIIMHUX BHHAXOIIB.
VYHIKaJIBHICTh YKpalHCBKUX BUHAXOIB MOJISTa€ B TOMY, 1[0 BOHHM aBTOMAaTHYHO CKEPOBaHI Ha Taki
MPHUHIIMIIY, SIK TOJIMIIEHHS SKOCTI Ta MO0BKEHHS TPUBAJIOCTI KUTTS JIFOIUHU. ABTOTPAHCILIAHTAIlis,
aBTOpereHepallis, «Bil poadYa 10 POAMYA» 3BUIBHAIOTH JIOAWHY BiJl TOCTIHHOrO NPUHOMY
IMYHOIIPUTHIYYIOUHX TpenapariB, pPH3UKY BIATOPTHEHHS YYXKOPIMHOIO OpraHy, HEETHYHOIrO
OYiKyBaHHSI CMEpTi MOTeHIIHHOro NoHOopa. [IpobieMa «4OpHOTrO pUHKY» OpraHiB TAKOX BHPIIIYETHCS
aBroMatnyHo. ChOrofHI 3aBASKH crpoOaMm 3IiHCHUTH MenuuHi pedopmu st YKpaiHu icHye
VHIKaJlbHa MOJIMBICTH CITUPAIOYKMCh HA ICHYIOYl MOJENI €THKO-TPAaBOBHX 3aKOHIB Ta MEIUYHHX
TEXHOJIOT1 TpaHCIUIAHTAIli y 3aXiIHUX KpaiHax oOpaTu i cebe HaWOUIbII CIPUAHATINBY s
Hamioro cycniaberBa. [1oTpiOHO HIIe MaTH PO3yM Ta BOJIO HTH HE BKE MPOHICHUM IUIIXOM YYKHUX
MOMUWJIOK, a BiJpa3y BTUIIOBaTH CBOI BIIAaCHI iHHOBAIil Ha JepkaBHOMY piBHI. Mu Oaummo, 110
HEe3Ba)KAIOUM Ha YCIINIHUK KOPOTKOYacHWH edeKT omepalii TpaHCIJIAHTAIil opraHy BiJ JIOHOpA,
TEPMIH JKUTTS PEIMITIEHTA 3aUIIAETHCS HEBENMKUM. SICKpaBHH MNPHKIAA — II€ 1CTOPiS BOCBMH
cepaenb Pokdennepa, sikuii HemoAaBHO momep. TUNBKH 3aBASKA BUKIIOYHOMY 0araTcTBY BiH MaB
MOJKJIMBICTh 3aMIHIOBATH CEPLs Ha OUIBII HOBI Ta HAa HEJCIICBI TOMOMDKHI TEXHOJIOTII, aje BCe 1e He
JIOTIOMOTJIO HOMY HTH JIOBIKY Ta HE3aJISKHO BiJl IMyHOIPUTHIYYIOUMX TpernapaTti. BogHoyac 3 nmum
MeBHA KUIBKICTh JIFOJACH ICHYIOTh B3araji Oe3 ceplsl Ha INTY4HIA IMiTallii cepueBOi IiSUIBHOCTI.
[Iporpamu «opting out» Ta «opting in», MO ICHYIOTh Y CBIiTi, TAKOX 3aJUINAIOTH BIIKPUTUMH HU3KY
eTUYHuX mpodseM. Bekropu pedopMmyBaHHS YKpaiHChKOI TPaHCILIAHTOJNOr Ha 0a3i MPUHIIMITIB
COIliaJIbHOI CITPAaBEITMBOCTI, PO3BUTKY caMe aBTOTPAHCIIAHTAIlIl Ta KIITHHHOI 1HXEHepil, sSKi JTOBEIN
CBOIO YCHIIIHICTD 3aBISKK omepaiisM Ha BoiHax ATO, naroTh HHU3KY IepeBar y MEIUYHOMY, Y
MPaBOBOMY, Y €THYHOMY aclieKTaX, a came: BHpIIICHHsS NpPOOJIEMH BIATOPTHEHHS YYKOPiTHOTO
JIOHOPCBKOTO OpraHy, HIBEJIALI0 MPoOIeM «J4OpHOI TpaHCIUIAHTAIli», BHOIPKOBOCTI KIIIEHTIB,
SIITAPHOCT] Ta KOMEPILIHHOCTI TpaHCILIaHTallli Ha KOPUCTh COLIaJIbHOI CIPABEIJIMBOCTI MEAUIIMHU Y
HAIIOMY CYCHUIBCTBI.

Menukn Ta Oionmoru, iHINI CHEIiaJICTH BUBYMIM METOAM KYJIbTHBYBAaHHS KIITHH Y
nabopartopisix Ta Menu4HUX neHTpax y ['epmanii, @panuii, Pocii, binopyci. Oaun i3 GioTexHoNOTIB
BBaXXa€, 110 SAKIIO 3 BIKOM JIIOAMHA CKJIAIHIIIE BIIHOBJIIOETHCS IICIS TPaBM, 30KpeMa IIKIpH, TO
MOXIINBO, 3TiTHO HOBIii OioTeXHOINOril, HA TpaBMOBaHE Miclle HAHECTH CTOBOYpPOBI KIIITHHH, SKi
aKTHBYIOTh IMYHHY CHUCTEMY i NMPHUMYIIYIOTh MO30K CKOpIIIC BiJIHOBIIOBATH TOMIKO/KEHE MicIe.
Mero/ KIITHHHOI Teparlil BAKOPHUCTOBYETHCS HE JIMIIIE ITPH OIEpallisax 3 Mepecajiki MIKipH, aye i mpu
JIIKYBaHHI 1IIEMIYHOT XBOPOOHU CeplIs.

CToBOYpOBI KIIITHHH, SIKIi BUPOCTWIIH Y JTA0OPaTOPHUX yMOBax, OyJIO BBEIICHO Yy CIIEIialIbHI
(«romoparodi») OUISHKK MiokapAy. Komu i AUISHKM BIJIHOBIIIOBAJIN po60Ty (TOo0TO TOYMHAIN
CKOpOYYBATHCS), XIpypru PO3MOYHMHAIH onepamii. [lomiOHi MaHIHyJBIHII JIO3BOJISUIM  3aI00IrTH
TpaHCIUIAHTaIlil cepisl. TakoK OCKLUTbKH nepecauKyBaTuCs BJIaCHI CTOBOYPOBI KIITUHH, SIKi
MoTepeIHb0 OyIU B34TI Y XBOPOro, TO MAIliEHTy HE MOTPiOHO Oylo MpHiiMaTH lMyHO)Z[ereCI/IBHi
npenapaTH.

B IHctuTyTi HeBiKIaqHOT i BiTHOBIIOBAHOI Xipyprii OyJI0 MPOBEICHO HE MEHII MIiCTUICCATH
YHIKQJIbHUX OIlepallii Ha cepiie, Maibke BICBMHUCCATH OIepalliii 3 mepecaak mKipu. BomHouac Tam
MOYaJKCh TepIi CKCIICPHMCHTH 3 «BUPOLIYBAHHD kicTok. Jlns mmx omeparii BHKOPHCTOBYKOThCS
KictkoBi Hocii (3D — ManlKCI/I SIKi 6yno CTBOPEHO 3 KICTKOBOT KPUXTH), SIKi OYI10 «o6po6neHo» KITITHHAMHA
namienTa. [IpoTsroM KiTbKOX MiCSIIIB TiCIIst Tepecaki BOHH «BOYIOBYIOTBCH) Y KiCTKOBY TKaHHHY.

Bkazani omepallii BBaXKaOThCS YHIKQILHUMH JUIsi TIOCTPAASTHCHKOTO MPOCTOPY Ta ChOTOIHI
MPOBOAATHCS Jnle B YKpaini. Jlaboparopist € He eKCriepUMEHTAIBHOI0, 3 BUPOOHUYOI — TI0 CYTH, 1€
(abpuka 3 BUpoOHHUIITBA KIiTHH. BoHa Biamosigae crangapram GMP, siki BU3HA4alOThCs HAHBEIMKUM
piBHeM crepuibHOcTi. Came 3 MM OCTaHHIM ()aKTOpOM TOB’si3aHa BEIHMKA BapTICTh «3aIyCKy
BUPOOHHUIITBA» 3 BUPOIIyBaHHs KiiTHH [1, 3, 5].

Takum YMHOM, MU HaMaraeMocs okas3arty, o YKpaiHa 3apa3 Mae MOKJIHMBICTh II0JI0 BUOOPY
BU/JIIB TPAHCIUIAHTAIIIl 3 METOIO HE TUIBKU MPOBEJCHHS KOPOTKOYACHOI YCITIIIHOI Orepariii, ska 4acTto
CYNPOBOIKYEThCS BINITOPTHEHHSIM MEpPEcaPKEHOr0 JOHOPCHKOTO OpraHy, BUMAara€ TPHUBAaJOro
3aCTOCYBaHHS IMYHOIIPUTHIYYIOUMX IpenapariB, ane i JOBrOCTPOKOBOT'O, SKICHOTO JKUTTS JIFOJUHH
micist omeparlii TpaHcIUTaHTanii oprany. Jisi JOCATHEHHS Ii€l METH JIOLUIBHO 3BEPHYTHUCS caMme JI0
B)KE MPHUIHATOrO B VYxpaini Bugy TpchnnaHTaun «BIJ| poya JI0 POAMYa», a TAKOXK OlOMEIUIHHX
TEXHOJIOT1 HAaKIITalAT KIITHHHOI IHXeHepii, «aBTopereHepaun» «aBTOTpchnnaHTauu» AK1
NoTpeOYIOTh HE TOHUTBH 32 JIOHOPCHKHMH OpraHamu, SIKi 4acTo MOTIM BiITOPTatOThCsI, a BIIMOBITHOTO
TEeXHIYHOro oOnaaHaHHs (iHKyOaTopu, OaHKM CTOBOYpOBHX KJIITHH, omeparlis 3a0opy MyHOBHHHOI
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KpOBi), BAKOPUCTAHHS SIKOT'0 Ma€ OYTH po3paxoBaHO Ha BCi coIlialibHI MPOIIApKH CycriibeTBa. Bee e
Ma€ OCOONMBUI CEHC y CydacHHX yMOBaX pehOopMyBaHHS VYKpaiHCBKOT MEAWIUHH, 30KpeMa
tpaHcruiantonorii. CaMe 3apa3 3akiafaerbesi GpyHIAMEHT JUis MaOyTHBOTO PO3BHTKY Ii€l Tamysi,
TOMY MH BBa)Xa€MO 3a HEOOXiJHE BKa3aTH BEKTOP IIbOr0 PO3BUTKY Y TaKkiid i1HHOBAIIHHIN
IHHOBAIIiHIA OIOTEXHONOTi, SIK aBTOpereHepallis, aBTOTPAHCIUIAHTAIlS, KIITHHHA IHXKEHepis 3
PO3MOBCIOKEHHSM BiIOBIIHOT0, JOCTYITHOTO JUIS BChOI'O CYCHUIBCTBA, TEXHIYHOTO OOJIaHAHHS Ta
MEIMYHOI TEXHONOTil TIPOBEJEHHS TaKUX oOmepamiii. 3 OCTaHHBLOIO 3ayBa)KEHHS BHXOJIWUTH
HEOOXIIHICTh Y TPABOBHX JOpOOKax 3 MpHBOAY cepTH(dikaiii MEeBHUX PO3JUIIB TPAaHCIUIAHTOJIOT,
HAaIPHUKJIA] TUIYBaHHS «IOHOP-PELMITIEHT», SKE MOTPIOHE y BUI «BIA poadya 0 poauyay H iHII
npaBoBi mpobaeMu. Kpim Toro, 3aB/siku TUILKK BKA3aHUM JIBOM BHJIaM TPAHCIUIAHTALlIl MU HIBEJFOEMO
npodIeMy «HOPHOTO PHHKY» TpacIUIaHTaIlil.

SlckpaBUM MPHUKIAZAOM OIOMEIMYHOI MepeBaru aBTopereHepallii mepes mnepecagKor TKAHUHA
BiJl JIOHOpa JI0 pelHITieHTa € icTopis (paHmykeHku [3abens [uHyap, Ipo cMepTh SKOT HEloJaBHO
noBigoMmn (paHity3bki Jikapi. Y 2005 poti Xipypru BUKOPUCTAIH IIKIPHUAN HIap Ta M SI3U O0IUIUsI
XKIHKH-Z0HOpa 3 Mmicta Jlims, ska nepedyBasia y cTaHi KIIIHIYHOI CMEPTi, JUIs TOTO, MO0 MOBEPHYTH
[3a6enp minbopinas, Hic Ta pot. HacrymHi poku [3a6enb npuiiMana iMyHOPUTHIMYIOU1 TIpeapaTH s
TOro, 1100 YHUKHYTH BIiITOPTHEHHS TKAaHWH, [0 3HAYHO 3HECHWIMJIO 1i opraHizM. YUepe3 ciaOkwuii
imyHiteT y kBiTHI 2016 poky [3a0ens momepia Bix paxy [3].

B Vkpaini Takox 3apa3 € icTopii, sSiki CBig4aTh PO MepeBard aBTOTPAHCIUIAHTAIlI] Ha/l BUOM
«IOHOp - PCIUMIEHTY», SIKUH JaBHO TIPUMHATO Yy €BPONEWChKUX KpaiHax. Hanpukman, vy
npukopaoHHuKa Cepris uepe3 NOpaHEeHHsI He BUCTAa4Ya€ YOTHPHAILSATH CAHTUMETPIB BETHKOI OepIioBO1
KicTIi, y «kibopra» Muxaitla He BHCTa4ae JECSATH CAHTUMETPIB KICTII y KIIOYHIN, y CepKaHTa
Pomana BizncyTHs BelHMKa YyaCTHHA BEIHMKOI OEPIIOBOI KICTINI Ta M’s3iB. YCIX TPhOX HEH[OJAaBHO OYJI0
BH3HAHO IHBaNigaMH. 3apa3 BOHM OTPUMAJId MOXKJIMBICTH IO30aBUTHCS IHBAJIIIHOCTI Ta BiJHOBUTH
BTpayeHi KICTKH, IIKIpy Ta M’SI3U 32 JONOMOIOI0 OlOMEJIMYHHMX TEXHOJOriH (aBTOpereHeparlii,
aBTOTpAHCIUIAHTAIlll, KIITHHHOI iH)KeHepil), AKi BXKe JEKiIbKa POKIB pO3pOOIIIMCA Y CXIJIHUX
obnactax YKpaiHH i MalOTh MaiKe CTOBIJICOTKOBHH YyCIiX, SIKOTO HE Ma€ B KOJAHIN KpaiHi CBITY.
dakTUYHO, TTOpaHEHUM OINISIM «BUPOCTATHY» HEOOXiTHI KiCTKH 3 iX BIACHUX CTOBOYPOBUX KIITHH.
OT1xe, yKpaiHChKI O10MEAMYHI TEXHOJIOTIT ACIIO BUMIEPEHKAIOTh CBITOBI Ta MOJIMIIYIOTh AKICTh KHTTS
JIOJIMHU Ta TPUBATICTh KHUTTA O€3 JONMOMDKHHMX IpenapaTiB, sKi IOTIPIIYIOTh 3arajbHUN CTaH
opranizmy moaunu [1].

BucnoBku. Po3BHTOK aBTOTpaHCIIIaHTAIli BHpillye HU3KY MpoOOJIeM: €TWYHA, MPaBoBa,
MeauyHa. [IpaBoBa — Iie HIBEJAIS MPOOIEMH «YOPHOI'O PUHKY» TOPTiBJII opraHamMu. ETuuHa — 11e
JOCTYIHICTh yCIM MpOIIapKaM HAaceIeHHs, BTUICHHS IMPHHIUIY COIIaJILHOI CIpaBeIUBOCTI 0Oe3
KoMepiriamizanii, 6e3 pacoBoro Ta elniTapHOro MpiOpUTeTY (HANPUKIIAJ, MOPIBHIEMO TaKUH BHIAJIOK,
sk Oinmii Garatuit Pokdemnep Ta #ioro Bicim cepaers ab0 YOpHOIIKIpUIT OiTHHIA YOJOBIK 3 TEXHIKOIO-
IMITaTOPOM CcepIieBoi MisuTbHOCTI). MeanyHa — 11e MiIBUIIEeHHs e()eKTHBHOCTI MPHKUBIICHHS OpPTaHiB,
SIK Y MOJISITI «BiJ pOaUYa JI0 POAMYAY, 0 O3HAYAE IMIIBUIICHHS SKOCTI Ta MOJOBIICHHS TPUBAJIOCTI
KUTTs. B TO# ke yac y Momeni «BiJ JoHOpa J0 PELMITIEHTay MPHKUBJICHHS OpraHa KOPOTKOYacHO,
BIITOPTHEHHS TIPU3BOIUTH JI0 CMEPTI — MPHUKIAA KUTBKOCTI BOCBMH CepJelb, sKi IMOCIIIOBHO
BIZITOPTYBaJIKCS, MMPOTITOM COpoka pokiB Pokdermiepa, abo sunanok [3adens Jlunyap i 6arato iHIIMX,
Ta ToTpedye JONMOMDKHHUX TEXHOJOTIH MPHKUBIICHHS, TIOCTIHHOTO BXKHMBaHHS iMyHOzenpecaHTis. Le
CBIYUTH PO HEAKICHE )KUTTS PELHUITIEHTA.

ABTOTpaHCIUIAaHTAIlisI HE BIAMOBIISETHCS BiJ] HAYKOBOTO JIOCTIIKEHHS MPOOJEMH, IO CaMe
BBaXaTH 3a KpuTepiii cMepti. Takok aBTOTPAHCIUIAHTAIlS HE 3HIDKYE aKTYaJIbHOCTI TyaiTiCTHYHOI
KOHIICMIIT «TiTa-MallMHW» 3 JIYIIOK-CBIIOMICTIO, TOMY IO CTaBJICHHS 1O Tila JIIOAMHU SIK JO
4acoOBOTO MEXaHI3My 13 opraHamu, sIKIi MOXJIMBO 3aMIHMTH Ha 310pOBi, a00 MiIAral0uuMU
«PEMOHTY», siKa npuTamManHa ¢inocodii enoxu HoBoro vacy, 3HOBY MiATBEPIKYETHCS.

TakuM 4YMHOM, SKINO 3aXiHa TPAHCIUIAHTAIlS BMMAra€ MPHUTHIYEHHS BJIACHOTO IMYHITETY
BIJIMOBIIHUMH XIMIYHHMH TpenapaTamMyd 3 METOO 3aro0irTH BiITOPTHEHHIO OpraHa, 10 MPU3BOJUTH
BiJl CMEpTi BiJ SKHXOCh 3aXBOPIOBaHb, TO AaBTOTPAHCIUIAHTALS 3 3aCTOCYBAaHHSIM BIIACHHX
CTOBOYpPOBHX KIIITHH, HABIMAKH, aKTHBI3yE IMyHHY CHUCTEMY Ta MPHUMYIIYE «IArOAUTHY TOMIKOIKEHE
Miciie oprasiamy. 1o pedi, cydacHi MEJMKH BUKOPHCTOBYIOTh IMOHSATTS <«JIarOJJATHY, TLIO-«MEXaHI3M»
OykBanbHO 3a Jlekaptom Ta Jlamerpi, uuio Qimocodiro Ta NMPaKTUYHUI JOCBiI MOXKHA BBaXKATH
MiATPYHTSM JIJIsl Cy4acHOT TPAHCIUIAHTOJIOT] YCiX BUIIB.

AKTyalnbHUM JUIs YKPAiHCBKOT MEIWIMHH 3QJIMIIAETHCS MUTAHHS: YOMY K 3 YCIX BHJIIB
TPAHCIUIAHTOJIOT1] Ha TI0YATKy LLOT'0 POKY OYJIO Y3aKOHEHO HAWTIpIINM, SIKUI OB’ SI3aHO 31 ITYYHOIO
MPHB’A3KOF0 JIFOJIHH JI0 IMYHOIIPUTHIUYIOUHX MPEnapaTiB, 10 OIOPOKPATHYHOI CHCTEMH 3 PEECTpaMH
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MOTEHIIIHHUX JIOHOPIB, 3 PHU3MKOM HESKICHOTO Ta KOPOTKOYACHOTO JKUTTSA, 3 «YOPHHM PHHKOM»
OpraHiB 3aMiCTh PO3BHTKY YHIKaJbHHMX IHHOBAIlil, siki atoTh pe3ynbTar 97,7 % 1 skuX He Mae Ha
3axoai? YoMy HaBMHCHO HE BHW3HAIOTHCSA IHHOBAIlIHHI OIOMEIUYHI TEXHOJOTIi, BHACIIJOK YOro
YKPaTHChKY MEIUIIMHY IITYYHO BBAXKAOTh «BIICTAJIOK» HA ABAALATH IIICTh pokiB? HoBi OioMeanuHi
TEXHOJIOT1 3po0WiIn Ou SIKICHY, TIOBUTHBHY JCKOHCTPYKIIO CYCIIBCTBA, B SKOMY MH TParfyiid
KUTH OCTaHHI POKM HE3aJeKHOCTI. Biama He roroBa Jio 3araibHoi, sika OXOIMWiIa OM BCl MPOLIapKU
HAaCeNICHHs, JCKOHCTPYKINI CYCHUIbCTBA Ha MIiABAJIMHI COLIAaJbHOI CHPAaBEUIMBOCTI IS BCIX
nporapkis HaceiaeHHs? OTKe MU MOKEMO BIICBHEHO KOHCTATyBaTH OJHE: IHHOBAIIMHI OlOMeIuYHi
TEXHOJIOT'1l TiICHO IMOB’s3aHi 3 COMIATBbHUM KOHCTPYKTHBI3MOM, caMeé TOMY HaimepesoBi BUHAXOIH 3
HUX CyYacHa BIIaJIa CTPHMYE y PO3BUTKY Ta Y BPOCTaHHI y COIIyM, TEPEIIKO/PKAE BIPOBAKEHHIO iX Y
«MacoBE BUPOOHUIITBOY.
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TAXONOMY OF BIBLICAL ALLUSIONS USED IN THE
LITERARY TEXTS OF ENGLISH AND AMERICAN
AUTHORS

PhD Martashvili K. E.
Georgia, Tbilisi, llia State University

Abstract. The present article is a brief overview of the research dedicated to the taxonomy of
biblical allusions (BA-s). It defines three parameters of taxonomy, presents a classification scheme
and classifies BA-s according to the proposed scheme.

To thoroughly describe biblical allusions as one of the thematic groups of allusion, the study
introduces the following three parameters for taxonomy of BA-s:

Semantic-Stylistic - a parameter identifying the purity of BA-s from a stylistic point of view. i.
e. it identifies whether or not BA is mixed with some other stylistic devices.

Semantic-textual - a parameter identifying the semantic relation/bonds of the BA to the text,
determining the range of semantic-stylistic influence of BA-s on the text.

Semantic-structural - a parameter of linguistic and structural features, the constitution of BA-s.

Within the frames of the above parameters BA-s fall into classes and sub-classes.

Keywords: Biblical Allusion, BA-s, taxonomy, parameters of classification, Strong position,
organization of the text, biblical associations.

Introduction. Existing data on the stylistic device of allusion among other thematic groups,
distinguish biblical allusions as a separate thematic group of allusions." Our study also views BA-s as
one of the thematic groups of allusions and thus, peculiarities and features revealed as well as the types
distinguished, are related to biblical allusions, as a specific thematic group of allusions. Biblical allusion
is an object of interest for various linguistic spheres of research but, unfortunately, this phenomenon has
not yet been studied thoroughly. We dedicated our study to biblical allusions to systematize the diversity
of BA-s functioning in the prosaic literary texts of English and American authors.

Objectives: to define the principles of the parameters for the taxonomy of BA-s, to establish a
classification scheme and to classify BA-s in accordance with the suggested scheme of taxonomy.

Materials and methods. We use the prosaic literary works of English and American authors
as materials for our study. The authors chosen by us belong to different literary schools and have
different individual styles. The research is conducted within the frames of Linguistic Stylistics and the
methods used are empirical, descriptive and the super-segmental analysis to reveal the scope of the
semantic-pragmatic influence of BA-s over the text.

Results. To better demonstrate the diversity of biblical allusions functioning in the literary
texts of English and American authors and systematize them in such a way as to cover all the criteria
for thorough description of BA-s as one of the thematic groups of allusions, we based the taxonomy on
three parameters. These are:

1. Semantic-Stylistic parameter, i.e. the parameter of the stylistic identification of the BA. BA
sometimes, and rather frequently, along with the functions of allusion also performs the functions of
some other SD. This parameter identifies whether or not it is mixed with some other stylistic devices.
i.e. this parameter identifies the purity of the BA from the stylistic point of view.

2. Semantic-textual parameter is the parameter of the semantic relation of the BA to the text;
this implies the functional scope of the BA in a text and the semantic-stylistic influence of the BA on
the text.

'Galperin distinguishes Historical, Literary, Mythological, Biblical and Everyday Allusions. Galperin
L. R. Stylistics. Moscow “Higher Scool” 1977.
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3. Semantic-structural parameter i.e. the parameter of the form and constitution of BA-s. This
parameter categorizes BA-s according to the linguistic and structural features, the constitutional
peculiarities of BA-s.

The parameters of taxonomy introduced by us, allows us to categorize and classify a large
number of BA-s found in the literary texts of English and American authors in the following way:

According to the Semantic-stylistic classification BA-s fall into two groups: BA-s Proper,
fulfilling in the text the functions of allusion only and the Mixed-Type BA-s which along with the
functions of Allusion fulfil the functions of some other SD also. The subclasses of the mixed type BA-s
are: BA-Quotation, BA-Comparison, BA-metaphor, BA-periphrasis, and BA-Pun.

According to the Semantic-textual classification on the basis of our study of the functional
range of BA-s in the literary texts two types of BA-s are distinguished:

The first type is the BA of Global importance, the functional area of which generally embraces
the mega context. This is the type of the BA having strong positions in the organization of the text,
namely: BA-Title, BA-Epigraph, BA-Exposition and the BA-Ending. It is precisely the principle of
organization in the text that provides the power of the wide-scale influence. This type BA determines
the main idea of the text and expresses the concept of the entire work and that of the author.

The second type is the BA of Local importance, the influence of which in the text is limited. It
works generally within the frames of the micro/macro context. Functioning in a short extract of the
text it only helps to extend the main theme/idea of the story submitted by the global type BA.

According to the Semantic-structural classification BAs fall into two groups. The first group
allusion is the BA “in absentia”(being absent). This is the BA having no word signal in the text and the
biblical association arises on the basis of some other lexical means used throughout the text or by some
features (structural or semantic) of the entire literary work. The second type BA is the BA “in
praesentia”(in the presence). This is the allusion with word-signal in the text directly or indirectly
referring to the bible. The BA “in praesentia” in its turn, is represented by two subclasses. These are:
Original BA, when the word-signal is represented as an unchanged, precise biblical wording and the
Architectonic BA, when the word-group arising biblical association is not of biblical origin but is
constructed according to it. In this case biblical association is bought about by the structural resemblance.

The grammatical structure of biblical allusions varies. We come across BA-s of simple
structure (these are BA-s represented by words, groups of words or phrases. Structurally simple one-
word allusions are mainly BA-Names - anthroponyms and toponyms) and BA-s of complex structure
(these are BA-s represented by sentences and chains of sentences). BA-Pun and BA-quotation are
structurally the longest and the largest among the BA-s structurally spreading even over the supra
phrasal unity of the text.

Thus, on the bases of the above taxonomy one particular BA, the title of the novel by
W. Faulkner “Absalom, Absalom!” can be described as follows:

Stylistically it is a Mixed type BA; subclass - BA-quotation, namely BA fragmentary quotation
(the fragment is taken form the lamentation of King David over his son, Absalom; B., 2 Samuel, 19:33);

Textually it is a BA of global type; subclass - BA-title (functioning throughout the entire text,
representing the symbol of lamentation, implicitly expressing the concept of the author);

Structurally it is simple (less than a sentence), expressed by anthroponym.

Conclusions.

1. On the bases of study we defined three parameters for the taxonomy of BA-s functioning in
the literary texts of English and American authors that fully describe them as one of the thematic
groups of allusion: Semantic-Stylistic, Semantic-textual, Semantic-structural.

2. Consistent with the above parameters biblical allusions can be classified in the following way:

a) According to the Semantic-stylistic parameter that identifies the purity of BA-s from a
stylistic point of view, BA-s fall into two following classes:

1) BA-s Proper, fulfilling in the text the functions of allusion only;

2) Mixed-Type BA-s fulfilling the functions of some other SD also.

3) The subclasses of the mixed type BA-s are: a) BA-Quotation, b) BA-Comparison, c) BA-
metaphor, d) BA-periphrasis, and ¢) BA-Pun.

b) According to the Semantic-textual parameter determining the range of semantic-stylistic
influence of BA-s on the text, there are:

1) BA-s of Local importance functioning within the frames of micro and macro context;

2) BA-s of Global importance with the functional area embracing the mega context;

3) The subclasses of the Global BA-s are: a) BA-Title, b) BA-Epigraph, ¢) BA-Exposition
and d) BA-Ending.
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¢) According to the Structural-semantic parameter describing linguistic and structural features
of BA-s, they fall into two groups:

1) BA-s “in absentia”, having no word signal in the text;

2) the BA-s “in praesentia”, having word-signals in the text;

3) The subclasses of BA-s “in praesentia” are: Original BA-s with a word-signal of an
unchanged biblical wording and Architectonic BA-s, with a word-signal constructed according to the
biblical wording;

4) Grammatically biblical allusions are of simple structure (single words, groups of words,
phrases) and of extended structure (sentences and chains of sentences).
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EVOLUTION OF THE TITLES OF FRENCH LITERARY
TEXTS

PhD Martashvili N. E.
Georgia, Thilisi, Ivane Javakhishvili State University

Abstract. The present article presents the developmental trends of the titles of French literary
texts of the XVII-XX centuries on the basis of the investigation of their syntactic, semantic and
pragmatic structures.

During the period of the 17-20" centuries the TFLTs suffered significant changes in the
syntactic, semantic and pragmatic structure and from reduplicated titles and long sentences used as
titles with a simple direct nomination and explicitly transmitted factual information of the 17-18"
centuries, they transformed into short metaphorical/fragmentary/symbolic titles of the 20" century
containing conceptual information implicitly and representing the pragmatic orientation of the author.

During the period of the 17-20" centuries in developmental dynamics of the titles of French
literary texts (TFLTs) two interrelated trends are revealed: a) language economy and b) Pragmatism.

Keywords: TFLT, titles, diachronic development, semantic structure, reduplicated titles,
fragmentary titles, intertextual titles, metaphoric titles.

Introduction. The present article is a brief overview of the study dedicated to the diachronic
investigation of the TFLTs.

Nomination is an ongoing process accompanying the process of perception of the universe by
man. Psychologists assert that nomination is an essential part of the stimulus, determining the
beginning and the whole process of any human activity. The title of a literary work is a name, the
nomination of a text, and therefore interest in the nature and essence of the title of the literary works as
a sign is great in linguistic sciences. In modern linguistics implying three aspects of semiotic study, the
title is a complex sign with its specific peculiarities of the syntactic, sematic and pragmatic aspects.

Objectives. The study aims to investigate the titles of french literary texts in diachrony
covering the period of the 17-20 ™ centuries with the objectives: a) to define the syntactic, semantic
and pragmatic peculiarities of the TFLTs and on the basis of the above study b) to reveal the trends of
diachronic development of the TFLTs;

Materials and methods. The empirical material used, involves the titles of literary works of
French authors of the 17-20 ™ centuries. We use the titles of exclusively prosaic literary texts, taking into
consideration the acknowledged fact, that the titles of the poetic works are qualitatively different phenomena.

The research is conducted within the frames of the Text linguistics and Linguistic Pragmatics
and the basic methods of research are the empirical and the descriptive methods to execute the
objectives set above.

The title in our work is regarded as an integral part of the text, neither a construction equal to
the entire text, nor a separate element independent of the text, but an inseparable text constituent
sharing information of the entire text and greatly contributing to the creation of the idea of the entire
literary work owing to the strong position in the organization of the text.

Results. A meticulous study of the titles of French literary texts of the 17-20" centuries in
diachrony shows that the linguistic taste of the epoch — the characteristics of language and speech -
and in general the processes and features of the epoch — the tempo of life and the way of thinking -
find their reflection in the syntactic, semantic and pragmatic structures of the TFLTs.

In the 17-18 ™ centuries the stances, fables and odes were common in French literature and the
TFLTs of this epoch are represented with long sentences and resemble annotations of the entire text.
The type of information transmitted through such titles is basically factual. e.g.: «La grenouille qui se
veut faire aussi grosse que le boeuf» La Fontaine; «Pour le roi, allant chatier la rébellion des rochelois,
et chasser les Anglois qui, en leur faveur, étoient descendus en I’ile de Ré» Frangois de Malherbe;
«Stances a une demoiselle qui avait les manches de sa chemise retroussées et sales» Voiture etc.

For this epoch the Reduplicated titles i.e. the titles, consisting of two parts defining or
specifying each other, are also common. Our study showed that the reduplicated titles consist of the
eponymy and the main theme, e.g.: «Dom- Juan ou le Festin de pierre» Moliere; or of an eponymy and
an explicit evaluation of the author: «Tartuffe ou I’Imposteur» Moliere; «Candide ou I’Optimisme»
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Voltaire etc. Later, the reduplicated titles were split into the titles and the subtitle e.g.: «Mateo
Falcone» Moeurs de la Corse Instead of «Mateo Falcone ou Moeurs de la Corse» (Pr. Mérimée).

In the 19 ™ century a novel, short story and novella gain the dominant position in the French
literary arena, in which authors are interested in the individual psychotype of a single person and his
trajectory in society. The above tendency is reflected in the titles also. The TFLTs of this epoch are
represented with eponymy e.g. (Only the titles of Honoré de Balzac are sufficient to describe the
tendency of the epoch): «Eugénie Grandet» Honoré de Balzac, «Louis Lambert» Honoré de Balzac,
«Ursule Mirouet» Honoré de Balzac, «Yvette» Maupassant, «Nana» Zola, «Thérése Raquin» Zola,
«Carmen» Mérimée etc.

In the 19th century Descriptive titles were also common, with a faint element of the author’s
evaluation expressed explicitly. The authors refer to the simple direct nominations in descriptive titles,
many of them announce the results in advance.: «Les Miserables» V.Hugo, «Les parents pauvresy,
«Illusions perdues», «Splendeurs et miséres des Courtisanes», «Une ténébreuse Affaire» (Honoré de
Balzac), «Une Aventure parisienne» (Guy de Maupassant).

The 20™ century is the epoch of laconicism and pragmatism. The titles respectively are
represented by short language models that tend to express pragmatic orientation of the author.
Metaphors (we use the word metaphor in a broad sense of this word, as Aristotle understood it),
symbols or fragmentary constructions are presented as titles conveying the metaphorical thought.
Fragmentary title is the term suggested by us to denote a language construction cut off from the
complete construction and presented as independent structure - the title of a literary work. From the
point of view of expressiveness and pragmatic orientation such titles are almost equal to the
metaphorical titles. Fragmentary titles are sometimes presented by the fragment of the most expressive
poetic detail taken from the literary work, the title of which it represents or from other literary works
(Intertexual titles), e.g: Biblical titles: "Léve-toi et marche"(Bazin), "La porte étroite"(Gide), Sodome
et Gomorrhe"(Proust). They might also be represented by adverbial modifiers of time, place, manner
etc. taken from the sentences, e.g: «En attendant Godot» Samuel Beckett, «A perdre
haleine»M.Arland, «Derriére la vitre» Robert Merle, «Comme I’eau qui coule» Marguerite Yourcenar
etc. In general, the title of the 20™ century is a short language unit in a compressed form containing
conceptual/core information of a literary work and the pragmatic orientation or the author expressed in
laconic form (compression is a means of language economy).

Our study of the TFLTs in diachrony detected two interrelated trends of development. The
first is the trend of language economy, i. €. the tendency to submit a large volume of information not
by abundance of language units but through a comparatively limited number of linguistic means (long
sentences and reduplicated phrases as the titles of the 17-18" centuries are replaced with, short titles —
eponymies, metaphors or fragmentary phrases as titles of the 19-20™ centuries).

The second trend is pragmatism. Simple nomination of the theme in the title is not sufficient
for the 20" c. author. He wants to express his personal attitude towards the characters and events also.
The feature of the epoch, laconism and the tendency of language economy, conditioned the use of
symbols and metaphors in the title, which are the acknowledged means to convey accumulating
implicit information and the pragmatic orientation.

Conclusions.

1. The study of the 17-20™ centuries’ TFLTs revealed the following peculiarities of the
syntactic, semantic and pragmatic structures of the TFLTs conditioned by linguistic and literary tastes
of the epochs, the titles belong to:

a) the 17-18™ centuries’ TFLTs are structurally long (full sentences and reduplicated titles),
transmitting factual information.

b) the 19™ century TFLTs are short descriptive titles or eponymies transmitting factual
information and a faint element of evaluation (pragmatic aspect) explicitly.

c) the 20" century TFLTs are metaphorical, symbolic, fragmentary, intertexual titles implicitly
conveying conceptual information of the text and a strong pragmatic orientation of the author.

2. On the basis of diachronic study of the TFLTs two interrelated trends of development are
identified:

1) The trend of language economy — i. e. the trend of submitting a large volume of
information through a comparatively limited number of linguistic units.

2) The trend of Pragmatism — i. e. the desire of the author to convey information implying the
subjective modus of the author (the pragmatic orientation).
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THE TECHNIQUES OF TEACHING LANGUAGES
IN MULTICULTURALISTIC AND MULTILINGUAL
CONTEXT

Docent, PhD Rahimova Gulnara
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Abstract. The advent of English language has procured the status of global language as well
as contemporary societies deal with the multiculturalistic from part of the reality that teachers in
different European and international contexts are compelled to acknowledge on a daily basis. More
and more emphasis should be placed on the fact multilinculturalism is a growing phenomenon in
classrooms all over the world means that educators might be facing a number of challenges that
require new pedagogical considerations in their efforts to ensure that learners are accomodated with
the necessary proficiency and efficient feedback in the global language.

Keywords: multiculturalism, biculturalism, interculturality, multicultural interactions, national
and international context, teaching strategies, modeling awareness.

This article carries out the concept about the understanding of and attitudes towards
multiculturalism, to comprehend and figuring out new method and techniques of teaching English
among diversity of culture which is notorious as a culture shock and in so doing, find out what are the
language teaching strategies used in promoting and enhancing successful multicultural interactions.
An appreciation of the significance of English within both national and international contexts entails
the adoption of measures that would provide all learners with the means of attaining a satisfactory
level of proficiency. Acknowledging that English is being learnt in an increasingly multicultural
classroom puts pressure on educational leaders, policymakers, curriculum designers and teachers to
address the needs of students who find themselves in what is relatively a new environment in certain
countries.The terms as multiculturalism, biculturalism and interculturality have utmost
importance,thereby the conceptual distinctions among the terms used is not only necessary for
advancing theories of social identity and bilingualism or bilingual education in general but it is
efficiently crucial. The English language classroom provides an obvious multicultural context for
learning, and teachers need to help students understand and appreciate the differences and similarities
among the various ethnic, religious and cultural groups. Teachers should be able to seize this
opportunity to foster tolerance and understanding in classrooms of diverse cultural backgrounds.
Introduction The classroom is a critical social arena where individual lives are shaped and influenced
through attitudes and values, which are embedded in both the content and the process of learning.
Positive values, for example, an acceptance and conceptual understanding of difference, are important
to success. Modeling awareness of our own culture and its influence on how we approach the lesson
allows students to explore their own culture. Students can then begin to question how their own values
influence how they interact with and think about individuals who differ from themselves. The purpose
of this study is thus to get comprehensive understanding of multiculturalism is and what were some of
the teaching strategies adopted in promoting multiculturalism. Classrooms are becoming and more
multicultural, however this curiosity causes new challenges for teachers. Traditionally, students
coming into the multicultural classroom are at a deficit because they must learn how to navigate
unfamiliar people, their cultures, and language. All in all, teachers have the added responsibility of
leading students through this unfamiliar territory towards achievement. This requires specialized
learning techniques, practice, and education in order to effectively accomplish. Teachers who unite
classrooms with activities both inside and outside of the classroom stand a better chance at increasing
student achievement and ameliorating the negative effects that have been observed in multicultural
classrooms in the past.

However, a shift of emphasis in language pedagogy research is now discernible,
internationally as well as among Swedish researchers, a shift that opens up possibilities of
multidisciplinarity by bringing to the fore issues of meaning making processes, intersubjectivity and
communicative action, and relating language education and its political implications to questions of
sociocultural context, identity, personal experiences and democracy. This shift of focus is quite
obvious in all the keynote contributions presented here, although they also express voices from
different “cultural” contexts and different points of departure. In other words: although the theme of
the conference is the focus of all the contributions, it is interpreted in many different ways.

We live in a world where identity matters. It matters both as a concept, theoretically and as a
contested fact of contemporary world.
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Gilroy,1987,p 3011dentity is a concept that connects individual and social spheres of life in
societies. The European Union recognizes different cultural, ethnic, linguistic and religious groups
both at the level of the EU and of member states. Population changes influence, modify and mix the
identities of people, providing opportunities for loosening ties with traditions and localities and
promising more freedom of choice. Higher education teachers face the challenge of supporting the
capacity of their students to develop identity with a clientele and colleagues who are increasingly
overtly or latently multicultural and multilingual.

Bilingualism is not a new subject in our schools. For this reason, this Masters degree puts
together all the experience that Mondragon University, through its Faculty of Humanities and
Education Sciences, has accumulated in three decades of collaboration with schools. In addition, the
mobility of persons has become a global social phenomenon that has caused great changes within
society and consequently within the school community.

An example of this is that schools are increasingly multicultural and multilingual, and this
requires the educational community to be able to understand and manage this new situation. And it is this
requirement, specifically, that the Masters degree seeks to address. Our aim is to train professionals to be
able to give a comprehensive response to the multicultural and multilingual nature of society.

To do this, starting from a theoretical baseline, we study policies and offer training to design
projects for schools. Lastly, we go into the classrooms to seek out the views and reflections of the
teachers who have to implement intervention innovations To make these reflections, and in the design
of new strategies and innovative proposals, we count on the participation of teachers from the Faculty
of Humanities and Education, as well as Ignasi V.

Multiculturalism without Culture

IN A 2001 book, Will Kymlicka declared that the long battle to establish the justice of
minority rights was over.! Those concerned with the rights of ethnocultural minorities had successfully
redefined the terms of public de- bate. It was now widely recognised that states can harm their citizens
by trivialising or ignoring their cultural identities, and that this harm (com- monly described, following
Charles Taylor’s work, as a failure of recognition)? can be as damaging to people as denying them
their civil or political rights. It was also widely accepted that laws, rules, and institutions are likely to
be biased towards the identities and interests of majority cultural groups, even when they have been
crafted in ways that are supposed to make them culture blind. “If we accept either or both of these
points,” Kymlicka continued, “then we can see minority rights not as unfair privi- leges or invidious
forms of discrimination, but as compensation for unfair disadvantages and so as consistent with, and
even required by, justice.” In conditions of cultural diversity, what the majority supports does not ila
(University of Girona) and Elizabeth Coelho (University of Toronto). guarantee citizen equality, and it
may be necessary to supplement majority decisions by a stronger regime of minority rights. In some
circumstances— most notably those involving the rights of indigenous peoples—justice may mean
devolving authority to subnational groups. In others, it may be more a matter of reviewing the
society’s institutions to see whether and where its rules and symbols disadvantage minority groups. In
many cases, insisting that everyone must abide by identical rules will turn out to be un- fair to
minorities. Sometimes it is more equitable to have different rules for different groups.

What’s Wrong with Cultural Defence?

Critics of multiculturalism commonly argue that it encourages society to turn a blind eye to
abuses of women and children. Worries about cultural sensitivity, they say, paralyse social workers,
police officers, and even judges, who are made to feel that holding people from one cultural group to
account for behaviour considered abhorrent by people from an- other smacks of cultural imperialism.
Asked to show respect for other people’s culture but unsure of what this entails, they decide to do
nothing. As a result, we are told, women and children are inadequately protected against physical or
sexual abuse. Parents who beat their children get away with it because they are thought to be doing
what their culture considers normal as a means of discipline. Men who have sex with underage girls
escape punishment because they are said to be following what have long been the norms of their
culture. Men who kill their unfaithful wives get reduced sentences because they are able to represent
the infidelity as peculiarly humiliating to a male from their culture, and argue that this makes them
more rone to explode into violence than other men. According to the critics, multiculturalism has
promoted a cultural relativism that can no longer distinguish between right and wrong. Culture is
operating as a reason for public inaction and an excuse for immoral behaviour. Much of this is
polemical diatribe, and it is easy enough to demonstrate that some of the accusations are misplaced.
The complaint about cultural relativism, for example, falls considerably wide of the mark, for most of
those writing in defence of multiculturalism have explicitly rejected the the-sis that all cultures are of
equal moral value, and there is no country in the world that comes close to operating that kind of
evenhandness in its policies. A public discourse of multiculturalism does make for greater uncertainty
among police or social workers over when it is legitimate to intervene, but before this is used to

3(10), Vol.7, March 2018 23



Science Review ISSN 2544-9346

discredit multicultural policies, it needs to be backed up by nonanecdotal evidence about how many
then become incapable of action and how much abuse goes unchecked. It also needs to be considered
alongside compelling reasons why public agencies, engaged in service provision, need to engage with
citizens in their complex diversity, rather than through narrow preconceptions derived from only one
of the society’s constituent groups.

How does/should Teacher Education take account of Cultural and Linguistic diversity?

In this strand, it was pointed out that pre-service teacher education must take account of
multilingual classrooms and recognized that a vast majority of learners learn mathematics in a second
or third language. Exemplars of teacher education programmers included the presentation by Prediger
and team, on the notion of an inter-disciplinary teacher education course proposing that mathematics
teachers need to have didactic and linguistic knowledge and cultural sensitivity to understand the
challenges that might be faced by the learners from diverse settings. Likewise interventions in teacher
education provided a range of strategies and techniques that could be employed with teachers and
students. These included, dialogic strategies and “exploratory talk” to promote mathematical reasoning
among students, extended wait time for second language learners of mathematics, need for clarity and
avoidance of slang in use of language in multilingual classrooms, utilizing learners’ fluency in their
main language as well as to garner the aid of a more able peer. The few studies that harnessed the
potential of technology to enhance the cultural understanding and experience of learning mathematics
in a second or third language included the use of video-conferencing, social media and Skype as a
medium to provide experience of teaching in a multilingual setting and enhance cultural understanding
(e.g. the work of Moss and Boutwell with pre-service teachers in USA, Singapore and Haiti). A
conclusion was that technology provided a relatively easy opportunity for teaching mathematics within
a multicultural and multilingual environment. With creativity, connections, and technology, pre-
service mathematics teachers could learn about mathematics, teaching, and culture in other countries
without leaving their own.

How do Curricula and Policy take account of Cultural and Linguistic diversity?

In this theme the focus was more on curricular processes (not necessarily curricular content)
embedded in instructional sequence, pedagogy and teaching strategies for improved teaching and
learning in diverse contexts. For example a teaching sequence was presented by Xaab Vasquez, based
on the philosophy of “Wején Kajén” in Oaxaca in Mexico, which encourages reflection on the
prevailing education processes and the need to make explicit that learners are not isolated but are
situated in a wider social and cultural context. Cooperative learning strategies were presented as an
approach to create space for marginalized learners to improve achievement in mathematics. Similarly,
presentations proposed differentiated instruction sensitive to the needs of minority students and
“equitable strategies” that encourage collaborative knowledge production, student authority and
ownership of knowledge, and mutual respect (e.g. the work of Manjula and Erchick in USA). Such
strategies should be guided by the principle of reducing discontinuities between the lives of students
by drawing on their cultural heritage to create an egalitarian context for supporting the learning of all
students (e.g. the work of Rvoon Jin Song and team in South Korea). Use of mathematics
investigations, films, print literature and internet websites were also seen as ways to accommodate
cultural diversity in the classroom. The case was also presented of the International Baccalaureate
Diploma Program, IB, which operates in three languages (English, French and Spanish). It was
pointed out that the IB curriculum is integrally concerned with the international dimensions of
mathematics and the multiplicity of its cultural and historical perspectives. which in turn helps to
discover new perspectives and horizons in international mathematical education.

How do international frameworks address the issue of linguistic and cultural diversity in education?

The Education 2030 Framework for Action, unanimously adopted by member states at the
November 2015 UNESCO General Conference, provides guidance for the implementation of
Sustainable Development Goal (SDG) 4 over the next fifteen years. It builds on the following vision:

All people, irrespective of sex, age, race, colour, ethnicity, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, property or birth, as well as persons with disabilities, migrants,
indigenous peoples, and children and youth, especially those in vulnerable situations or other status,
should have access to inclusive, equitable quality education and lifelong learning opportunities
(UNESCO, 2015b: 6).

This new vision highlights inclusion and equity in and through education as essential to the
achievement of human development. People should not be excluded on the basis of factors such as
their ethnicity or language. No education target can be considered to be met unless it is met for all.
Language, ethnicity, gender and poverty can interact to produce complex patterns of com- pounded
disadvantage and increased risk of being left behind. Combating the cumulative e ects of multiple
disadvantage involves supporting the development of learning opportunities in local or indigenous
languages. Culturally and linguistically sensitive programmes, methods and materials ‘recognize and
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value the indigenous cultures, knowledge and methodologies, while adequately developing the
teaching of the second language of wider communication’ (UIL, 2010: 8).

Conclusions. All of the literacy programmers featured in this publication offer valuable
experiences and lessons on how the challenges posed by linguistic and cultural diversity can be
productively addressed by harnessing the potential of language and culture as enriching resources in
the process of literacy teaching and learning. A major lesson that has emerged over the years is that
the use of local languages as the medium of instruction enhances the effectiveness and efficiency of
the learning process in developing literacy, numeracy and (second or more) language skills. However,
mother tongue-based literacy not only facilitates the learning process, but is also an important symbol
of identity, unity and self-determination. It is closely intertwined with culture and local values,
wisdom, worldviews and tradition. A number of the featured programmers demonstrate that language
and culture in education are highly political. Respect for all lan- guages and cultures, and their equal
treatment, can play a critical role in fostering national cohesion. In some cases, this is contributing to
rebuilding peace in post-conflict communities. Literacy programmes that contribute to the preservation
of linguistic and cultural diversity should, also, be viewed as integral to sustainable development.

The analysis further indicates that the success of bilingual or multilingual education
programmers strongly depends on the active participation of the entire com- munity. To be successful,
programmers must be able to connect to learners’ and communities’ needs, aspira- tions and purposes.
Success also depends on a programme’s ability to empower learners and promote sustainable
development within communities. There remain major challenges that must be addressed, including
the improvement of the quality of bilingual/ multilingual teaching and learning and the establishment
of constructive bridges between different ways of living and worldviews, whether at local, national or
global level. The realization of linguistic and cultural rights certainly merits special attention as part of
the new Education 2030 agenda and its More examples of promising programmers can be found on
UNESCQO’s Effective Literacy and Numeracy Practices Database (LitBase), a continuously developing
resource featuring case studies of inspiring adult literacy and learning programmers
(http://www.unesco.org/uil/ litbase /?language=en). UNESCO cordially invites providers of innovative
programmers not yet featured in LitBase to contribute material about their literacy initiatives. Please
refer to the LitBase website for further details.

More examples of promising programmers can be found on UNESCO’s Effective Literacy and
Numeracy Practices Database a continuously developing resource featuring case studies of inspiring
adult literacy and learning programmers (http://www.unesco.org/uil/ litbase/?language=en). UNESCO
cordially invites providers of innovative programmers not yet featured in LitBase to contribute
material about their literacy initiatives. Please refer to the LitBase website for further details.
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Abstract. The article deals with the study of political theme in the novel ‘Andrew’s brain’ by
E. L. Doctorow as the fiction of postmordernism. Such principles of its poetics as postmodern irony,
anachrony, fragmentation and mosaic structure were revealed. The author attempts to determine the
main characteristics of the writer’s style as representation of postmodernism. The novel includes well-
known politicos in cameo roles. Andrew’s story is pretty close to a monologue, really investigates big
concept — political evil — and spreads it across a background noise composed of cognitive science
and 9/11. The excesses of the George W. Bush administration are meant to echo, in some sense,
Andrew's own indifference and bad luck.

Keywords: modern American literature, main motives, postmodernism, E. L. Doctorow,
anachrony of narrative.

Canadian researcher Linda Hatcheon admits that literature and history inpostmodernism are systems
of the definition through which the past gets form and content [Hutcheon 1988: 93]. Narrative always turnes
to the past, which helps to establish cause-effect relations, to determine the current state of affairs.

Reference to past events gives credibility to what happens in novel's present [Kucharenko
1980: 114]. The 12th novel by E. L. Doctorow (1932-2015) “Andrew's Brain” (2014) is considered to
be the work of writer's late style. It takes reader’s attention inwards, to the loops and pathways of a
neurologist's mind.

The work by E. L. Doctorow was studied by such researchers as Richard Trenner, John
Clayton, etc., but not from the point of view of main motives detection in this historiographical novel.
Thus, the topicality of the research deals with the importance of detecting and analyzing the satirical
motif of political evil in the novel viewed through postmodernistic paradigm.

John Clayton calls the writer “radical Jewish humanist” [1983: 54]. Some researchers consider
E. L. Doctorow’s irony as the trend of deconstruction. Thab Hassan shows the peculiarities of
E. L. Doctorow’s novels in his essay “The Expense of Spirit in Postmodern Times: between nihilism
and belief” defining the postmodern spirit as a sense of mystery that stands behind “irony, kitsch,
pastiche and ready to hope” [1997: 18]. Writer Joyce Carol Oates calls E. L. Doctorow “a writer of
dazzling gifts and boundless imaginative energy” [2009: 80]. Richard Trenner states that the most
important feature of E. L. Doctorow’s creative work is his “sense of morality” [1983: 5].

“Andrew’s Brain” is constructed as a conversation, with someone doing most of the talking
and someone doing most of the listening. Troubled man is asked to recognise that he has been
responsible for disasters all his life, without having deliberately meant to do harm.

The main idea of the novel is the uselessness and the pleasure of the mind’s operations. Andrew,
because he has been confined to his brain unwillingly, condemned by the kangaroo court of history, can’t
take much joy in its hectic machinery. He’s both maddeningly self-delusive and scarily self-aware.

Andrew describes himself as a “fake person” [Doctorow 2014: 70], offering the reader
something elliptical and vague as a simulacrum of intellectual provocation. The doctor/patient
exchanges are often hilarious: their passive-aggressive interplay, their interruptions, and the doctor’s
rising mistrust of Andrew’s increasingly elaborate yarns give the novel a momentum that is largely
sustained. Is he the disaster artist he assumes himself to be, or is he just like anyone else: a human
operating in the world where disasters happen. Humans’ minds often have a way of convincing them
they have a measure of control over events.

“Andrew’s Brain” is short and relatively circumscribed miniature. The cast of characters is
fairly small: Andrew and his wives; the taciturn Doc; an opera singer who, in his cups, likes to dress
up like Boris Godunov; a pair of midgets; and, toward the end, a few well-known real-life figures from
our recent political history, unnamed but brazenly undisguised. At first Andrew, whose time is the
bewilderingly eventful opening decade of this century doesn’t sound like much of a witness. He seems
far more interested in the workings of his own mind than those of the world outside, and for a long
time speaks — to someone he calls Doc — only of his messy private life and his largely fruitless
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research into the mysteries of the human brain. He cracks cynical jokes, tells parts of his life story in
the third person, indulges in a fair bit of glib self-analysis: “I am finally, terribly, unfeeling”
[Doctorow 2014: 18].

Andrew’s scientific studies and puzzling life have together brought him to dim view of our
neurological system’s trustworthiness: “Pretending is the brain’s work. It’s what it does. The brain can
even pretend not to be itself” [Doctorow 2014: 72]. He’s so adept at these impersonations that he’s
able to add extra layers of pretending to his pretending: treating made-up characters as if they were
actual historical personages, and real historical figures.

His spiel to Doc, delivered in an undisclosed location, is his attempt to explain how he got that
way, and his account, manic and overelaborate, betrays the effects of having rattled around in his
pretending three-pound brain too long. He feels being trapped in his own consciousness: “We’ve got
these mysterious three-pound brains and they jail us” [Doctorow 2014: 79]. This is a prisoner’s story,
the cracked apologia of a lifer. At one point, near the end, he wonders wearily, “Perhaps I’m carrying
in my brain matter the neuronal record of previous ages” [Doctorow 2014: 144]. Andrew prefers to
look inward and shun the wider view. He’s baffled and lonely man pacing in his cage.

The story starts out as a tale of lost love ends up taking a baffling political turn into rather
biting commentary on post-September 11 America. The novel includes well-known politicos in cameo
roles. The final quarter of the novel is set in the White House after the September 11 attacks. Andrew
spends time at the centre of political power in Washington during what seems to be the presidency of
George W. Bush, for whom Andrew works as “the head of the Office Of Neurological Research in the
White House basement” [Doctorow 2014: 104]. With its well-worn vision of George W. Bush as an
inept man surrounded by maniacal advisers, the story stalls in limp political satire passed off as bitter
historical analysis. Chaingang and Rumbum — Dick Cheney and Donald Rumsfeld, respectively —
roam in and out of scenes, and the author gets to throw in some political barbs as the president is
examined through Andrew’s proximity to him: “His war was not going well. He’d invaded the wrong
country. You can’t imagine the anxiety that produces” [Doctorow 2014: 128]. E. L. Doctorow’s
portrayals of G. Bush, D. Cheney and D. Rumsfield are biting and apt (when faced with the Prisoner’s
Dilemma problem, “Chaingang” and “Rumbum” choose to betray each other, guaranteeing the worst
possible outcome). Andrew says that he blames the president for his wife’s death because intelligence
about the coming attack was widely available and he did nothing to stop it.

Soon the reader learns that Andrew and George W. had been college roommates at Yale and
that Andrew had taken exams for G. Bush, which allowed him to pass his classes, get his degree, and
eventually become the president. Indirectly, then, Andrew is guilty of contributing to Briony’s death
and the deaths of almost 3,000 others, as well as the millions of deaths in the war. Working as a
neuroscientist at the White House, Andrew gets himself in the predicament of being labeled an
“enemy combatant” [Doctorow 2014: 146] and shipped off to detention after he tells Bush,
“Chaingang” and “Rumdum” what he really thinks of them and their actions.

Andrew’s story is pretty close to a monologue, really investigates big concept — political evil
— and spreads it across a background noise composed of cognitive science and 9/11. Andrew tells his
possibly court-appointed shrink that when divided, the human brain’s hemispheres will continue
operating independently, unaware of each other. Similarly, there are two independent halves to
Andrew’s story: pre-9/11, which is concerned with a lifelong string of catastrophes that includes
several deaths and injuries, the courtship of his student and the abandonment of their daughter to his
first wife; and post-9/11, in which all of that drama is largely forgotten in favor of an extended
sequence — reeking of delusional fantasy and occasional paranoia — involving Andrew’s relationship
with George W. Bush.

Throughout the book, Andrew tells his psychiatrist that he’s “a different man” multiple times:
“in front of a class,” “alone in a cabin,” ” and “in the oval office”. Andrew is a depressive who may
also be bipolar and schizophrenic: “My mind is shot through with visions, dreams, and the actions and
words of people I don’t know” [Doctorow 2014: 142]. He reveals gradually his obsession with the
possibility of replicating consciousness through computers. Even if advances in replicating
consciousness are made, they will undoubtedly be turned to the uses of war. After all, as Andrew
muses during his stay in the White House, “contention makes us human” [Doctorow 2014: 142].

The excesses of the George W. Bush administration are meant to echo, in some sense,
Andrew's own indifference and bad luck. To make the point explicit, E. L. Doctorow establishes a
personal connection between the character and the president, as if to indicate that they are cut from the
same careless cloth. Andrew tells the leader of the free world: “You are only the worst so far, there is
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far worse to come. Perhaps not tomorrow. Perhaps not next year, but you have shown us the path into
the Dark Wood” [Doctorow 2014: 170].
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Abstract. This article is about probable historic sources of some possibly foreign names (like
Belous) in the Cossack armies. The author, basing on linguistic and historic analysis, puts forward a
bold suggestion, partially supported by documents, that these names have originated from barons of
Normandy as far as in IX century AD, who supported William the Conqueror and moved with his
forces through England to Ireland. Some of them later emigrated to the USA, some joined mercenary
troops all over Europe and thus reached the Russian empire (the present territory of Ukraine), where
they settled and were assimilated there. Their family name, due to its written and phonetic form, was
easily adopted for native, though with a substituted etymology.

Keywords: personal name system, barons of Normandy, William the Conqueror, the
Settlement of Ireland, Mediaeval wars in Europe, foreign mercenaries in the Russian empire,
Cossacks in Europe, family name of Bellows-Belloues- Bellhouse - de Bellehus etc.

Beenenue. AHTOIIOHMMHKOH Hapoja MOXET JaTh ONpPeAeiIEHHbBIC MPEACTABICHHS 00 HCTOPUU
KOHKPETHOTO 3THOCA, BBICBETUB IPOIIECC €r0 CTAHOBICHUS U PAa3BUTHS, IPUHATHE U CMCHY PEIIUTHH,
KOHTaKThl C COCCOHHUMH CTpaHaMHd (B TOM 4YHCJIC OCHOBHBIC BOCHHBIC KaMITAHWH), HayJIHBIC
M300pETeHUS U OTKPBITHS, 3TAIbl TEXHUYECKOTO IIporpecca T.11.

[To mHeHUIO HccnenoBarens-ucropuka B. Jlyuenko, ykpanHckas paMums onHa U3 Hanboee
ctapeix B EBporie. Bo Bcsikom ciyuae, oOrien3BectHo, uto B X VII Beke eBa jiu He BCE YKPaMHIIbI
Hocunu (amuiud. Hekoropple w3 HHMX HMeNd (GaMuiIdk, KOTOPbIE Aalld WX NpeAKaM eIle B
JpeBHEpycCcKue BpeMeHa. J[ist cpaBHeHUs ppaHIly3CKHE MPOCTOMIOIUHBI MONYUMIN (aMUJIUU JIUIIb B
Hayanme XIX Beka Onarogapss yka3dy wumiieparopa Hamosneona IlepBoro. Poccuiickue KpecTbsiHE
nosyymiy haMuiiuu Juis nociie Pegopmer 1861 roma [1].

Takue yuéHbeie-punonoru, kak A. B. Cymepanckas, II. II. Uyuka, b. O. YHOerayH,
T. B. lllesuenko, M. A. bypmacteix, W. B. Marpunikasi, B.B. HumMmuyk u 1p. oTMe4aroT, dYTO
CIIaBSIHCKas, OCOOCHHO K€ YKpPaWHCKasi, aHTPOIIOHUMHKA, U3BECTHA CBOMM paszHooOpazueM (opMm u
CHOCO0OOB CO3/IaHUs JIMYHOTO HaMMEeHOBaHMS. M XOTsl BOMPOC MPOIYKTUBHOI'O CO3JaHHS COCTABHBIX
HAI[MOHAJIBHOI'O aHTPOIMOHMMHKOHA M3YYEH J0CTATOYHO, MOMPOOYyeM B3IJITHYTh Ha HEro TOJBKO C
TOYKH 3PCHUS HCTOPUYECKON 00YCIIOBIEHHOCTH, BO3HUKIICH M CIIOXHBILCHCS B CBSI3U OOIECTBEHHO-
MOJINTHYECKOH KU3HBIO Y KpauHbI HAa KaHYHE U BO Bce TOM ke X VII Beke.

Pesynbrarel  umccaenoBanus. Hamne  HaOmogeHWe ©W M3BICKAHME  MCTOPHYECKHU
00yCJIOBJICHHBIX aHTPOINIOHMMOB B YKPAaWHCKOM SI3bIKe, B OOIIEM, COOTBETCTBYIOT BBIBOAAM
B. JIydeHko u qpyrux Ha3BaHHBIX UCCIIEAOBATENEH.

Tak, mnpexae BCero, C TOYKH 3PEHUS «UCTOPHYHOCTHY» OOYCIIOBJICHBI (DaMUIIUH,
MPOUCXOMAIINE OT 3THOHMMOB. K cioBy, YKpauHIIbl, KaK M MPEACTABUTEIN KAaKOTr0-JTUOO JPYyroro
ATHOCA, KA B MIOCTOSSHHOM COIPUKOCHOBEHHH W B3aWMOJCHCTBHUH C APYrUMHU Hapomamu. Hazpanms
STHUX HAPOAOB CTaJld OJHUM M3 HCTOYHHMKOB co3laHMs (pamuiauid. Tak cTapble Ha3BaHUS HAIIMX
Ommkaiiimux coceneld TypurH (TYpOK), BOJOIINH (PYMBIH), JIsiX (TIOJSIK), TUTBUH (Oenopyc), MOCKab
(pOCCHSIHMH) M CTapoe caMOHAa3BaHHE YKpPaWHIIEB «PYCHH» Jalld Takue Qamuinuu: Typuun,
Typuunenxo, Typuunue; Bonowun, Boaowemnko, Borowyk; Jlumeuwn, Jlumeunenxo, Jlumosuunko,
Jlumeunuyx,; Pycun, Pycnak, Pyceyvxuii; Mockano, Mockanenxo, Mockosuyk, Jlax, Jlawxo, Jlawenko,
JLawuyxk, Honynsx.

Crnemyer Takke BCIIOMHHTH (DaMUJIMH, KOTOPBIC POUCXOIAT OT Ha3BaHUH BOCHHBIX YMHOB U
3BaHMM. 371eCh OYEBHIHO CaMbIM IIEPBBIM JIOJDKEH OBITh [embMan W TPOU3BOIHBIC OT HErO
I'embvmanyyk, 'emomanenxo, I'emvmanviu; Ilonkosnuuenko, Comuuxk u Comuuyyx, ComHuuenko,
Xopynorcuti, XopyHocenko;, Condamenko WM TIpoY., HEKOTOpPBIE M3 KOTOPbIX HAaXoAWM M B
«ETHMOMNIOTiYHOMY CIIOBHHUKY YKpaiHCBKUX Mpi3BUI [1].

YHUKaIbHBIM HMCTOYHUKOM IS HCCICAOBAHWS HE TOJIbKO HCTOPUKOB, HO U (DUJIOIOTrOB
seisiercs «Peectp Boiicka 3amopoxckoro 1649 roma» [22]. @amuimu, KOTOpbIE BHECEHBI B HETO,
€CTh, B TOM UYHCIIC, M SPKHUM MPUMEPOM ISTUMOJOIHYCCKON KIACCU(PUKAIMK OMNPEACICHHBIX

3(10), Vol.7, March 2018 29



Science Review ISSN 2544-9346

anTporioHuMoB 1o B. Jlydenko. YOemuTenbHble WIIIIOCTPAlMM K CKa3aHHOMY HCCIIEOBATEISIMH,
HaxoJWM, Hampumep, B cnuckax coTHu IllyOmeBa, a Taxxke coreH JlyrsHckas, IlonkoBas,
KyroGeeBckas, MBaHnckas, MankoBckas, Jlepmaackas u ap. Yepkacckoro moska: Onekca Acaynw,
Muceko Onpuwxosuu, Bacunb becapabw, Creubko bospuns, Muxaino Bonowwun, I'puropsb
Bonowunenxo, Ipamko Typuuwn, a Tarxke (pamuinu, oOpa30BaHHBIC OT Ha3BaHWH JKUBOTHBIX (Kak
aTaBU3M SI3BIYHMYECTBA I ToTeMus3Mma): MBanb Bosxw, Bacunws Bopowna, [lnaxv VBans, Bacmib
3aeyb, Myciit Jlucuys w/mnm upodeccuii: Jluabko bHowdapenxo, I'punko bapannuxs, Denopb
Tonuapw, Denops 6o30enxo, Yobanws Backo.

JlocTaTO4YHO YacThl M aBTOXTOHHBIC (pamuiuu Ha -xko: Kunapat fHkosenxo, YOpko bByprenxo,
WBanb babenxo, WBaub bypauenxo, Bacwinb beimawienko. 3HaYMTENCH MPOICHT B CIMCKaX M
damumit-possuur: ko Oduneys, Xapuna Xapro, Xpenwvoa Taspsino, VBaus Buusneys, I'puimaii
bosoyp, Bacune byonuxv, Usan besnanwii, Ilokuit bopooa, Makcumsb boeamwiii, Bacuinb 160300,
Cunops Ilyrimopakoocyxa.

Habnronaercst mpoayKTHBHBIH CIOcOO MPOU3BOJCTBA aHTPOIIOHUMA OT TOTIOHUMA: XymopHblil
Xsan (XBun), ['punens bepecmeuro, UBauw bacapabeii, [lanko bpacraseyw, Jlykamrs bpaciaguenxo.
Tanaceit Mockanws, Mucbko Kpakosuenko.

K crnoBy, BciomMHHM, 4TO (paMHIIMK 4YacTO 0Opa30BBIBANM JIByMsl CIIOCOOaMHU: OT TOIIOHMMA
W/WIK OT Ha3BaHMS MecTa KUTENbCTBa. DaMUIMK OT TOMOHUMOB YacTO COJIEPKall CChUIKY Ha TOTO,
KTO JKWJI Y NPHUMETHOTO (u3ndeckoro oObekTa (IyOoBoe JepeBO, XOIM, pydedl WM IIEPKOBB):
3aoopoosicnu,  3abawma, 3abawmannoii,  3aseopoonu, 3ayepxuseys, 3apuunvii, O3epHuli,
Tuooybnwui, [uoeupnviti, [Muoaucuviti u npoy. daMUIMK 10 Ha3BAHUIO MeECTa >KUTEIbCTBA
00pa3oBBIBAIMCH OT paHee CYNIECTBOBABIIMX Ha3BaHHW TOPOJOB, celeHWH W (epM (3MMOBHHKOB):
bunoyepruseywv, Konatizcopoocoruiii, 1 0108aHUBCHK b, U NPOY.

Jpyrue kinacchl HMEH BKITFOUAIOT B ce0sl 00pa3oBaHHbIC OT HA3BaHHUH PEK, OTJEILHO CTOSIINX
JIOMOB CO 3HaKaMH Ha HUX, PETMOHOB U LIEbIX cTpaH. OO 3TOM B OTHOIICHUH HOMEHOB HHOCTPAHHOI'O
MIPOUCXOXKICHHSI MBI TIOAPOOHEE CKaKeM HIDKE.

OtnenpHble UMeHa B Gamuinnu B «Peectpe...» CBUIETENBCTBYIOT O TECHBIX KOHTAKTax C
COCEIHMMHU, B YAaCTHOCTH, CIABAHCKUMHM, Hapojmamu: Pecvko Tonexun bpamanuu, Tywen Kpucko,
®OEPEHHCH Xoma, SAxob Bymununs, Jemenriii bynoyposckuii, Manenns bezywxosckuil, Tomauxo
babka, Hauko bpacraseywv, lltedhand Borowunv, SIxuo Boumkosuuw, I'punbko Benus, AHyvko
Emuuxw, UBans Emyuxs, UBaub Emeyn, Mameti Emeywv, Oenopb Emuenko, JlaBpuabs Cmpeneyn,
Mywmanv Tamapun, Urnate Tosmauw, Tuiiko Tpaneszyu, Januno TpanesyH.

Hexoropsle mpoxosiiue Mo cruckaM Ka3akoB MMEHa W (aMWIMH HUMEIOT, CKOpee BCEro,
WHOCTpAaHHOE TPOHCXOKICHHE, €CIH He OObIUHBIE MPOPECCHOHATN3MBI,  JEMOHCTPUPYS
BBIpa3UTENbHBIC, HA HaIll B3TJM, repMaHckue kopHH: Jlecbko Criocap, Cemenb I ykv, AHIPYIIKO
bpycv, DI'puropuit ILlnamens, Jlecko [lxnsapwv; WM HAaBOAAT Ha MbICIL O TakoBoM: Jlamko
Bonmonenxo, Mapko Opeanxo, Tumko Ilianoa, Ilyneuuwn, VBauv Ilawomenko, Maptun [liaxa,
Iledopv Ilepynv, UBanb llpannuxoswv, Usan Poxseenos, Usan Pozoaii, IBanko Peimapv, CTenaHb
Hlyxaa, Tumko Llans.

Cunrtaem 1nenecooOpa3HbIM OOpPaTUTh BHUMAHKHE HA TaKHe, Ka3auoch Obl, YUCTO YKPAHMHCKUE
dbamunuu, kak [llymano IlaBens, Ilymuno Bacun, [llymueii I'peinrbko, [[lyms Backo, umeromume
OOIIyI0 OCHOBY «uiyM», KOTOpas, M0 HAlleMy MHEHHUIO, MOXKET HE TOJBKO TOBOPUTH O CXOXKECTH
XapakTepa OIpPENeNeHHOro YelloBeKa C XapaKTepPHUCTHUKOM 3BYKOBOTO COMPOBOXKAECHUS MPUPOIHBIX
SIBJIGHUH, HAalpIMep, BETpa, a M MPOUCXOAUTh OT HEMEUKOro «Schaum» — «neuay. X035IMKU A0 CHX
MOp CHUMAIOT ¢ OyIbOHA «u4yM» TIPU TIOMOIIU JIOKKH C OTBEPCTHUSIMH — «ULYMOGKUY. AHAIOTHYHO
npeanaraeM paccMarpuBath U hamuuu bym u bBymenxo («Boot» — aHri., O0THHOK, canor): Meicbko
bym, Ilasno Bym, Janmuno bym, Hean Bym, xors ykazaHHas (amuius MOrja ObITh OIpeseieHa
HEKOEMY WHJIMBHJIyyMY IO CXOXKECTH Xapakrepa ¢ kamHeM («byT» (0yToBbIi KaMeHb) — KyCKH KaMHS
(momoMmMTa, U3BECTHSIKA WIIM IIECYaHUKA) HENPaBHILHOH (GopMbl, pasMepoM He Oomee 500 MM 110
HauOOoJbIIIEMY U3MEpEeHHUI0 U Macco 10 50 kr [23]), kak, kK npumepy, U hamuins Kpemuno.

ITo HameMy MHEHUIO, ONPEAECIEHHBIN HHTEPEC B IUIAHE HCTOPUYECKON aHTPOIIOHUMUKHA MOTYT
MPEJACTABJIATh IEPCOHANbHBIC HAaMMCHOBAHMS, HMMEIOIIME BHEIIHE BIIOJHE aBTOXTOHHYIO (opMYy,
OJTHAKO SIBJISIOIIMECS MO CYTH 3aMMCTBOBAaHUSMH, MOMABIIMMH B SI3bIK B PE3yJIbTaTe BOCHHBIX W/WIIH
SKOHOMHYECKHX KOHTAaKTOB MECTHOTO HACEJICHHS ¢ MHOCTpaHIlaMu. Hampumep, B YIOMSHYTBIX YKe
HaMHU CIMCKaX IIOJKa, BCTpedaercs (Bcero omuH pa3) damumms be(u)roye (UBawbs be(u)aoycw
(dyrsacKast) w cxomHble 1o 3ByKoBoMy o0Opa3y Ilenopws [lonoycw (MBanbropopackas), Ocrtamb
THonoycw (KyrobeeBckas) [2].
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C. Beperenbuuk cuutaer, uto ¢amuius be(n)moyceHko oOpa3oBaHa OT MpHIAraTeIbHOTO
«Oenprit» [19] a B. Cremtok orMedaer, 4To B Macce MPEUMYIISCTBEHHO YEPHSBOTO HAaCElCHHUS
[IpunHecTpoBbs uenoBeka, Ha3BaHHOTO be(w)moycoM, HEBO3MOXHO OBLIO CHyTaTh € KeM-IIMOO
apyruMm [20]. Mbl ke TpuaepKuUBaeMcsa CIEAYIOLMIEr0 MHEHHs: MpPU YCIOBHH, YTO 3THMOJIOTHIO
WHTEPECYIONIEr0 HAC AaHTPOIMOHMMA BBIBOAWIM M3 COYCTAHHS TNPUIATATEILHOTO («Oenviily) U
CYIIECTBUTEIBHOTO («yC»), TO B Cpelie Ka3akoB (CBOCOOpa3HOE PhILIAPCKOE COCIOBUE) OH JOJDKEH ObLI
OBbI BCTpEYaThCs B KauecTBE (haMUJIMK W/WIK TIPO3BHUIIA 3HAUUTEIILHO Yallle.

Jyis 00BEKTUBHOTO BOCHPHSITHS TAHHOW CTaThbU CYMTAeM HEOOXOAMMBIM IOAYEPKHYTh TOT
(dakT, YTO B CHJIYy CaMbIX pa3UYHBIX OOCTOSATENBCTB (pa3HHUIA B IPOU3HONICHHH, HEBEPHO
BBIBCACHHAA OTHUMOJIOTHA HUWMCHU, CTPEMIICHUC HOCTpI/I(bI/I]_[I/IpOBaTL €ro B COOTBCTCTBHUU C
WMEBIIMMHCS HOPMaMHU W/WIIM 00BIYasiMU JAPYTOM CTPAHBI, IPYroro s3bIKa; B3aUMOBIIHSHHUE SI3bIKOB, B
YaCTHOCTH, JIATBIHH, CTapOPpPaHIy3CKOTO M CTapOaHTIMHCKOro; M3MEHEeHHss HOpM opdorpaduu u
opho3MuK; 3JIEMEHTAapHAass MaJIOrPaMOTHOCTh YMHOBHHMKOB M ITMCIIOB, HaKOHEI!) MUCBbMEHHBIA |
3BYKOBOI 00pa3 OT/IENbHO B3STOr0 UMEHH MpeTepIieBall 3HAUUTEIbHbIC N3MEHEHUSI, YEMY CYIIECTBYET
MHOXCCTBO IIPpUMEPOB B MACCHUBC IMPOAHAIM3UPOBAHHBIX HaMH TCKCTOB, MUCIOJHCHHBIX KakK
KUPWIIKLIEN, TaK U JJTATUHULIECH.

OOHapy>KeHHBIE HaMM B XOJI¢ HCCIIEIOBATEIbCKOIO IOMCKA 3JICKTPOHHBIM pecype [3]
comepkuT repd cembu bemnoy3. Bor ero omnucanue: «llore, unu pown, wuma — uépHblil,
nepexpeusalouuecs NOI0Chl — 30J0M020 Yema, WespoH 201y00ll, Ha HEM mpu 30J0MbIX TbEUHBIX
eonosvl. Hasepuwue — pyxa 6 namax. B pyxe — kybox ecmecmegennoco yeema, uz Komopozo 6 4auty,
makoice ecmecmgenno2o yeema, gviaugaemces ooa (belle eau), umo umeem omuowenue K Gamuruu
(belle eau, npousnocumoe kax «0Oenb-0», 6 OYKEANBHOM NEPEBOOE «XOPOULAs 800a», NPUM. AGIM.).
Jlesus: «Tout d'en hauty — «All from on highy («Bcé — ceepxy» — «6ce — ¢ svicomuly) [4, 193-211].

OTIICJIBHBIC HUCTOYHHKHU I10 I€paibJUKC MPUBOIAAT PA3JIMYHBIC CBCACHUA O IMPOUCXOXKIACHHUUN
cembu bemnoys. Tak, [oxedd Maprun us Mopkmmpa, Axrmus, B 3amerke «bempio B AHMIIMH 1
Upnanmun» («Bellew in England and Ireland») mumer: «Ilepssie u3BectHbie benbio (Bellew) Obimn
pHIIAPSIMU, PUOBIBIIMMU B AHTIUIO BO BpeMeHa HOpMaHHCKOro 3aBoeBaHus. K 1200 ux moTromku
MPHUHSUINA ydacTue B mokopeHnu Wpnanmuu u noctpowu tam 3aMok. Okono 1470 r. cembst benbro (the
Bellews) yHacienoBaiia 3emitro B JIeBOHE U OCHOBaJla HOBYIO BETBb B AHIIIHI» [5].

B 10 e Bpems emé oguH MCTOYHUK 1o 3aroioBkoM «®Damunus — bemnoyc» («Last name:
Bellows») cooOmiaer, 4YTo 3TO «ryreHOTCKOE» HUMs Ha caMOM Jiejie HMMEET (hpaHIy3CKOe
MPOUCXOKICHNE, XOTsI B AHIVIMU O] HUM BIIEPBBIC 3apErHCTPUPOBAH JaT4yaHWH. JTa (paMuius, ¢
BapuaHTamu Hanucanus bemnoyc u Bemnoy (Bellows, Beloe, and Bellow) BcTpedaercs B repaibanke
¢pannysckux npoBuHiui KamoOpe m Hopmanmus. [1o 11epKOBHBIM 3amucsM B AHIJIMH TTPOXOMSAT
apns bunno (Charles Billo at Huguenot Church, Threadneedle Street in 1675) u [Ton bunoyc (Paul
Billows, St. Dunstans Church, Stepney on March 23rd 1677). BnepBbie 3apeructpupoBaHHOE
nanucanue pamunun ([lerep Ban bumnoyc — Peter Van Billowes) umeno mecto 15 utons 1586 rona B
repuo npaeiieHus: koposieBsl Ennsasersl | B iepksu C. Ilerpa (St. Peter's, Cornwall, London)» [4].

[To maHHBIM TOTO € MCTOYHWKA, HO moj 3aronoBkoM «Dammnus — bemmxayce» (Last name:
Bellhouse), ykazaHo, 4TO «3Ta HEOObIUYHAS (PaMUIIKSI CTAPOAHTIIMHCKOTO TPOMCX 0K ICHHS BO3HUKIIA JI0
VII Beka oT ciioB «bell hus», ¥ ONUCHIBACT WM TOTO, KTO MPOKUBAT y CTOPOKEBOW OallHH C
KOJIOKOJIOM, HJIM, 4TO OO0jiee BEPOSTHO, TOrO, KTO OTBEYas 3a FapHU30H OalllHK M padoTy KOJIOKOJIA.
Nwms BriepBoie 3adukcupoBano B Hopdonke. DTo HABOJUT Ha MBICIB O TOM, YTO B 3TOM JIOCTATOYHO
HU3WHHOM paiioHe, KOTOPBI B CPEJHNE BeKa U paHee MPEICTaBIISLIT U3 ce0sl HEBBICOKHE OCTPOBA CPEIH
6OJIOT u HYCTOIHeﬁ, 63HIH$I MorJia GBITB KaK MUHUMYM M IPUMHUTHBHBIM MasKOM, U CTOPOXEBLIM
coopyxenuem» [4]. CuMBOIMKAa KOJOKOJA KCIOIB3YeTCS B JTUX MECTaX M HBIHE B Ha3BaHUAX
TOCTUHUI] ¥ TUBHBIX, TAKUMH SIBJISIFOTCS, B 4acTHOCTH, rocTrHUIA «Crapeiii Komokom» (The Old Bell)
B nepeByike ['pumcTon rpaderBa Hopdonk, nzsectnas ¢ 1700-x rogos [6].

Bce YIOOMAHYTBIE pPAaHHUC 3aIllMCU OTHOCATCA K CTpaHaM C Ppa3BUTBIMU TpaaulusIMA
MOpEXOJACTBA M C JOIrOW JIOKYMEHTaJIbHOQUKCUPOBAHHOM maMsaThio. VIMEHHO Ha 3Ty 4YacTb
BOCTOYHOI'O HO6epe)KB§I Aurianun qJamie BCCro Hamaaalyl BUKUHIA W IIPOYUC HHpaTbI-FpaGI/ITeJII/I,
0opo3mBLIME MOPS B «TEMHBIE BEKa». B 9THX paHHMX 3alUCAX YIOMUHAIOTCS, B 4ACTHOCTH, Pudapn
ne bemnyc (Richard de Bellus) B cnirckax nanoromnatensimkoB Mopkmmpa 3a 1206 rox, u Puuapn ne
Bemnexyc mu3 DOccekca (Richard de Bellehus of Essex) B chmckax HajlorormiaTelbIIMKOB 3TOrO
rpadcrBa 3a 1230. Yonrep arre benxayc (Walter atte Belhous) ymomuHaercs B 3amucsx IO
KembOpumky 3a 1266 ron, a Puuapn ne benxayc (Richard de Belhouse) — B 3anucsix 3a 1368 ron mo
Hopdonky B nepuon npasnenus kopoust Dasapaa (Edward) 11 (1327 — 1377).
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MOXHO TIPUBECTH JIOTIOTHUTENBHBIE TPUMEPHI MOSIBIICHUS 3TOW (haMuiiK B 3amucsix: Puyap,
ceiH JpnBapna bemnoyca (Richard, son of Edward BELLOWSE), 61 okpemén B cobope Ca.
Jhxeiimca B Kimapkensemie, Jlongon (St. James's, Clerkenwell, London) B 1590 r., u Ixon benxayc
(John BELLHOUSE) u [dxeitn bacron (Jane Buston) coueranuce 6pakom B nepkeu CB. [[xopmxka B
Jlonnone (St. George's, Hanover Square, London) B 1771 r.

I'ep0 cembu benxayc 3anecen B ['eHepanibHbIi peructp capa bepHapaa bapkca, Onbcrepckoro
reponbametrictepa («Kopoist repooB») (Sir Bernard Burkes General Armory. Ulster King of Arms,
(Bellhouse) B 1884 r.» [4].

Cunraercs, yto Hanucanue bemnoyc (Bellowes) ects Bapuantom ot bemnyc (Bellus). Tak,
Hanpumep, Jxon bemtoyc (John Bellowes), 12 net ot poxy, Obu1 naccaxkupom cynna «Hopewell» u3
Jlonnmona, kotopoe 15 utons 1635 roga oronuto B HoByto Aurmmrio [4].

Coopuuk mokymeHToB «Mcropuueckoro obmiectBa mTata Maccadysercy («Massachusetts
Historical Society Collections») momecTi1 CMCOK maccakupop cynHa «Hopewelly, mopt mpumucku
Jlonnmon, xammran Yuibsim bapaok, Beimemnmero B HoByro Aurmus 6 ampens 1635 roma, KOTOPBIA
coaepxut ums naccaxupa Jxo benoyca (Jo. Bellowes), 12 ner. ABTop «I eHeaqornyeckoro ciaoBaps
niepBbIX nocesneHeB HoBoit Anrmm» xerimc CoBUDK, 0OHAPYKUBIIMN YKa3aHHBINA CIMCOK B AHIIIUH,
CUHTAET, YTO ITOT MaJIb4YMK €CTh HUKTO HHOH, Kak J[xoH bemnoyc n3 Konkopaa, Maccauyzerc [7].

BriepBeiec Hammcanue (damwimn 3adukcupoBaHo kak JpHanba benxyc (Ernald Belhus) B
CIHCKaX HaJOTOIIATENBITNKOB 3a 1167 rox B mepuona mpasneHus kopoist ['eapuxa Il — «Ctpourens
nepksei» (King Henry II, known as «The church builder»), 1154 — 1189 rr. IlorpeGHOCTE B
(daMIITHAX BO3HUKIIA, KOT/Ia TOCYIapCTBO BBEJIO MEPCOHAIIBHOE HANIOr0000XKeHue... Ha npoTsokennn
BEKOB (paMMIIMM B pasHBIX CTpaHax MPOAOIDKAII «Pa3BUBATHCS», UYTO 3a4acTyl0 IMPHBOAWIO K
YAWBUTENBHBIM BapUaHTaM MEPBUYHOrO WX HamucaHus [4].

MautoneTHuil maccaxxup, 0 KOTOpOM YINOMHHAETCs BbIle, Takd npuOblu1 B HoByto AHIIHIO
(Teppuropus atinantudeckoro nodepexps CIIIA). UccnenoBarens ucropun cembr Ixxopmx Onnpud B
kHure «Yonmon: Kakum oH ObUT M KaKHM ecThy» nutieT: «C 10CTaTOYHBIM OCHOBAaHUEM CUUTACTCS, YTO
cembsi bemoyc (The Bellows family) mpoucxoaur or Hopmanackoir cembn bens O (Belle Eau),
npuinennied B AHrIui0 ¢ Bunbrensmom-3aBoeBareneM. OTO UMS BO MHOXKECTBEHHOM UHCIIE
MICHTUYHO 110 3By4aHuIo ¢ uMeHeM bemnoyc (Bellows)» [8, 193-211]...

MHoro Tpyzaa, JeHer W SHTy3ua3zMma IMOHaI00MIOCh WIEHaM 3TOH CeMbH, YTOOBI JOCTATOYHO
Ka4eCTBEHHO MPOCIIEIUTh CBOIO T€HEAIOTHIO. ..

Cunrtaercs, 4To BCTpeyarollyecs B pas3HbIX dYacTsax BemmkoOpuranum ¢ammimmu benbioc,
Bemnuce, bennac, bemnoc, bennasuc u benoyec (Bellews, Bellis, Bellas, Bellos, Bellasis and Beloes)
MPEICTABIIAIOT CO00I0 HENMpaBUIBHOE HAMMMCAHUE OHOIO M TOro ke kopus, bemnoyc (Bellows), uTo
TOXE eCTh HelMpaBWIbHBIM HalTMcaHueM. [ epd 3THX ceMel PaKTUYECKH OJIUH M TOT JKe.

[Toromku mepBomoceneniia a0 cux mnop mnpoxkupaior B CIIIA, mrar Maccauayserc.
[MpumeuaTenbro, uTo «Ykpaincekuii moaeHHuk CBOBOJA» 3a 25 despans 1992 r. B crucke
nOXKepTBOBABIINX B (OHJ BO3POKIEHHS YKpamHbl kuTeneii ropomoB Jixepcu u Hpro-Hopk
nepeuncisier Qamwinu  benelt, benentok, bemnxayc, buioc, bunon (BELEJ, BELENOIUK,
BELLHOUSE, BILOS, BILON) [9].

BerBb cembu 110 cux mop cymiectByer B Mpnanguu. Ilo nanaeiM MuacTuTtyra Mypa (Moore
Institute, IRCHSS), upnaHnackoil opraHn3aliyd TYMaHUTAPHBIX U COLMATIBHBIX UCCIICIOBAHUM, CEMBbSI
Benbio u3 Yunbsamcrayna (the Bellew family of Williamstown), rpadcro JIyt (county Louth), Ha
ocHOoBaHMM 3akoHOB 00 yctpoiictBe (the Acts of Settlement) momyumna 3emim B mpuxoae Moitnox
(the parish of Moylough), 6aponcte Tukun u Kunnman rpaderBa [amyeit (baronies of Tiquin and
Killian, county Galway), uTo ynocToBepsieTcst maTteHTamu oT 26 mast 1677 1. m 21 mapra 1678 T.
Cembsi ocHOBaja ropon MayHTtOensto. IlocpencTtBoM OpakoB bBenbio MOPOIHMIMCH C CEMbBSIMHU
Jwnonos, Harenros u ['paTTanoB, npuHss B 1859 r. nononxnuTenbHyro Gamuinio ['parran. B 1838 r.
ri1aBa ceMbH, Maiiki Benbro, monyun Tty 6apoHera.

B 19 Beke cembe mpuHamiexkano Oomee 12 000 akpoB 3eMIIM HA TEPPUTOPHH PA3THUHBIX
OaponctB Mpmanguu. YacTh HEKorja NpUHAIUISKABIINX CeMbe TMoMecTui W 3nanuil (I puHBHILIE,
MayHnroensto, 3aMok benbto, Pomia Benbio) coxpaHumach, 4To MOATBEPKAACTCS HMMECIOIIUMHCS B
HanmonanbsHoi O0ubiamnoreke Mpmanmuu gokymeHtamu, B 4yactHocTd [National Library of Ireland]:
Map of Bovinion, parish of Moylough, barony of Killian by F. Plunkett, July 1723. 21.F.76(16);
Bellew Papers - Account Books MS 9200-9208, 9266, 9269-9270; Catalogues of the library at Mount
Bellew, 1813, ¢ 1812, ¢ 1820 & c 1825. MS 5514, MS 9202, MS 9367 & MS 9268; Bellew Estate
account & memorandum book, 1775-1784, 1813-1825. MS 9577 & MS 9578; Bellew Estate, farm
account of C. D. Bellew, 1819-1823. MS 9970; Bellew Estate rent book, 1812-1825. MS 9978; Bellew
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Estate cash book of Michael Bellew, 1819-1822. MS 9980; Bellew Estate labour accounts, 1816 &
1820. MS 13,538; Bellew Estate Maps 21.F.76(16,17,18,19,21,22,23,24,25); Pedigree of Bellew of
Mount Bellew, ¢ 1700-¢ 1820. GO MS 178: 248; Copy of royal licence to Thomas Arthur Bellew to
take the name of Grattan, 19 Mar 1859. GO MS 152: 305-309; Copy of grant of arms to T.A. Bellew
and his wife Pauline nee Grattan on their assuming the name and arms of Grattan Bellew, 29 Mar
1859. GO MS 108: 253-254; Pedigree of Bellew of Barmouth Bts, of Springfield Lawn, Co Galway
with Higgin descendants, ¢ 1660-1871. GO MS 179: 403-405; Bellew Estate Papers, Collection List
33]. Ha ocnoBanuu »Tux nokymenToB Kapen Xapsu nanucana (B 1937 rony) kHUTY 0 cembe bemnbio.

[IpuBeneHHbBIE BhINIE CBEIEHHS JAIOT, Ha HAIl B3TJIsI, JOCTATOYHO OCHOBAaHWH MOJIaraTh, 4YTo
MpeAKH CeMbH BO3MOXHO TpoxuBanu B VII Bexe Bo (paniry3ckoil nmpoBuHimu Hopmanaus, a Ha
TEPPUTOPHIO K€ coBpeMeHHOW AHrimmu npuObum B XI Beke (HopMaHHCKoOe 3aBoeBaHue — 1066 o,
MIPUM. aBT.); IPEICTABUTENN OIHOM U3 BETBEH CeMbU MPOXUBAIX U B pranmun.

[TocTosiHHBIE TONMBITKA AHIIIMK TIOMYMHUTH cebe VpmaHauio 3aKOHUYMIINCH TOPaKECHHUEM
MPJIaHJCKMX BOMCK M MX COHO3HUKOB-HMCIIaHIleB B OurBe npu Kuncioy B 1601 romxy. Mpnanackue
muzepsl Xpto O’Helinn u «KpacHbiity Xpto O’ JloHHeIT ObUTM BBIHYXJICHBI TTOKUHYTH CTpaHy. Mx
OTOBITHE Ha TEPPUTOPHIO KOHTHHEHTaIbHOH EBponbl B 1607 1. nonyuwnno Haspanue «The Flight of the
Earlsy — « Ucxon spnoB (rpados)». B EBporie MHOrHE MpeaCTaBUTEIM SMUTPUPOBABIINX CEMEH ObLIH
BBIHYXKJICHBI «IIpOJaBaTh CBOK IIMAry», HaHUMAasCh Ha CIOyXO0y K pa3iudHbIM MOHapXam,
MOJUTUYSCKUM M BOCHHBIM JHJepaM Toro BpemeHH. OTaenbHBIE M3 HHX JOOpaluch H JIO
MocKOBCKOTO TjapcTBa, a Mo3ke — Poccwiickoil mmrmepun, cMeHuB (amuinuu bproc, JlepMoHT,
O’Heitnn ma bprocos, JlepmontoB, OHyn u T.41. PE30HHO MPEANOnI0KUTh, YTO B YHCIIE | aMHIIETOHOB,
ne Tommu, ['opnonoB, ['@m10y’eB U MHOTHX JPYTrUX «COMAaT yaadW» M MPOCTO aBAaHTIOPHUCTOB H
WCKaTelnel cyacThsl ObUTM W MPEACTaBUTENN ceMbH bemsoyc, ubs gamuims, OMu3Kas Mo 3ByKOBOMY
o0pa3y, IepeaaBaeMoMy Ha NMUCbME PAa3HOBUIHOCTSIMH KHIKHOTO CIIABSHCKOTO (JIpeBHHE BEKa) H
HBIHEITHEMY COBPEMEHHOMY YKPaHHCKOMY (71a U «PYCCKOMY» B COBPEMEHHOM MOHUMAHUM) S3bIKY, HE
TpeboBaza 0coOBIX N3MEHEHUH MPH MPUCIIOCOOICHUN K HOBOW POJIMHE.

CpenneBexoBass EBpomna Bena mocTosHHBIE BOMHBI 3a Tepeien TeppUTOPUN, HacIeJOBAHHE
TPOHOB W yTBepkaeHue penuruil [10]. JKu3Hbp Ha M3BECTHOH HaM TEPPUTOPUHU TOXKE CIIONKHO OBLIO
Ha3BaTh MUpHOH: (pakTuueckuii 3akat Kuesckoit Pycn HakanyHe u mocie HamecTBus barteis (1237 —
1241 rr.) u e€ pacnaz Ha otnenbHble KHsDKecTBa (KueBckoe, Uepnurosckoe, ["anuikoe, Bragumupo-
Bonrsiackoe, IlepesicimaBckoe), mozxe 3aHaTeie Bemmkum KrsbkectBoM JIMTOBCKMM; MOMYMHEHHUE
KueBckoro kuskectBa ['emumuboM B 1325 1., BriItoyeHue kHszeM OnbrepaoM B 1362 1. Gonblieit
YacTh YAEIBHBIX KHsKeCTB 10 UepHoro mops B coctaB Benukoro KuspkecrBa JIuToBckoro; 3axsar
[Honsckum koponeBcTBoM ['amurkoir m Xommckoil 3emens (1387 r.); nukBupmanus BombrHckoro
(1456 r.) u Kuesckoro (1470 r.) kHsDKEeCTB; miepexo] moj Brnactb [lonbmm Benencteue JIroOnuHCKOM
yaun 1569 rona Bomnerau, [omsambst, [logonss, bpaiprasmmast 1 KueBuuHebI.

B 3T0#1 C110’KHOM BOEGHHO-ITOJIMTUYECKOM CUTYaIM BIIOJIHE ITPABOMEPHO IPEIIONOKUTE JBHKEHHAE
3HAUUTENHHBIX MAcC HAaCeIeHHs, a TaKoKe IMPOKOE MPUMEHEHHE WHTEPHAIOHAIBHBIX 110 COCTaBY OTPSIZIOB
HaEMHHKOB, KOTOpPBIE B psi/IaX BOIOIOIIMX apMHUI TIEpeMEIaIICh MO ITPOCTOpaM KOHTUHEHTA.

VYoenuTensHble WILTIOCTPATHBHBIC MMPUMEPHI aKTHBHOTO TiepeMerieHus mo EBpomne OGombimx
Macc yKpaWHCKUX Ka3akoB HaxomuM B cratbe C. Maxyna «Kazaku-koHnorbeps! B TpuamarusierHeit
BoitHe (1618-1648)» [21]. ABTtop mumer, uto «lIpaBocmaBHbIE yYKpaWHCKHE Ka3aKd, B OCHOBHOM
CEUEBMKH, TaKXKe MPHUHSIM BeCbMa aKTHBHOE y4JacTHE B JTOM IEpBOM 0OIIeeBporneiickoil BoOiiHE,
HavaBIIeics ¢ aHTUTa0cOyprekoro BoccTanus B Yexun 1 Mopasum.

...B oOutBe mon benoit Topoit B HosOpe 1620 roma, pemmBIIEH YYacTh YeNICKOH
HezaBUCcMMOCTH Ha 1enbix 300 jer, Ka3akd COCTaBIISIIM 3HAYMTENbHYIO YacTh BOMCKa apMHH
koaymuu («mout 3500 HalmMX 3eMJIIKOB, TO eCTh Oosiee 12 % ot o0lero koauuecTsa cui»). Kpome
HUX B €€ cocTaBe ObLIM 0aBapIlbl, UCIIAHIIBI, BAJJIOHBI, HTAJIbSHIIBI, TIOJSIKH [21].

B 1631 rogy 2000 xa3zakoB B cocTaBe BOMCK reHepaiuccumyca «CasimeHHON Pumckoit
umnepun» AnbOpexta GoH BanneHmreiiHa, IEHUBIIEro UX BBIIIC, HEXETH 3HAMEHHUTBIX MOJIBCKHX
KpBUIATBIX Tycap, ydYacTBOBaIM B O0eBbIX jeiicTBUsX B CHIIE3UHM TPOTUB BOMCK CaKCOHCKOTO
kypdropcra Moranna-I'eopra — COr03HHKa IIBEIOB.

B. Cuunnckmii B kaure «UykuHI npo YKpaiHy» MpHBENT HHTEPECHbIE JaHHBIE 00 yJacTHH
Ka3aKoB B OOEBBIX JICHCTBUSIX Ha CTOPOHE UMIeparopa B JltokcemOypre.

B exenenenpauke Gazette de France (Ne 81 3a 1633 roja) HaxomuM CBEIEHHS O JCHCTBHUAX
YETHIPEXTHICSYHOTO OTPsAJa 3allOpPOXKIEB TOJ MPEIBOIUTEIBLCTBOM IOJKOBHHKA TapacKkoro, Mox
3HameHaMu ['aOcOyproe BoeBaBiMX B JIrokceMOypre HpoTHB (paHIly3CKMX BOWCK TeHepajia e
Cyaccona... ABCTpUIiCKOE€ KOMaHJOBaHWE CO3JaBajl0 M3 CBHUPENBIX XOPBAaTOB-«TPEHLIEPOB» U

3(10), Vol.7, March 2018 33



Science Review ISSN 2544-9346

3alopOKIIEB JIETKHE KaBaJepHUICKHE TIIONIKM M 3CKAJpOHBI, COBEPIIABIINE OMYCTOIINTEIbHbIE
MIPOHUKAIOIINE PEN/IBI B CEBEPHYIO M CEBEPO-BOCTOUHYI0 DpaHIIHIo.

Bep6oBamm 3anopoxiieB 00braHO B JIro0imHe u JIbBoBe amuccapbl ['abcOyprekoil MMITEpHH.
[lynktel cOopa Obuim B Cuiesuu B ropoakax butym wu bpusu, e pacnojaraiuch jareps
KOH/IOThepoB... Kazaku wu3 mareps B bpusu ornpaBmmuce uepes Llentpanphyro ['epmanuio B
JlrokcemOypr u Onp3ac. K ToMy BpeMeHH (paHIly3bl OKKYMHpPOBaIM Benbruto, HaXOAWBUIYIOCS TIOJ
BJIACTBIO HCITAHIIEB — COIO3HUKOB aBCTpHIIEB. IMEHHO TOABMKHBIE YACTH XOPBATOB U Ka3aKOB CBOUMHU
MPOHHKAIOIIMMY pPeiilaMu B THUT (DPaHILy30B 3aCTABIIIM MX TIEPEHTH K 000pOHE U ocTaBUTh benbruro [21].

B ¢deBpane 1636 roma NBYXTHICSYHBIN KaBaJepUHCKUI MOJK Ka3aKOB B COCTaBE KOpIyca
XopBaTCcKoro reuepaia M3omnanu uepe3 pexy Maac Bosiie Bepyena BopBascs B mpoBuHLMio [llamnans;
COIO3HUKH Pa3srpPOMUJIM PacKBapTUPOBAHHBIC TaM (PpaHIy3CKHE YaCTH, U MOJK ¢ OoraToil m1o0brucii (B
oM uuciie u 60 000 ppaHKOB BhIKyIa) BO3BpaTHIICS B JItOKCEeMOyYpT.

Ho ycnoBust KOHTpakTa aBCTpUHCKOE NPAaBUTEIBCTBO B IIOJIHOM MEPE HE BBIINOIHSIIO, IO3TOMY
«oceHblo 1636 roxa OONBIIMHCTBO YKPaWHIIEB IMOKHIAeT TeaTp 00eBbIX JeiicTBuil. [lo myrtu Ha
poauny, B CuHie3nu, KOHJOThEPHl TMOJAHUMAIOT MSTEX, TpeOys HEMEIJICHHOrO pacuera.
HebnarogapHpie aBCTpHIIBI BHICBUIAIOT KapaTebHBIA KOPIYC, Pa3TPOMHBIIHK TOJIK 3aMOPOXKIEB H
3aCTAaBUBIINI UX MEpPEeUTH HMIIEPCKO-TIOIBCKYIO TpaHuIly. Tem He MeHee yacTh KazakoB (1o 3 000)
ocTallach Ha CIy)XOe HMMIlepaTopa M BIHJIAch B apMuio Qenbpamapiiana [ema. OHE NpHUHAMAIA
ydacTue BO B3sTHH XexcTa, [Jloprmynna, Bepna u ['ammay [21].

«...B okts10pe 1645 roga mocie MpoIODKUTEIBHBIX IIEPErOBOPOB MOJK 3alIOPOKCKUX Ka3aKOB
(mpumepno 2500 yenoBek, n3 HUX moyTd 800 KaBalIepHCTOB) MOPCKUM ITyTE€M Yepe3 MOJILCKUUA MOPT
I'manbck npuObLT BO (paniy3ckuii mopt Kase... Bornpeku BceMm 3ak0OHaM BOSHHOW HAYKH, 3aITOPOIKIIBI
xuTpocThio (onbIT B3aTHst Kadwl, Tpamnesynna, Cunomna npuroauiics!) yepe3 MOpPCKUE BOPOTa BOPBAITUCH
B IleHTpanbHble (opThl kpenoctd Jlronkepk. McemaHupl momnucany KamuTymsimuio 11 okTsOps
1646 rona. @paHiry3bl MHOTHE T'O/IBI OE3YCIICIIHO MBITAINCH 3aXBATHTh 3TOT «Kito4 oT Jla-Manmmay. Ho
CHOBA, KaK M B MMIIEPHHU, Ka3akoB OOMaHyiHu «paboromarenm». YacTh MX BO3BpaTHiIACh B YKpauHy,
npyrue octanuch Bo danapun (Toy1o/] 3aCTaBUII UX IMOUTH B «npbitimbly K GramManaiam)» [21].

Brionne o4eBHIIHO, YTO B CHIIy CMEHBI XO3iHMHA, OOCTOSITEIBCTB, CBSI3aHHBIX C OOCBBHIMH
MOXOJIAMH, PaHEHHM, OOJIe3HEH M AIIEMEHTApHOTrO Je3epTHPCTBA JIMYHBIA COCTaB Ka3auybhX OTPSJIOB
oce/ial Ha JKUTEIbCTBO B CTpaHaX MPeObIBaHMS, PACTBOPSIICS CPEIM MECTHOTO HACEIEHUS, TIPHHOCS C
co00I0 B MpoIecce aCCHMWIISIIIMK HE TOIBKO CBEXKYIO KPOBb, MPUBBIYKA W TPAJUIIMH, HO ¥ HOBBIE
nMmeHa. [lonoOHOe MPOMCXOMWIO U C BOMHAMHU-MHOCTPAHIIAMH, TIONABIIUMH B pa3HbIe BpEMeHa Ha
TEPPUTOPUIO HBIHEIIHEN Y KpauHBbI.

BrionHe BO3MOXXHO TPEANONOKHTH TaKKe MPUCOCAUMHEHME K CHJIaM  Ka3aKoB,
BO3BPALIAONIMXCS C MHO3EMHBIX TI0XOJ0B, YYaCTBOBABIIMX B OJHUX OMTBaX C HUMH TaKHUX >Ke
HaEMHUKOB-WHOCTPAHIIEB, KOTOPBIE MOTJIM TAaKUM 00pa30M IONAacTh HA M3BECTHYIO HAM TEPPHUTOPHIO
U OCECTh HA HEMH.

XapakTepHpIM TPUMEPOM MACIITA0HBIX CPaXKCHUH Ha HaIIeH TEPPUTOPUU C YYACTHEM
WHOCTPAaHHBIX BOHCKOBBIX (DOPMUPOBAaHUI MOXKET CITY>KUTh, B 4aCTHOCTH, OuTBa ipu Bopckie (1399 1.).
«Pematommii moxon Butota Ha 30motyto Opay Hagancs gerom 1399 r., HO 3TOMY mpeAIIecTBOBala
JUTATETbHASI TTOATOTOBKA. JleTomucu earmHOIYIITHO COOOIIAaloT, YTO OBUIO COOpaHO OrPOMHOE BOMCKO,
BKJTIOYABIIICE JINTOBCKUE TOJKH, OTPsiABI Tatap ToxTameimia, okono 500 kpectonocrie, 400 BOMHOB U3
[onpmm, otpsia Bosomickoro rocmojaps...» [11]. [lo 7aHHBIM pa3HBIX UCTOYHHUKOB, B COCTaBe BOWCKA
kHs13s1 BuroBta npedbiBasio or 100 mo 1600 TeBTOHIIEB (XpOHUCTHI Ha3biBaroT 1dps 100, 400, 500 u
1600 yer.), cpeu KOTOPBIX OBUT U phIaph 1o hamuiueit «Bellewsy [12].

«[Iporecc mprcoeqMHEHHS OT0O-3aMaHBIX PYCCKUX 3eMeb He ObUI OJHO3HAYHBIM. 3J/1eCh
OBUTH TIOCTOSIHHBIE MUPHBIE KOHTAKThI, OCHOBAHHBIC HA OOLIHOCTH YKOHOMHYECKHX M MOJUTHYECKUX
WHTEPECOB, HA 3aKIIOYCHUN OPaKOB M COIO30B C OTACITHHBIMHU KHSDKECKHMMH JIOMaMHU PYCCKUX 3E€MElb,
Ha TIPAKTHKE MPHOOIICHUS JIMTOBCKUX TUHACTHI K «PYCCKOH Bepe» — MpaBociaBuio. Beun 31ech u
BOOPY)KCHHBIE CTOIIKHOBCHUS, BIIOJIHE €CTECTBEHHBIC ISl AMOXH (DEONaNbHBIX BOWH, KHSKBHX
MEKI0yCOOUI] M TOCTENIEHHOTO MPEoI0TeHuUs (eofaabHOi pa3apodaeHnHocTi» [11].

C 1562 ronma goctyn K yKpauHCKHM 3€MJISIM TIOTYYMIIM HHOCTPAHI[bl, BCTYIMBIIHE Ha CIYXKOy
B «KBapLsiHOE Boiicko» Peun ITocronuToii.

CO0OTBETCTBEHHO, HOCHTEIIN 3aI1aTHOEBPONCHCKON 10 MPOUCXOXKICHHIO (haMMIuu «benoycy
Ha TepPUTOPHUIO COBPEMEHHOI YKpanHbl MOTJIM IOMACTh, CKOPEE BCETO, Yepe3 COMpEeAebHbIE 3eMITH
torgamHeil lonpmm u JIMTBBI, ocenas Ha KUTENbCTBO B pailoHax YUepHUroBmuHBI U 1100yXbs u
dbopMHpYsT WX TONOHMMHKY, YTO HAaXOAUT CBOE KOCBEHHOE MOATBEP)KICHUE B KpaeBEIUCCKOH
nndopmarun: «Ceno Hoseiit benoyc pacnonokeno B UepHUroeckom paiione UepHuUroBckoit ooacty,
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B 11 xuomerpax Ha ceBep ot UepHuroa. MecTa oueHb KpacHBBIE, KaK U BCSI YePHUTOBCKAs IPUPOJIA,
CeNo pacmoiokeHo Ha mpaBoM Oepery peku bemoyc. Co BpeMeHH MEpBOrO O HEM YIIOMHHAHUS B
1648 romy cemo kak TOIbKO HE HasbBajock: JlsixoB benoyce, EBTyxoB benoyc, naxxe Xomun benoyc.
Hasanue mpoucxoaut ot peuku bomosoc (bemoyc)» [13].

OTOT HACENEHHBINA MYHKT MPUHAMICKAI MPEACTaBUTEIAM Ka3aIkoi crapmmHbl: «lloakoBumM
cotHukoM 3a Cunmya 1 nani 0y Cranicna (Crtac) Koxanenko. Bin mMaB maetHOCTi y c. JIsxoBwuii
Binoyc, kpim Toro 22 kBitHs 1658 p. oTprMaB rerbMaHChKHI yHiBepcas Ha ci. ['yduH 3 MIMHOM...
4 munias 1658 p. CranicnaB KoxanoBebkuii 3anucas Xytip ['yunn cBoemy 3atio Kapmy MokpieBuuy i
nouii [Nanni [1242, 570], BiaacHicth KoxaHoBcbkoro ¢. bimoyc €BTYXOB sIK MpHAaHE HOTPAMUIO 10
pony I'pembenpkux, c. JluctBuH npicranocst onyky Camiiiny Mokpieudy, c. binoyc nepeiinnio 3rogom
no Kpacoseekux» [731, 35] —[14].

[lo3BonmuM cebe TPEATIOKUTH B KA4eCTBE JIOMOJHHUTEIBHOIO apryMeHTa B IOJb3Y
WHOSI3BIYHOTO TMPOUCXOXKAEeHUS (amummu be(u)royc coobpakeHust (UIONOTHYECKOrO XapakrTepa.
Bynb aTa paMuims mporcXokIeHHsT YKPanHCKOTO — CKOpee BCEro mMmena Obl Ha CTHIKE JIBYX TIIaCHBIX
«O» M «y» BCTaBKy H3 COIJIACHOTO 3BYKa «B» WM «r». [lomoOHOe sBIeHUE, onenmesda, €CTh
W3MEHEHUE, 3aKII0Yalonieecs B MOSBICHHH HEITUMOJIOTHYECKOT0 3BYKa MEXIY IBYMs JAPYTHMHU JIS
obyerdeHusi mepexoja MEXKIy MPOM3HECEHHEM pa3HbIX 3BYKOB IIPH COCEACTBE JBYX TJIACHBIX (B
MIPOCTOPEUNH, B NETCKOU peun Jlapuson, Paoueon, Jlesonmuii, paouso, kaxaso [15;16].

00 3tom ke npsimo ceuaerenberByer 0. 'pomuk: «B IHIIOMOBHUX CIIOBaX, 100 3amo0irtu
30IroBi I'OJIOCHUX, 3’SIBJISIETHCS IHTEPBOKAIBHUN [B], 4acoM [r]: pdod'ieo, cmad'ison, wmpdeycy [17].
[IpumMepoM TakoW TOMBITKK DIIEHTE3bI MOXKET SIBJISATHCS 3BYK «B» B Ha3zBaHMM peku bomoBoc (cM.
Bbiie). Ho ¢amMuiuum HMHOCTPaHHOTO TPOUCXOKACHHSA, YacTO (UKCHpPYEeMble ITHMChMEHHO, Kak
MPaBUJIO, MHEPTHBI K TOSBICHUIO B HUX JIEHTE3. B Toxke BpeMsi B COBPEMEHHOW DIIEKTPOHHOW 0a3ze
«Bess  YkpamHa — OKATENM» HMMeEETCS TOpSAKA MOJTOPBI  THICSYM HOCHUTENeH (aMHIu
«benosycy, «bunosycy, necatku — «bu(e)noeycoe», «bu(e)rosycoko», «bu(e)roycsxy n MOIOOH.,
MPOUCXOXK/ICHNE KOTOPBIX HA YKPAHMHCKOM TPYHTE COMHEHUS HE BHI3BIBACT.

[IpencraBuTenu nHTEpECyONeH HAC paMUIUu «be(u)10ycy TakKe YyIIOMAHAIOTCS B aPXUBHBIX
JOKyMEHTax mepuoja (opmupoBaHus mocie 1648 roma Ka3alKMX BOWCKOBBIX COCAMHEHUH C
WCIOJIb30BAaHMEM 3HATH WHOCTPAHHOTO, B TOM YHCIE IOJLCKOTO MPOUCXOXKICHUs: «OYOIUTH
UYepniBenpKy cotHio Hewait manpaBuB ['aBpuna HeBmmupenbkoro, sikuii OyB HOro pojawueM Iie Io
cribpHIA MaeTHOCTI ¢. HeBMupuHIsx. Bin musxtuya Ilerpa Binoyca 3 BiHHUIIBKOTO MTOBITY BENU CBild
ponoBia xo3aku c. binoyciku ®enip binoyc, Cemen, Spema i [emko bimoyciBebki [823, 240], ski
Oymu cepen nepmmx GyHaaTopiB TyabunHCHKOT cOTHD» [14].

Pe30HHO IpeanonokuTh, 4TO Ha TOTAAIIHEW TEPPUTOPUU Y KPaWHBI HAXOJUINCh HECKOJIBKO
HocuTened pamunuu «be(u)ioycy, KOTOpbIE U SBUJIHCH POJOHAYAILHUKAMH, OCHOBATENSIMH CEMEH-
onHO(aMHIIBIIEB, HE 005A3aTENbHO CBS3aHHBIX MEXKIY COOOK KPOBHBIM POACTBOM. JTa CHUCTEMa
napajuieNbHBIX POJIOB, CKOpPEE BCEro, CYMIECTBYET M JO CHX TOp. JONOJIMHHO YCTaHOBHTH HX
MPOUCXOKICHUE TIPEICTABISCTCS MPAKTHYECKA HEBO3MOXKHBIM M3-32 OTCYTCTBUSI HEOOXOJMMBIX IS
3TOTO JAHHBIX PETHCTPalliM HACEJEeHWs. 37eCh Mbl TIOJNHOCTBIO COTJACHBI C TOYKOH 3pEeHUs
M3BECTHOTO COBpEMEHHOI0 UcTOprka H. SIKOBEHKO: «JIOCITI/PKYIOUU CBOI MPI3BUIIA, MyCHMO OpaTu 10
yBaru Te, 110 mnepiia (ikcailis Npi3BUINEBOT HA3BU B MaM’ATKaX MUCEMHOCTI i JIaBHICTh BiJIIIOBIIHOTO
POy HE TOTOXKHI, HE 00OB’SA3KOBO 30iraroThCsi B 4aci. TOOTO He BCi HHUHIIIHI HOCIT OJHAKOBOTO
Mpi3BHUIIA BUUNUIM 3 OJHOTO POAY: OJHE W TE K MPI3BHILNE YIPOJOBXK CTONITH MOTJIO BUHHKATH B
Pi3HUX KyTouKax YKpaiHU 10 KiJibKa pa3iB, CIOHTaHHO» [ 18].

[Mponsuxenne Poccmiickoit ummepun Ha tor B XVII Beke o00ycnoBuio akTUBHOE
WCIIOJIb30BaHME B BOCHHBIX JCHCTBHSX M Kazalkux (GopMupoBaHuil. B pesymbraTe mpencraBUTENH
damunmn «be(u)oycy MOSBIAIOTCS U Ha TeppuTopuu KupoBorpajckoil o0lacTH, B YaCTHOCTH, B
HeiHemHeM HoBoapxanrensckoMm paiione [24] u B cene ['yooBka [25] (upiHe KommanueBckuii p-H
obiactu) B 20 KM OT 3eMJITHOM KperocTy ¢B. Eju3aBersl, Tie OAHO BpeMsl CTOSUIM Ka3allKue Mojaku. B
HACTOsIIIEe BpEMsI HOCHTENH (PaMUJIMU BBIBOAAT €€ dTHMOJIOTHIO OT CIIABSHCKHX KOpHEH M HUKOUM
00pa3zoM He acCOIMHUPYIOT ce0si ¢ BO3SMOXKHBIMH €BPOMNEHCKUME TipantypamMu. Ho 4To yIuBUTENBHO, U
B HoBoapxanrenbckom paiione, u B c¢. ['yOOoBKa M3IpeBiie yIWYHbBIC MPO3BUIA HOCUTENeH paMumnm
«be(unoycy — «Humeyvy [26]. A 0o0le WM3BECTHO, YTO HEMIIAMHU CJIABSHE Ha3bIBaJd HE TOJIBKO
STHHYECKUX HEMIIEB, a U BCEX, Yei sI3bIK M3HAYAIBHO HE TOHUMAITH.

BuiBoabl. B cronp oOuibHO mporuTHpoBaHHOH Hamu crathe C. MaxyHa OTMeYaercsi, YTo
Ka3aKu-KOHJOThepbl B EBpome, kak M YKOPEHHBIIHMECS Ha HAllled 3eMiie TTOTOMKH HHOCTPaHHBIX
JIETHOHEPOB, — «OTHIO/Nb He (paHTacTHUecKas cKa3Kka, XOTs 3Ta TeMa Tpedyer Ooyiee B3BEHIEHHOTO
MOJX0/1a, MOCTOSTHHON paboThl UCTOPUKOB B apxuBax» [21]. B maHHON myOnmKkanuy Mbl TIpH3HAEM
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THITOTETUYHOCTH OTJCIBHBIX CBOUX TPE/IIONIOKEHHUH, OHAKO 00bEKTHBHON BO3ZMOYXKHOCTH MTOJITBEP/IUThH
BCE M3 HHUX CChUIKAMH Ha PEalbHO CYIIECTBYIOIIME APXHBHO-HCTOPUYECKHE JOKYMEHTBI MPOCTO HE
CYILIECTBYET: MHOTHE 3aIUCH O COOBITHSX MHOTOBEKOBOW JTABHOCTH HE BENHCh,  3HAYNTEIbHAS YacTh
BO3MO)KHO KOTJIa-TO H CYIIIECTBOBABIIIMX K HACTOSIIIEMY BPEMEHH yTpadeHa O0e3BO3BPATHO.

HacrosmM mpeciienyercs Lelb [OKa3aTh PEalbHOCTb JOMOJHHUTENBHOIO HCTOYHHUKA
(dbopMHpOBaHUS YKPaMHCKOTO aHTPOINIOHMMHUKOHA — 3aUMCTBOBAaHME HOMEHOB WHOCTPAHHOTO
MPOUCXOKICHHUS — MOJT BIMSHUEM 00BEKTUBHBIX KCTPATMHIBUCTHYECKUX (akTopoB. bomee rimybokoe
WCCIIEIOBAaHUE TEMbI TpEAINoNiaraeT 3HAYUTENbHBIH 00bEM paboThl MCTOPUKOB ¥ (DUIIONOTOB IO
KOMIUIEKCHOMY aHaJM3y MOKYMEHTOB YIOMSAHYTOro mnepuozga. K coskasieHuio, mmeromuiics y Hac
HEOONBIIONW OMBIT TMOAOOHBIX HW3BICKAHWN TOATBEPIMII MPAKTUYESCKYI0O HEIOCTYIMHOCTh apXHUBHBIX
MaTepHasIoB CTpaH OJVKHErO U TAUTBHETO 3apyOeKbsl B CHITY MPHYMH HOIUTHYECKOr0 M (PHAHCOBOTO XapakTepa.
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TPYJHOLII NIEPEKJIAY (I)PAHI_IYSI)KOI IOPUJUYHOI
TEPMIHOJIOT'TI YKPATHCBKOIO MOBOIO

Bepxoeuosa O. M.
Yxpaina, m. Kuis, Hayionansnuii agiauitinuii ynisepcumem, cm. UKiaoay

Abstract. Today, with actively developing trade, economic and business cooperation, a
growing number of cross-border transactions, whose members belong to different jurisdictions, and
many international projects, some components of which are governed by the law of different countries,
legal translation is becoming more and more important. Legal terminology is one of the most
sophisticated and sought-after areas which requires a scientific understanding of the theory and
practice of search interlanguage correspondences. Legal terminology is widely used not only in the
professional environment, but also in other spheres of speech communication, therefore there is a
great demand for the study of the language of law for special purposes. It is a unique object of
research, since it is characterized by a large variety of applications in comparison with other
terminology systems

Keywords: term, the level of equivalence, legal translation, context, non-equivalent
vocabulary, judicial language, notional signs, types of translation.

[losiBa BenWKOi KITBKOCTI MDKHAPOJAHWX Oprasizamid, ¢ipM Ta ycTaHOB BHKIIHKaia
BEJIIMYE3HUN TOMHT HA Tepekiall pi3Horo poay marepianiB. Lle B cBiif yac He MOTJIO HE BIUIMHYTH Ha
octaToyHe O()OPMJICHHS MEPEKIIaI03HABCTBA K CAMOCTIHHOI TUCIUIUTIHU. SIK HACIiZOK MOYMHAIOTH
BUHUKATH PI3HI Teopii, cepel SKUX Teopis 3aKOHOMIPHUX BIIMOBIAHOCTEH, KOMYHIKATHBHA,
ceMaHTHYHa, TpaHcdopmariiiHa MoJeNb, ICHXOIIHTBICTUYHA, TEOPisl PI3HUX PiBHIB €KBiBaJCHTHOCTI.
upokwii ciekTp Teopii BinoOpaskae pi3Hi MO Ha BAMOTH JI0 HOPMH nepeKazy.

Beryn. AkryanbHiCTh poGOTH 3yMOBJICHA IMHAMIKOK PO3BUTKY YKPAiHCBKOrO HPaBOBOTO
JWICKYpPCY, B SIKOMY CIIBICHYE TepM1Honor1;1 IO BIJJHOCUTBCS JIO PI3HWX IUIACTIB 1 pi3HA 3a
MOXO/DKEHHSIM -  CIIOKOHBIYHO-yKpaiHChKka 1 3amo3uuena. lle Tmopomkye  HEOOXiHiCTh
JTU(epeHIiiOBaHOrO MiIX0AY 10 MEePEKIay TEPMIiHIB YKPaiHCHKOIO MpaBa, 10 € HE 3aBXK/IU JIETKUM
3aBAaHHSAM JUIS [epekiajadiB. 3alporoHOBaHI B JaHid poOOTI Ha OCHOBI JIIHTBICTHYHOTO,
OPUAMYHOI0, KPAiHO3HABYOIO Ta KYJIBTYpPOJIOTIYHOIO aHaji3y mepekiajallbki miaxoau 1 crparteril
JIal0Th TIepekiiajiadaM HayKOBO OOTPYHTOBAHHM 1 TepeBipeHWH Ha TMPaKTHI THCTpYMEHTapid Juis
BUPIIICHHS TPOOJIEM FOPUINIHOTO TIepeKIIaay 3 GppaHIry3bK0i MOBH YKPaiHCHKOK MOBOIO.

Bubip caMe 1OpHINYHOT TEPMIHOJIOTIT B AKOCTI 00'€KTa JOCTIIKEHHS TOSCHIOETHCS THM, IO
JlaHa TEPMIHOJIOTISA, TIOPSJ 3 SKOHOMIYHOIO, MOIITUYHOO Ta IHIIMMHU TePMiHAMH 00JIaCTeH 3HAHHS, SKi
TPaIUIIHHO BITHOCATHCS JI0 TaK 3BaHUX CYyCHUILHUX HAyK, BIIPI3HSIOUM iX BijI MPUPOJHAYNX HAYK, 3
OHOro OOKY, 1 TYMaHITapHUX - 3 IPYroro, HalOLIbII TICHO B3a€MOIIOB'SI3aHa 3 3arajibHOB)KHBAaHOO
sekcuKoro. TyT BIacHe TePMIHOIOri0 BUAUIATH 0COOIMBO CKIIA/IHO, @ YaCOM I [IPOCTO HEMOXKIIUBO.

Meta AocaiTzKeHHs1 - BUBYHTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI Ta eKCTpaHIHFBICTI/IlIHl haxTopH, 110
BIUIMBAIOTh HA IEpeKiIaj (PpaHIy3bKOi IOPHANYHOI TEPMIHOIOrii yKPaiHCHKOK MOBON, BUSBHTH i
Kﬂacnq)leBaTH TPYHOLL [HOrO BHJTy TICPEKIIa]Ly, 3aTPOIIOHYBATH 1 00TpYHTYBaTH 3 JIHTBICTUYHOI Ta
IOPUIITYHOI TOUOK 30py CTpaTern BUPIIIEHHS MPOOJIEM, 110 BUHUKAIOTh MIPU FOPUJAUIHOMY TIepeKIIaIi
3 (hpaHIly3pKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY.

Koxxen mepekial € HEMOBTOPHUM IHIMBIAyalbHUM sIBHIIEM. [lepeknaan omgHOTO H TOro X
OpHTiHAIy MOXKYTh BIIPI3HATHCS, 00 BiJOOpaKaTUMYTh HE JIUIIE JIIHTBICTHYHI OCOOJIIMBOCTI TEKCTY, a
i ocobucricth mepeknanada. Komum MoBa Hae mNpo COLIaIbHUN pPErynsiTop, SKHM € IpaBo,
edexTuBHICTh Tepeknamy HaOyBae 0COOIHMBOI 3HAYYIIOCTI, BOHA MEPEBIPSETHCS IOPUIUYHO -
e()SKTUBHICTIO 3aCTOCYBAaHHSI ITOJIOKECHb Ha MPAKTHIII 1 TPABOBUMH HACIIAKAMHE JUISl TPOMAJISH.

Cepen icHylOUMX BHJIB Tepekiaay OPUIMYHUN TIepeKsaJ BBAXKAEThCS OJHUM 3
HaWUCKIaMHIMKMX 3 KUIbKOX mnpuuuH. OJHIE 3 TOJIOBHHUX OCOOJIMBOCTEM TaKOro IepeKiIaay €
HasIBHICTh CHEHM(IYHOT TEpMIHOJIOrIi, SKa Ja€ BH3HAYCHHS 1 HA3BU IOPUIAMYHUM IOHSATTSIM.
IOpumnunuii mepeknan € ckopilie akToM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil, HDK aKTOM MiXMOBHOI
KOMYHIKaIlil, OCKUTbKH B TEpeKIaJallbKuii KOHTAKT BCTYIAIOTh Pi3HI MPaBOBI CHCTEMHU Ta IMPaBOBi
KYJIbTYPH, HECITIBIIAIIHHS B IKUX 00YMOBIIIOIOTH OaraTo nmpooJieM IOpPHINYHOIO MepeKiIany.

TepMiHOMOTIYHI OCOOIUBOCTI YKPaiHCHKOTO MPABOBOTO MO, B SKOMY MOETHYIOTHCS Pi3HI 32
YacoM BHHHKHEHHS 1 TIOXO/DKEHHSM CJIOBA-TEPMIHM 1 IOPHIWYHI TOHSATTS, a TaKOX 3arajibHa
TEPMIHOJNOTIYHA HEBMOPSAJKOBAHICTh IMPABOBOIO JUCKYPCY CTAaHOBISATH CKIAMHI IMEPEIIKOAd, SKi
JIOBOJTUTHCS JIONIATH B IOPHIMYHOMY TIEPEKIIAI.
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[lo-mepiie, rOpUAMYHUAN Tepekiaa OyKBajlbHO HAIOBHEHHWH HEMPOCTHMH, 3aIlUTyTaHUMH
(hopMyIIrOBaHHSMH, BIACTUBMMHU [PABOBUM JOKyMeHTaM. HaBirk pinHOI MOBOM0 posiOparucs B
FOPHIMYHHX TOKYMEHTAX HeCIewianicry 10cuTh ckinano. Crienngika 1boro BUIy MepeKiajly BUMarae
BifI nepeKaiada YITKOTO i TVIMOOKOTO 3HAHHS TaKWX IOPHIUYHUX IporeciB sk peectparis 3AT,
BHITYCK aKIliii KOMIIaHIH, BUIIATH AUBiACHNIB. IlepeKnaad MOBHHEH 3HATH, SIK YKIaJal0Th 10r0OBOPH
Ta Yrojy, sK NPALOIOTh MEXaHI3MU ONOJATKYBaHHS 1 T. IL, 100 IOPHANYHO IPAMOTHO I TOYHO
nepeknactu Tekct. lo-apyre, NepeKIaja4eBl HEOOXIIHO ;[06pe PO3YMITH TEKCT JOKYMEHTY, LU0,
HalfYyacrille, BUMarae He TUIbKH HAsSBHOCTI IOPHIMYHOI OCBITH, aJI¢ BEIMKOI0 MPAKTHIHOIO JIOCBIzy.
AJUKe NPaBOBI CHCTEMH DI3HHX KpaiH CHJIBHO BIADI3HSIOTBCS OJHA BiJ OJHOL, @ 4acoM B MOBI
BUXITHOTO YH KiHIIEBOTO JNOKYMEHTY Ul THX 9H IHIIUX TOHATh HEMAa€ HaBiTh EKBIBaJICHTHHX
3Ha4YeHb. TyT BKIIIOYAIOTHCS HTYIIIS, JIOTIKa 1, 3BUYalHO Xk, OaraTta npakTuka. [lo-Tpere, ropuanaauit
MepeKIiaj; He JIOMyCcKae TOMIJIKH, OCKUIbKH 1i IliHa Moke OyTH 3aHaaTo BUcOKa. [lepexnanadeBni
HEpIZKO JOBOIUTHCS MpamioBaTd 3 (piHAHCOBHUMH 1 OyXranTepchbKUMH JOKYMEHTaMH, JIe € BelHKa
KibKicTh nugp. [Ipu mepekmani ciig BpaxoBYBaTH HaIliOHANBHI OCOONMBOCTI HANMCAHHS 4YUCEN 1
MaTeMaTHYHHUX 3HAKIB B PI3HUX KpaiHax.

Komu Mu roBOpHMO mpo SIKIiCTh Iepekiany, MH MaeMO Ha yBa3i BHCOKHHA CTYIITh
aJICKBATHOCTI B Tepeiadi CIeliaabHOol JIEKCHUKH 1 TepMmiHoorii. TepMiHn moTpiOHi A7 MpaBUIBHOTO 1
TOYHOTO MMO3HAYCHHS sBUIL. BOHM HecyTh KIIOUOBY iH(OpMaIito. TakuM 4YMHOM, TEpMiH € 6a30BOIO
OJIMHHUIICIO TEKCTY 1 WOro mepekiajl MpeacTapisie MeBHi TpynHouli. Hampukian, TepMiH opHUriHamy
MOXe MaTd Onm3bKe, ajie He iICHTHYHE 3HAYeHHS B MOBI Iepekiany abo OJHE W Te K M03aMOBHE
SIBHIIEC YaCTO MOXKE CIIPHUIMATHUCS HEOJHAKOBO B PI3HUX MOBaX.

OCHOBHOIO CKJIAJHICTIO FOPUANYHHX nepelcnaz[iB € PCTENbHICTh I TOYHICTH Hepesadi 3micty
tekcry. Hi po AKY MPUOTH3HICTE TYT HE MOXKE HTH if MOBH, a/DKe BiJ{ SIKOCTI MEPEKIa Ly I0PHIUIHOrO
JIOKyMCHTA, [OB'A3aHOT0, HAMPHKIA, 31 CTSATHCHHAM 60pr1B abo JTIKBIAIIEI0 KOMITAHII, MOXe
3aJeXaTH penyTallis TUX YM 1HIIUX Oi3HECMEHIB, peami3allisl THX UM IHIIMX IHBECTUI[IMHUX MPOrpam,
NPUAHATTSA TUX YW IHIIUX pillleHb. A SKIIO MOBa HJe MpO 3aXUCT Oi3HeCy, TO IOPUAWYHI TEPMiHH,
MOHSTTS, HA3BU YCTaHOB, 3aKOHOIPOCKTIB 1 PI3HOTO POy MPHUIIKCIB B MEPEKIIaJICHOMY TEKCTI TOBUHHI
OyTH aOCOJIFOTHO 3pO3YyMUTMMH 1 JUIsS BiATIOBigay4a, i JJis 1Mo3uBayva, 1100 MOBHICTIO BUKIIIOUUTH OYIb-
SIK1 HETTOPO3yMIiHHSI.

Y 1opuanIHOMY NepeKiaji JyXe BEIMKE 3HAYCHHS Ma€ TOYHICTh IEpeKiafy, Tak sk
TEPEeKIajieHnii MaTepiall MOXKE CIy)KHTH OCHOBOIO JUIs TPHIHSTTS BaXIMBHX pilleHb. Kpim Toro,
aJICKBaTHICTh TepeKiIary FOPHIHYHHX MatepialliB repeadavae He TUIBKH Iepefady 3MicTy MaTepiany,
a i OUIbII perenbHy Inepeiady HOro CTPyKTYpHOI (OpMH, MOPSIKY MPOXOKCHHS YacTHH |
POTAlIYBAHHS MaTepiaily, MOCIIZOBHOCTI BHK/IAAy (HANPHUKIAX MOPAIOK INPOXOUKCHHS IMYHKTIB i
MIAMYHKTIB, 1X MO3HAYCHHS Ta IH.). Cneumbnca FOPHJIYHOTO TepeKiagy sK akry MiKKYIbTYPHOI
KOMYHIKaIlil, Tondrae, Hacammepel, B HOro MDKIUCIMIUIIHAPDHOMY XapakTepi, OCKUIbKM BiH
3HaXO/IUThCS HA nepemHi IOPHUCIPYICHIIIT, JTIHTBICTUKH Ta TIEPEKIIaI03HABCTBA.

Bci nokymeHTH, HafifeHi IOPUIUYHOI0 CHIIOI0, MalOTh KiilmioBaHy (opmy, 1 KOTHITHBHA
iH(OpMaLlis, 10 MICTHUTBCS B HHX, OBHHHA OQOPMILSITHCS pa3 i Ha3aBXKIM BCTAHOBJICHUM YHHOM,
3TiIHO CTPOTMX KOHBEHIIIH. | JUKEpero, 1 peluIieHT X TEKCTIB - (I)aKTI/I‘IHO aJIMIHICTPAaTHBHI OpTraHH,
SIKMM JIOKYMCHTH IIOTPIOHI JUISl ATBEP/UKCHHS [IPAB 1 HOBHOBAXCHB BIAIOBIAHKX OCIO.

TekcTH JTOKYMEHTIB, SIK MPaBHIIO, TEPEKIANAI0ThCI 32 TOTOBUMU MOJCISIMH, OCKUIBKU TPH
TepeKIIaji nmepeBakaroTh OJJHO3HAYHI CKBIBaJICHTH Ta OJJHO3HAuHI TpaHchopmarii [1, c. 282].

Y CJHOBHUKY MIHTBICTHUHUX TepMiHiB mig penakiiero O. C. AXMaHOBOW JA€ThCs TaKe
BHU3HA4YeHHs TpaHchopmaniit: «Tpanchopmarris:

1) oauMH 3 METOJIB MOPOHKEHHS! BTOPHHHUX MOBHHX CTPYKTYp, IO MOJISITa€ B 3aKOHOMIpHiii
3MiHI OCHOBHHUX MozieneH (abo ANEPHUX CTPYKTYP);

2) CUMBOJIIYHO BUpPaKkeHi MOP(HO-CHHTAKCHYHI BIAMIOBITHOCTI MIXK MONIOHMUMHU PEUCHHSMH Ta
(dpazamu, K1 BUSBISIFOTBCS B TAHOMY KOpITyci »[2, c. 243].

B. H. KomicapoB BBaxxaB, 1110 IepekIaaaibKi TpaHcopMaliii moaiisiFoThCs Ha TaKi BUIH:

1) Jlexcnuni TpaHC(bopMaun Leit Bua BKIIOYaE TEpeKIaiaIbKe TpaHCKpI/I6yBaHH$[ i
TPAHCIITEPALLIFO, KaJIbKYBaHHsI 1 JICKCHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHU (KOHKPETH3ALIisL, TeHepali3aLisi, MOJISILLis).

2) 'pamatuuni Tpancdopmarii, 10 SKUX aBTOP BIIHOCUTh CHHTAKCHYHE YITOMIOHEHHS
(mocmiBHUH TepeKIia), YWieHyBaHHS PeUeHHs, 00'€IHaHHS peucHb, TpaMaTH4Hi 3aMinu ((hopMH cIIoBa,
YaCTHHU MOBH a00 WiCHA PEUCHHS).

3) KomruiekcHi, TOOTO JEKCHKO-TpaMaTH4Hi, TpaHcopMallii, M0 BKIIOYAIOTh HACTYIHI
MPUHOMHM: aHTOHIMIYHHUH ITepeKiIal, eKCILTIKaLio (OIMCOBHI TIepeKIIa) Ta KoMileHcallio [4, c. 170-198].

JI. C. bapxynapoB, y CBOIO 4epry, BUIUISIE YOTHPH EIIEMEHTAPHUX THIM TEPeKIaJalbKuX
MePETBOPEHbB, Ha SIKMX BiOYBalOThHCS TpaHCQopMallii B Ipolieci nepeknany [3, c. 67].

TakuMm YMHOM, K MOKa3aB aHATi3 PO3MVIIHYTHUX BHUIIE TOYOK 30Dy, 3arallbHUX Kiacupikaiii
nepeKIaganbkux Tpanchopmalliii i mpuiioMiB iX peanizailii He iCHYE.
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HesBaxkaroun Ha Te, IO J0 IOTO 4Yacy IOHATTSI TpaHc(opMallii TPAKTYEThCS JIIHTBICTAMU
HCOIHO3HAYHO, B 3arajbHOMY BHIUISUL, ICPEKIaialibka TPAaHC(OPMALLisl BU3HAYAETCS SIK [IEPETBOPCHHS,
32 JIOOMOTOFO SIKOT0 MOKHA 3//iCHATH IIEPEXiJ| BiXl OXMHHILb OPUTTHAITY 10 OJIHHHILIE IEPEKIIaLLy.

Cepen TpancdopMalliil, He3BaKal0UM HA iCHYIOYY PISHOMAHITHICTb KIacH(iKalii, OUIbIIicTh
JIHTBICTIB  BUAUISIOTE B OCHOBHHMX: TIpaMaTH4Hi Ta JjekcH4yHi. HeoOXifHICTh rpaMaTHyHHX
TpaHchopMalii BUKIUKAETBCS, B TEpITy Yepry, BiMIHHOCTSMH B CTPYKTypi JIBOX MOB, SKi
MPOSBJISIIOTHCS B MOBHUX a00 4aCTKOBHX PO30DKHOCTsX. Jlekcuuni TpaHcdopmarii moTpiOHI dyepes
JIEKCHYHI PO30DKHOCTI — PI3HY CEMaHTHUYHY CTPYKTYpy MOB, TOOTO pO30DKHICTH y 3Ha4YeHHI CIIiB,
pi3HYy crnomydyBaHicTh ab0 BIJCYTHICTH CIiB BIJIMOBIJHOrO 3HAYEHHS B MOBI, SIKOIO POOUTHCS
nepekiaa, abo uepe3 BiAMIHHOCTI y BYKMBaHHI CITIB.

Tpancdopmaliii piko 3yCTpIiYarOThC B «YHCTOMY BHIVISA. SIK IIPaBHIIO, PI3HOIO BHIY
TpaHchopmaiii 3IiHCHIOIOTECS OJHOYACHO, TOOTO MOEJAHYIOTHCS OJHA 3 OJHOK - TIEPECTAHOBKA
CYIPOBOIKYETHCS 3aMiHOIO, TPAMaTHYHE MEPETBOPEHHS - JIGKCHYHUM 1 T.JI.

Oco6arBOCTI MOBH a/IMIHICTPATHBHO-TIPABOBUX JOKYMCHTIB Ha JICKCHYHOMY i FpaMaTHYHOMY
PIBHSX OOYMOBIIOIOTE 3aCTOCYBAHHS PISHMX TEPEKIA/AlbKAX TpaHCHOPMALIN TpH IepeKIai.
PosrisiHeMo 3actocyBaHHs TpaHC(OpPMALii Ha NPUKIAjL Nepekiaty QpPaHLy3bKUX aAMIHICTPaTHBHO-
TPABOBHX JIOKYMCHTIB. IIpH riepeksiaii TeKCTiB Mi 3yCTPI4aeMOCs 3 TAKMMH IMCHAMH BIIACHHMH, SIK OCOOHCTI
iMeHa, reorpadiuHi Ha3BH, MIKPOTOMOHIMY (Ha3BH BYJIVLLp, IUIOLL, IIPOCIICKTIB TOLLO), HA3BH OPraHi3aLlii.

Hannpocnmnn crioci6 mepekiaxy TOKYMEHTIB - 1¢ TpaHCiiTepalis abo TpaHCKpHIILis. 3a
CBOEIO CYTTIO IIel MPHUHOM OJHM3BbKHIA 10 3aII03UYEHHS IHO3EMHOTO CIIOBA. B SIKOCTI mepekiaganbKoro
CKBiBAJICHTa TepMiHy-peallii BUKOPHCTOBYEThCS #oro rpadidno-poHernyHe Tmo3HaYeHHS. B
MUCHbMOBOMY TIEPEKJIaZli BOHO BiITBOPIOETHCS OyKBaMH MOBH IEpeKially, a B YCHOMY IepeKiaji
BHUMOBIISIETHCS 3TIJHO (POHETHYHHMX TPaBHJ MOBH Tiepekiaay. Brano BHKOHaHA TpaHCIITEpaiis sK
€IMHUN croci0 mepemadi 0e3 €KBIBAJICHTHOI OJMHUII MOXKE 30araTUTH MOBY IIEpeKIaay HOBOIO
JICKCUYHOIO OUHHIICHO. [S5 ¢.148]. JlocTOTHCTBOM TpaHciTepallii € il HaaidHICTh: MepeKIaaay nepeuae
suire rpadigHy 1 pOHETHYHY CTOPOHY TEPMIHY. 3MICT PO3KPUBAETHCS UePe3 KOHTEKCT. TakuM YHHOM
nepeKiajad YHUKAE MOsICHEHHS MEeBHOTO TOHSTTS Ta HWOro HempaBWIILHOI iHTeprperalii. Hemonikom
TpaHciTepalii K MnepekIaiabKkoro METoAy € Te, 10 MEXaHiyHa Tepefada JEKCUYHOT OJMHHUII He
3aBK/IH JI03BOJISIE PO3KPHUTH 11 3HAYCHHS JUTS PEIUITIEHTA 1 MOXKE TIOTPEOYBaTH JOATKOBUX MOSICHCHb.

3a JI0IOMOror0 I[bOr0 CHOCO0yY 3a3BHUYail MepeaaloThCsl CKOPOUYCHI HAa3BH BIMCHKOBUX OJIOKIB,
MOJITUYHUX TapTii, MpoMHCIOBUX (ipM, pizHuX ToBapucTB Tomio Hampukian: FRANCETELECOM,
Credit Lyonnais, Alliance francaise. [lpu mnepexmani ykpaiHChKOIO MOBOIO TEKCTIB IOPHIUYHOL
TEMAaTUKH MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS IPAaKTHKa 30Cpe)KCHHsS Ha3BH 1HO3EMHHX KOMIIAHIH MOBOIO
opurinany. Hanpuknan: Gaz de France, Société Haval.

En France, un organisme publzc bénéficiant d'une garantie institutionnelle illimitée de I'Etat a
éte créé dans les années 1990 pour reprendre et liquider progressivement les actifs douteux du Crédit
Lyonnais. [11].

Y @panyii, ¢ 1990-i poxu O6ys cmeoperutl 0epicasHull OP2an, Wo Mas HeOOMENCEHT 0ePHCABHI
eapanmii, sKutl Maé bpamu Ha cebe i nocmynoeo nixkeidosysamu nenaditini axkmusu Credit Lyonnais
(Tioncovkuii kpeoum).

Dans le cadre de la visite d'Etat que j'ai récemment effectuée, j'ai pu m'entretenir avec les
représentants de sociétés comme Gaz de France, Vinci, Paribas et la Société Geénérale, ainsi qu'avec
les représentants des milieux d'affaires de Lille. [9].

Hewo0asno nio uac oepoicasrnozo 6izumy 0o @pamyii s mMas MOMICIUBICMb 3YCMPIMUCS 3
npeocmasrnuxamu maxux @ipm, six a3 oe Dpanc, Binui, Ilapioac ma Societé Générale (Cocveme
JHCeHepas), a makoxc 3 npeocmasHuKamu 0inogoeco ceimy Jlinis.

[lepeknan Ha3B BY/IMIb 3a3BUYail HE BHMKJIMKAE€ TPYAHOINIB. Y OLIBIIOCTI BHIIAKIB
nepekiazadi  KOpUCTYOThes TpaHciiTepaniero. Hanpukiman, AVENUE FOCH (Asenio ®om),
BOULEVARD SEBASTOPOL (bynsap CeBacTomons).

Avenue Kléber a Paris, a coté de l'"Ambassade d'Argentine et a quelques minutes de marche
de l'Ambassade d'Angola sur l'Avenue Foch. [13].

Aeento Knebep s [lapuoici 3naxooumucs 6ins nocortbcmea Apeenmunu ma 8 KilbKox X8UIUHAX
X00b0U 610 AH20IbCLKO20 Noconbemaa, wjo Ha asento Dout.

Garde a vue quai des Orfévres [13].

Ympumanns nio eapmoro 6 noniyii na nabepeosicuiti Opghesp

HactymHoro 0cOOJHMBICTIO JAIIOBOTO CTHIIO € CcKOpodeHHs. CKOpPOYEHHS YTBOPIOIOTHCS
Pi3HUMH crioco0aMu: BUKOPUCTOBYIOThCS TUTBKH Tepini uu Benuki jitrepu. Hanpukman: CA - Cours
d'Appel (Anemsiiauii cyn), CC - Cours de Cassation (Kacaniitauit cyn), TGI - Tribunal de Grande
instance (Cyx Bumioi incraniii), Ol - Organisations internationales (MixxHapojHi opraHizarii).

Une assignation en référé d'heure a heure pour le 14 juin 2006 devant le Président du TGI de
Marseille, a été délivréee a TPH. [16].
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Buknux mepminoso npeocmamu 6 cyoi 14 uepens 2006 poky neped npe3udenmom
Mapcenvcokoeo cyoy euwoi incmanyii 6yno nepedaro oo Tudor, Pickering, Holt & Co 6ankxy.

Cing jours apres son temoignage devant le juge Guillaume Daieff dans le cadre de 'anquéte
menée contre UBS, Brandly Birkenfeld voit son nom apparaitre mais sous un context tout différent. [16].

H'smb Onie mumyno, sik bpenoni Bipkengenvo oasas ceiduenus neped cyodero Iitiomom
Jlaegpom y cnpasi npomu Illseiiuapcokozo inarncoeoz2o xonounzy, a 1io2o im's edxice 3'16unoce y npeci
Y 306CIiM THULOMY KOHMEKCMI.

MoxnuBa meperaya iHO3EMHOI'0 CKOPOUYEHHS CKBIBICHTHHUM YKPAiHCHKUM CKOPOYEHHSM
(mocmiBHui mepeknan). Haiikparie, Komu Taka OJMHHWI BXKe yTBepAwiach y MoBi. [lepeknajaeHe
CKOpOUYCHHS MOXe OyTH o0y oBaHe 3a Ti€ K MoACIUIO: dhpaHiy3bkiid adpesiatypi ONU Biamosigae
ykpaincbka adpeBiarypa OOH, ¢panmys3bkiit adpesiatypi OTAN - HATO, UNESCO - FOHECKO.

[HmmM cmocoboMm mepenadi CKOpOYEHb YKPAaiHCBKOKO MOBOIO € OIMCOBHHA TIEPEKIal.
OmnwucoBuii TiepekIiaj 3aCTOCOBYEThCSI B TUX BUIAJIKAX, KOJM B MOBI MEpPEKIaly HEMA€E CKOPOUYCHHS -
ekBiBasieHTa. [lepeknanaerscs Buxinna ogunuilst: IR (impdt sur le revenue) - nogatok Ha goxia, CDI
(le contrat a durée indéterminée) - Oe3crpokoBuii koHTpakt, CDD (contrat a durée déterminée) -
KOHTaKT 3 OOMEKEHUM TIPOJIOBKCHHSIM.

Lors d'un CDD de 5 mois, j'ai participé au passage d'un jalon de certification d'un logiciel de
contréle moteur d'un turboréacteur au sein de la société SNECMA. [16].

3a KOHMPAKMOM 3 00OMENHCEHUM HPOOO0BHCEHHAM, 5 npayioto 5 micayie 6 komnanii SNECMA
Hao0 cepmughikayicio npucmpoio, wo KOHMPOIOE NPocpaMHe 3aDe3NeyelHs peaKkmueHo20 O8USYHA.

Le rapport a recu un accueil favorable, et la CDI a été encouragée a poursuivre son projet
sans toutefois recevoir de mandat clair. [15].

Jlonogiov Oyno cxeaneno i 3anponoHOBaHO Ge3CMPOKOBUIl KOHMPAKM, X0Ud NEPCHeKmusu
PpobomuU HAO NPOEKMOM 3ATUWUTUCS He3 SICOBAHUMMU.

BucHoBkH. Himsozv[tm MiJCYMKH, Bi}Z[3Ha‘II/IMO 1110 Hp06neMa BHOOPY aJIeKBaTHOTO
BIZIIOBI{HHKA TIPH TIEPEKIAi FOPHANIHIX TEPMIHIB 3 O/HiE] MOBH Ha 1Hn1y, 30Kpema, 3 QpaHIy3bKOT
MOBH YKDAiHCBKOIO 1 HABIIAKH, 3a/MIIAETHCS OJHIEI0 3 MPOOIEM TEOpil mepekaly, ki noTpedyoTh
JIETABHOTO BUBYCHHS. HaBez[e}n HAMH MPUKIA/ HAOYHO ICMOHCTPYIOTh CKJIaJIHICTh MPOOJIEMH, 1110
BUMArae, KpiM 3HAaHHS [BOX MOB 1 3HAHOMCTBa 3 NpEAMETOM (IIPaBO3HABYOI KOMIICTCHTHOCTI),
MiATOTOBJICHOCTI B oOmacti Teopil mepeknany 1 BOJIOMIHHS NPaKTUYHUMH TePeKIaIalbKIMI
HaBUYKaMHU. PO3TISTHYTI MPHUKIIAAH JO3BOJISIIOTH 3pOOMTH BUCHOBOK PO T€, MI0 BUOIp MPUIHHATHOTO
BapiaHTy Iepekialy BU3HAYAETHCS HASBHICTIO a00 BIJICYTHICTIO eKBiBaneHTa B MOBI nepeknany. [Ipu
HOro HassBHOCTI MPOIIeypa 3BOAUTHCS IO MPOCTOI MiICTAHOBKK 0OpaHOTo BapiaHTy (3 ypaxyBaHHSIM
JIEKCHYHOI 1 rpaMaTHYHOI BiAMOBIIHOCTI), @ 32 BI/ICYTHOCTI TAKOT'O - JI0 PETENLHOT0 MiI00PY OJHOTO 3
BapiaHTHHX BIJINOBIHUKIB 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY.
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Abstract. This article describes the different styles of interpretation for Uzbek students in
translating the Uzbek language audience into Uzbek and their translation of English phraseology and
English phraseology. it's about talking.
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The teaching of Uzbek students in the phraseology of the English language is associated with
their interference in the learning process.

The concept of interconnection is primarily mentioned in the field of natural sciences. In
psychology, this meant "abstinence" and "slowing down." According to many researchers, the term
"interference" in linguistics and methodology is widely used after the publication of the monograph
"Linguistic Contacts" by W. Weirring, representative of the New York language community. The
book says that "the phenomena of knowledge of the two language profiles, obtained from the
knowledge of knowledge in speech, are called interference phenomena" [Vaynrayx, 1979. 249 - p.].

Currently, English is widely distributed throughout the world. English is taught in all countries
in schools and other educational institutions, so student English-speaking interreligious issues matter.
Therefore, in the case of several English phraseologists, we will try to find a lexical-semantic
interference in the English speech of students who speak Uzbek. This experiment was conducted with
first-year students of the Uzbek audience (50 people), and its results will definitely help determine the
extent to which students use English lexical units.

It is well known that a comparative analysis and description of linguistic units should be
conducted in accordance with a single linguistic theory. Thus, the lexical and semantic studies of
Uzbek and English are very simple.

Words in English and English include a macrostructure based on paradigmatic relationships.
The paradigm of vocabulary appears in the presence of a group of words or pairs of speeches based on
some common or conflicting signs. Accordingly, the macrostructure of the Uzbek and English
languages includes synonyms, anthropomorphic associations and their relations with their elements.

Most of the words in Uzbek and English are very important. Therefore, the phenomenon of
polysemy (microstructure) makes it possible to introduce errors in the learning process, together with
the complexity of the macrostructure of the studied language.

Let's look at Iexico-semantic interference in the microstructure and division of
macrostructures.

The lexical-semantic interference on the microstructure layer is due to the ignorance of certain
half-words of a certain word. In our opinion, this spelling error is obvious in the use of multilingual
words in the Uzbek language. An example is the term "yellow dog".

The reader who speaks Turkish is understood as the word "yellow dog", understanding all its
meanings. But here there is interference, because the reader does not know that some of the semblons
of this phrase are available in English semantics.

When translating texts into English, the pupil uses the term "yellow dog" as "a coward, a
coward." disgusting, offensive person. " However, since the Uzbek reader does not know this phrase,
it means "yellow dog". This error lies in the fact that the English word "yellow dog" - this "low,
cowardly, disgustingly innocent person" can not distinguish all the meanings of the phrase.

2. Speaking of lexico-semantic interference in terms of synonyms in English and Uzbek, it
should be noted that synonyms consist of similarities between two or more expressions.

For example: "old man", "elderly person".

An example of intervention is the phrase "old man", "old man", which refers to a person who
has many years. The owner of the Uzbek language has the same meaning. But the difference in these
phrases is not so great as the term "front man" is used for many years by a person who always
succeeds, and the term "elderly person” is used for a long time to be used. The student in the Uzbek
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audience does not know these phrases, making the mistake when translating the phrase. Although the
cause of this error is not interference, it is also known.

3. Lexico-semantic intervention in the use of antonyms in English and Uzbek.

An anthology stems from a contradiction of two words.

Example: "lazy dog is a clever dog"

An example of anthropic interference is the following situation. Students were tasked with
finding antonyms in English as "dangasa, beggars". All students translate the term "dangasa, dumb" in
the English word "lazy dog" and call it "smart dog" as antonyms. Then the word "smart person" is
used to translate contradictory phrases used in the basic meanings.

1. The lazy person - the clever person - the clever person.

2. A lazy woman is an intelligent woman - an intelligent woman.

3. Lazy boy - smart boy - smart boy.

4. Lazy girl - smart girl - smart girl.

It is obvious that in all meanings of these combinations the phrase "lazy dog is a clever dog" is
not used in English, but combinations of false, intellectual words are used. This phenomenon was
caused by interference.

4. Lexical and semantic interference in the use of amulets in English and Uzbek.

The same words that are written and pronounced, but different in meaning, are called Amanim.

The meaning of the lexical-semantic intervention of my ancestors is that the reader who has
not yet finished English, did not understand the word correctly and misinterpreted this word, not
knowing about the existence of this word.

For example: "fishy - suspicious, missing" is used in the following main lines:

Fish - suspicious, contrasting and fish - fish.

The second in this series of students knows the words and is mistaken in translating other
words: "They say that they take a computer from a friend, but they did not say who this friend is. Their
story seems suspicious to me. I think they might have stolen it, but they did not say who their friend
was. This story seemed to me a question. Instead of saying that they might have stolen a computer,
they say: "They get a computer from their friend, but they did not say who their friend is. This story
seemed like a fish to me. I think they might have stolen the computer. "

As a result of the experiment and conducted studies it was found out that the students of the
first class of the Uzbek class had a lexical-semantic interference in English speech, and this situation
mainly occurs in August. This indicates the need to pay special attention to the phenomenon of this
danger when teaching English and Uzbek.

Thus, the lexical-semantic study of linguistic means is very effective in teaching English to
students of the Uzbek audience. Lexical paradigmatic relations in the language system can be summarized
in the presence of a group of words or pairs of words based on some common or contradictory signs.
Accordingly, the macrostructure of the Uzbek and English languages is synonymous with synonymy,
antonyms, a combination of amulets and the above-mentioned relationships with their elements. Lexical-
semantic interference in macrostructure and microstructure is studied using lexico-semantic interference
from the influence of polysemiology, lexico-semantic interference in the use of synonyms in English and
Uzbek, English and Uzbek languages, lexico-semantic interference in the use of antonyms, lexico-semantic
interference in English and Uzbek languages.
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Abstract. The language is closely linked to a «vision of the worldy specific for a given
linguistic community. The present article is dedicated to the study of the maintaining of national
identity and interpretation of ethnocultural stocks in languages in the different systems. Our intention
is to show ethnocultural stocks in languages in the different systems (Georgian and French) what
underlines universal or specific characteristics of languages and completely different cultures. During
the representation of the cultural characteristics of languages, lexical units play the important role.
We analyze the functioning of lexical units in the different linguistic buildings: paremies, aphorisms,
figurative pictures. The interpretation of ethnocultural stocks in languages in different systems is
possible by the linguistic means illustration of which is made in the literary texts. The original text and
its translation underliny the possibilities of the different languages to show ethnocultural stocks.
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The language is closely linked to a «vision of the world» specific for a given linguistic
community. The individual enters in touch with the world with the help of language, more in concrete
terms with the help of signification. It is necessary to take into consideration that thanks to a language
the individual acquires the double aspect: individual and collective. The language acts as self-defining
marker as for the characteristics of the individual and as its social memberships. «It is indeed in and by
the language that individual and society are determined mutually. The man always smelt — and the
poets often sang — the founder power of language, which institutes an imaginary reality, enlivens the
inert things, shown what is not still, brings back here what disappeared» (Benveniste 1966: 18-31).

An individual cannot exist except the society, without the language. The social qualities of the
man could develop only within the society. «Every language is characterized by its social experience.
It is logical that every language has common features with other languages what «remains the same»
for all languages» (Ramishvili 1984: 57). Every language is the demonstration of national mind,
collective product of the society. «It is the language which is a true demonstration of national mind, on
top of that, all demonstrations of this mind, such as national character, national culture etc. form
within the language» (Berekashvili 2010). It is very important to show the influence of the space of
sociolinguistics on structure and semantics of the language and to underline the importance of the
language for the society.

The language it is the demonstration of points of view, of mentality, of conscience of the
society to which it belongs. With the aid of the language, the interpretation of the universal and
national characters of cultures is made.

It is necessary to highlight the cultural aspect of national mentality. The language is closely
linked to a culture. Culture can be defined as any objective demonstration and auto-emancipator the
humanity. The civilization of the universal consists in dialogue between cultures, recognition mutually
promoter, between the various individual or collective particularizations of the universal or of the
humanity. The permanent dialogue between language and culture is the additional factor of
rapprochement of the people. The language is capable of showing the cultural and national mentality
of an individual. National mentality expresses the deep features of the nation of cultural point of view,
it is formed historically and genetically. Its social and psychological state very generalized by a person
that is created under the influence of various cultural factors.

It is always necessary to throw into relief a mental representation or a cognitive representation
of the analysis of a consistent text and of a speech. The understanding of the text is made with the aid
of cultural, social, psychological and linguistic competences. The meeting of different cultures is
especially visible during the translation of the artistic texts.

The present article is dedicated to the study of the maintaining of national identity and
interpretation of ethnocultural stocks in languages in the different systems.
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Every society has its own culture, but she accepts within its culture the existence of other cultures
also. The importance of the coexistence of cultures is compulsory for the evolution of cultures.

Our intention is to show ethnocultural stocks in languages in the different systems (Georgian
and French) what underlines universal or specific characteristics of languages and completely different
cultures. During the representation of the cultural characteristics of languages, lexical units play the
important role. We analyze the functioning of lexical units in the different linguistic buildings:
paremies, aphorisms, figurative pictures. Let us analyze each of them from the Georgian literary texts
and their French translations:

1. Paremies. In this paper they put the emphasis on Georgian and French proverbs in such
many, religious concepts in both languages, to compare different linguistic and cultural systems to
spot similarities and difference between these languages, to show how both of Christian nations
receive the reality of the Catholic and orthodox world. Religion can be defined as any objective
demonstration of national mentality. We examined proverbs having identical stocks either with the
same possibilities of the expression of a semantic value, or with the completely different means of
lexical expression. For example:

«G3bd3 ILOYL, 0dsly IMOIZ0N

«Rasats dastes, imas moimk'i»

«Celui qui séme le vent moissonnera la tempéte»
(As you sow, you will mow)

«b6 2560300mbogm, M0 56 goboombmmm»
«Nu ganik'itkhavt, rata ar ganik'itkhoto»

«Ne jugez point si vous ne voulez &tre jugé»
(Don’t judge and you will not be judged)

Proverbs mentioned above show the result of human behavior in both languages in the
different systems; here moral concepts as well as linguistic expressions are identical. In the following
paremies contents are identical in both languages but they are different from means of expression. For
the conceptualization of contents the Georgian language use the concrete objects while the French
language especially has recourse to abstraction. For example:

«Loboo 303geom, byddom- Q9E0Mm»
«Sakhit mghvdelio, sakmit- mgelio»
«Ange a I’église et diable a la maison»
(Wolf with a skin of lamb)

«5QMY 53AMLS 3OO 396 0 F0MO3L gz56M0»
«Adre amdgarsa k'urdghelsa ver daich'iravs mts'evari»

«A qui se léve le matin Dieu préte la main»
(It’s an early bird that catches the worm)

2. Aphorisms. It is the self-sufficient wordings, which show the wisdom of the nation and with
universal character to be analyzed. On one hand, aphorisms are based on the common logico-semantic
model in any natural language and conceived therefore as universal. On the other hand, they are
closely linked to a «vision of the world» specific for a given linguistic community. The purpose of
work is first of all to show that except difference linked to lexical structures of languages, there is
difference also at the level of the "aphorisms" which do not coincide always in the different languages.
The sense of "aphorisms" is in the surface but the accents of cultural plan which are distributed in the
deep structure of aphorisms and that play it some role often escape to the translators.

From the point of view of Georgian cultural mentality, it is very important to show merit,
quality, beauty of human life what is lexicalement linked with words “Sakheliani” and “Sakhelovani”
(credit a good reputation). This conception is so formulated in the aphorisms of «Knight in the skin of
panther» of Shota Rustaveli:

«bxmdL LomEbergls bad@sbls, Logzwowo bsbgmmazsbo!»
«sjobs sitsotskhlesa nadzrakhsa sik'vdili sakhelovanix»
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«Plutdt que vivre dans I’opprobre, il vaut mieux mourir dans la gloire!» (791)
(Better a glorious death, than life dragged out in dishonor)

«bx @B Labgmols dmbggds, ymzgwlbs ImbobgzgFganbs!»

«sjobs sakhelisa mokhvech'a q'ovelsa mosakhvech'elsa»

«l vaut mieux illustrer son nom, forger la gloire sans relache!» (790)
(The valorous knight craves glory, he cares little for booty)

In these two languages the sense of “sakheli” (name), “Sakheliani” (illustrate its name) is the
same while expressing the merit, the traces which are left after death. However in the Georgian
language this signification is expressed with the aid of the synthetic means, from models-kona, - q' ola
(by suffixes-iani,-ovani), while French has recourse to analytical means to express “Sakheliani” (die in
glory; forge glory).

3. The figurative pictures. In the poem of Vaja Pshavela “Aluda Ketelauri” the esthetisation of
the mythopoetique vision of the author is seen. The linguistic means of the expression of metaphors
are very differ. Metaphors are very interesting from the point of view of traditions and of cultural
experience of the society. The mixture of linguistic means and of literary work creates poetic vision.

The poem of Vaja Pshavela “Aluda Ketelauri” is very interesting from the point of view of
tropic speech. Metaphor of horn, of light and of fog is particularly important. The picture of nature
follows the stage of the grief of Aluda after he killed Mutsala:

,,0093 5005 3599,
BoLiendd sfoMql bgzado;
ol 9698056 30b 309l
393395b0mbol ©N3900.
53Eosb LEBSPOOMPS

J0690, 3Hobz s dwn3egdo;
bemgbo sGfogz90L Isbi39b,

dmdoo Fodobmagol dberndengdo.
x0bgbo 3590696 d4ob35MLo,
3500 OJ500 550 VZNOVBOM.

»Mzem aits'ia tsazeda,

nislebm dats'ires khevebi;

misjarebian tsis k'ides

k'avk'asionis devebi Ashlilan sanadiroda
koreb, prinvelta mlevlebi;

sovni arts'ivebs masdeven,

muktad ch'amistvis mkhleblebi

Jikhvni maebnen mq'invarsa,

madli rkat adgat ghvtisao*

«Le soleil monte dans le ciel,

La brune quitte les ravins,

Les Géants des monts du Caucase
Soutiennent la votte céleste.

Les autours, les mangeurs d’oiseaux,
Déploient leurs ailes pour la chasse,
Attirés par la chaire gratuite,

Les griffons escortent las aigles.

Les aurochs aux cornes bénies
Grimpent sur un glacier abrupt... »

Here the strong and happy sun, the fog are seen disappeared and the blest horn. The
comparison of the favour of the Lord with the horn takes its roots in the Bible. God promised to David
to produce ,,the horn“, or ,,to prepare the candlestick®, and he would be elated. The blest horn was
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preceded by the sunup and the dispersion of the fog.But this clarity did not come to Chatil: The
mission of Aluda was to exceed this rock, to give to the habitans of Chatil, to bring in their souls the
clarity of God, so that the rivalry is changed by the sun, the sun followed everywhere Aluda who was
chosen among others.

The name of the Lord (of the Sun) is linked to the alternation of light and of darkness in the
poem. The tears of Aluda and its spiritual transformation are followed by light without fog (that is to
say by the joy of the Lord).

In the poem the fog is bearing of a pain and a spiritual darkness. His dispersion is possible
only by power and will of the sun (Lord) Aluda am ,,hazy* after the death of Mutsala:

“306b sLHireos bobergdo,

32900 boggbo, Gog305™.
“P'irs dasts'olia nislebi,

gulit nadeni, shavia .”

« Jaillissant du Cceeur en flot noir,
La brume envahit son visage »
(The fog pervades the face).

This fog - pain, feeling of sin — becomes more and more strong, the hero becomes ,,the fog*
himself.

With the aid of metaphors the author showed us ethnocultural stocks based on Christian
morale — the road to the God shown by the hero.

The interpretation of ethnocultural stocks in languages in different systems is possible by the
linguistic means illustration of which is made in the literary texts. The original text and its translation
underliny the possibilities of the different languages to show ethnocultural stocks.
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Abstract. Since XVI century Tao — one of historical parts of Georgia — is under control of
Turkey. It belongs to the district of Artvini (Ili) Yusufel region (liche). At present Tao is bilingual:
autochton Georgians speak the state language — Turkish. Education is carried out in Turkish
language; it is as well widely used in families and everyday situations. A greatnumber of Tao people
have forgotten their mother language — Georgian.

As a result of strong connection with Turkish language the speech of Taoan Georgians is
undergoing some changes. We have very interesting pattern of mixing Georgian-Turkish spoken codes
in the Tao dialect.

Generally, it is known two types of mixed language codes: code-mixing and code-switching.
Code-switching is a spontaneous, unrealized process.

Five main subtypes of code-switching are allocated. All five subtypes of code-switching are
found in Tao speech.

On the basis of examples of fillers in this paper we analyse the current processes in the
speaking of Taoan Georgians which is affected by Turkish language.

Keywords: Bilingualism, Georgian language, Turkish language, Dialect, Code-mixing, Code-
switching, Fillers

Since XVI century Tao — one of historical parts of Georgia — is under control of Turkey. It
belongs to the district of Artvini (Ili) Yusufel region (Ilche). At present Tao is bilingual: autochton
Georgians speak the state language — Turkish. Education is carried out in Turkish language; it is as
well widely used in families and everyday situations. A greatnumber of Tao people have forgotten
their mother language — Georgian. Georgian language is well preserved in several villages of Riv.
Parkhalistskali: Khevai (Tur. Bigakgilar), Kobai (Tur. Yuksekoba), and Balkhi (Tur. Balcili).

As a result of strong connection with Turkish language the speech of Taoan Georgians is
undergoing some changes. A centuries-old relationship between Georgian and Turkish people with
different languages, religions and traditions has reflected on not only social and ethnographic life of
Taoans but also on their speech. We have very interesting pattern of mixing Georgian-Turkish spoken
codes in the Tao dialect.

Generally, it is known two types of mixed language codes: code-mixing and code-switching.
The first one implies the diachronic process  getting C language code based on mixing A and B
language codes. The latter means synchronic process  co-existance of both A and B language codes
in equal and unequal conditions. (G. Bokamba-Eyamba 1989: 277-292; Li Wei 1998: 156-176; M.
Labadze 2010: 114-118; M. Clyne 2000: 12-30).

Code-switching is a spontaneous, unrealized process and can only be found in total
bilingualism or digloss, or in the case of speaking A and B languages equally.

Five main subtypes of code-switching are allocated:

1. Tag-switching — adding up B — language/dialeqct lexical unit, so called “tag“, at the
beginning or ending of A language;

2. Intra-sentential switching — incorporation of B language/dialect lexical unit within A
language/dialect;

3. Exstra-sentential switching — turning from the A language/dialect phraze to B
language/dialect phraze;

4. Phonemic-morphological switching — borrowing phonemes or/and morphemes from B
language/dialect to A language/dialect; also while speaking B language/dialect the speaker substitutes
phonemes with some other usual phoneme alien to A language/dialect;

5. Calque switching — results spontaneous generation of lexical and grammatical calques in
language dialect by the influence of B language/dialect (M. Labadze 2010: 139).

All five subtypes of code-switching are found in Tao speech.

On the basis of examples of fillers in this paper we analyse the current processes in the
speaking of Taoan Georgians which is affected by Turkish language.

Fillers are part of the speech (text). It appears for different factors: to fill the pause, to
remember a word and to select the next word...
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Various language tools are used as fillers: sounds/syllables, demonstrative pronouns, particles,
interjections, words, phrases, slang and pause (T. Turkia 2006: 118).

The same function also verifies the repetition of the words and phrases, so speaker tries to
maintain the fluency of his/her speech and get the speech naturalness and confidence. This is a kind of
way to disguise the defect of the speech.

The fillers in any language/dialect may be changed over time for different reasons (immanent
development, diglossis, bilingualism...). The change is evident while communication. In this regard
Tao language shows us an interesting situation.

The level of speaking native language/dialect somehow defines the frequency of filler usage in
Taoan Georgians’ speech. Those who speak perfect native language/dialect (mainly older ones) are
less likely to use such facilities, but those who have difficulty to speak Tao language (mainly younger
ones) often use different kinds of fillers in their speech.

During the survey we refer to the materials recorded during the expedition which was
organized by Scientific-Research Center of Kartvelian Dialectology at Tsereteli State University in
2011-2017. If necessary, we also use the published dialective texts (Sh. Putkaradze, 1993; M.
Paghava, 2005).

We find both Georgian and Turkish originated fillers in Taoan language.

I. Georgian fillers

Taoan Georgians more or less speak native dialect. While speaking they often mention:
Turkchats vitsi, gurjijats vitsi, ama yaghuzi ver miarenia ortavenitsa “I know Turkish as well as
Georgian but I cannot speak none of them well”.

a) We find Georgian words and phrases as pause fillers in Taoan language, e.g. khedav?
”See?”, mikhvdi? “you know?”, vitsi “I know”, well, gaige? “Understand?” and affirmative particle
yes. Illustration:

Bittaoni ar makhsovs, mikhvdi? “I don’t remember everything, you know?”;

Tsiskvili... shekhede, bevri khani ar viarene, damavits... “The mill...Look, it’s long time I
haven’t spoken, I have forgotten”;

Teli arian, ra vitsi, khojioghlebi arian, persatoghlebi arian, ra vitsi (M. Paghava... 2005: 163);
“They are all, I don’t know, Khajioghlis are, Fersatoghlis are, I don 't know”;

Khalkhebi ak arian, /o, sakhl deichirven “People are here, yes, they live in the house”.

b) The speaker says the first syllables of the word. e.g. Yaghuzi devnakhavt, gigvi...
gigvikhardeba “When we see clearly, we will be gla... glad”.

c¢) It is frequent to repeat the words and phrases: Samquri, samquri, samquri, chamen malebi
“The cows eat a clover, clover, clover”; Qolamperi, qolamperi vaketebdi bostanshi “I was doing
everything, everything in the garden”; Duebi ari, duebi, duebi ari, imat vikitkhavt “There are prayers,
prayers we read them”.

d) We find pronouns and adverbs. Datvi gudmuardeba imidam, khidam “The bear will jump
from there, from tree”; Ikendam moa chai, komodan “Tea grows from there, from ground”.

They frequently use the Pronoun eme (it) as the pause filler. When the speaker forgets the
certain word /e/she uses this Pronoun.

The Pronoun eme is used in different forms of Case. E.g. Bevri emei ar mqavs, ghenchebi “I
don’t have many them, children”; Emes, ker tesvides, tserts tesvides “/z, the barley was sown, peas
was sown”’; Kay hava tu ar ari, emeshi, [duguns] salonshi ijebian “If there isn’t fine weather they have
wedding, there, at the hall”.

The Pronoun eme is changed as emeni/emet in plural forms. E.g. Zamtri didi emeni,
ghamevnari ari “There are long of them nights in winter”.

Sometimes eme connects to Auxilary Verbs and mixes them. E.g. ijeba (<irjeba) ,,She doing”,
izams “She will do something”, ikams “She will do something”, uknia “She has done something”...

Kheleb emeijeba, gitsvavs “It she is doing, burns your hands”; Tsiv tsqal emeizams, ase
deideps tavze “Cold water she will do something, and put it on my head like this”.

We find the Pronoun eme even when the speaker says wrong word by accidentally: Shen itsi
da gur... emey, turkche itsi shen, ara? “Do you speak Georg..., Turkish, don’t you?”.

Sometimes it changes the whole phrase: Eme, kede tsavalt ika, chadiref tsevghept “Iz, we’ll go
there and take the tents”.

It is obvious; the usage of the Pronoun filler eme is quite wide in Taoan dialect.

The Pronoun eme is founf in other dialect of Georgian language: in Imerkhevian, Livan,
Adjrian and Kakhetian.

IL. Turkish fillers

We often find the fillers in Taoan language which are strange for Georgian language; they
appeared through Turkissh language. Some of them have no original semantics and are used as
auxillary means.
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Some of them are: yani, ishta, mesela, artukh, eyda... as well as separate sounds: ge...

yani (Tur. yani) -1. So; or rather; namely; 2. Indeed, really, to tell the truth (Georgian-Turkish
dictionary, 2001).

e.g. Chveni qveli shichame, ise lamazia, yani, gikhteba, yani “Please, eat our cheese, it is so
delicious, so, it is good for you, so”; Qana esa[a], yani, chala marto tiva “Cornfield, so, grove is only hay”.

mesela (Arab. meseld) — for example, for instance (Georgian-Turkish dictionary, 2001).

e.g. Vsakmopt, mesela, sakhl vaketept “We work, for example, we build our house”; Me
vtibav, o, mesela, me vtibav “I’m mowing, for example, ’'m mowing”.

ishta (Turk. iste) — here, so (Georgian-Turkish dictionary, 2001).

e.g. Skhva ise, ishta, chveni tskhovroba ise vikt “Here, we do like this whole our life”; Iseni,
ishta, ondansora godghekari ari “They here, next is the village Godghekari”’; Shen rom romeltskha
kharpsa edzeb, am sitqvepshia, ishtah (Sh. Putkaradze, 1993: 174) ,,The sound you are looking for iss
in these words”.

artukh (Turk. artik) — already, at least (Georgian-Turkish dictionary, 2001).

e.g. Didi dedeeb ushenebian, Artukh, mikhvdi? “Our ancestors have built, already, is it clear?”
Artukh, badlijani kebabi kvia, ho, patlijani kebabi “Already, it is called aubergine kebab, yes,
aubergine kebab”; Artukh isini yaghuz ushenebian, dukhurian “Already, they have built very well,
covered it”.

(h)eyda (Turk. haydi) — 1. So! Go ahead! Go away! Get started! 2. Well! Nice! Let it be! 3.
Expresses hatered 4. Let! Come on!... (Georgian-Turkish dictionary, 2001).

e.g. Ho, eyda, ishta, zapkhuli gumualt aka “Yes, so, here, we will come here in spring”; Isini ik
mushaoben, eyda, ar tsomovnes da chven tsomoelit “They are working there, so, haven’t come with us
so we came”; Eyda, tokhit davtkhrit “so, let’s hoe”;

Qe is quite specific for Turkish language and it is quite often found in Taoan dialect.

E.g. Qe, ati, osdakhuti a imneti damchala, dangrevla sakhlebi bittao “Qe, ten, twenty five have
left, the houses are destroyed”.

Sometimes several fillers are used in speech at the same time. E.g. Chamen, chamen, chamen,
ho, chamen magatats, chamen, shekhede, emeijebian, chamen pirt... tskhvrebi “They eat, eat, eat, yes,
they eat these too; Look! They are doing, they are eating the shee. .. sheep”;

Mamamtilsats agha etqvis, ishta, agha, yani, ho, turkcha baba, baba etqvian da gurjijas agha
“They call Agha to their father-in-law, here, Agha, so, yes, they call Baba in Turkish and Agha in
Georgian”.

Apparently, a wide range of fillers are used in Taoan language. We find both Georgian and
Turkish linguistic means. The fillers clearly show us some linguistic changes which take place as a
result of intensive relationship with Turkish language.
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Abstract. Information about helping words in general linguistics and in the first Turkish
Study. Grammar Turkish languages during the period of research the official device names the
auxiliary questions of research of courts, as one industry is formed grammatical.... The first sector of
official names in manual works, it was not alone object of research. As grammatically to the branch
only one. Other Turkish languages (Kazakh, Uzbek, Turkish and etc.) also envisaged more less clear
sees \ the picture of confession during helping word pretexts auxiliary value judicial. Coming from
reports, works of pretexts you can meet the following. But by time an amount increases auxiliary
preposition words area from a seat after works, it is developing. Therefore in research deeply
examines everything, that can get yet.

Keywords: Nowadays the state and research of official names in Kyrgyz language.

As other Turkish language, so in Kyrgyz language, similarly as auxiliary part it is taught the
first official names in grammar in sense not natural, dialects are mainly examined in composition. And
also envisaged in a flow the official names other Turkish languages, the official names are a value of
judicial confession (Kazakh, Uzbek, Turkish other languages). On some occasions prepositions use
together with a helper in a nominative "auxiliary words" of the indicated parts, it is quite particle with
preposition. After great October revolution from the first published works (K. Tynystanov. We are in
native language. F.,1929, E. Arabaeva. News: (For the adults of ABC book F. 1928) that quite often
the unofficial names. By the branches of official names from subsequent works are single after today
from beginning, both division of their adverb or auxiliary parts word in a flow.

U. Baktybaev’s works (Kyrgyz language morphology 1939, 94-95 p) auxiliaries are equal two
parts. As an auxiliary word there is particle, it is a nominative cases and auxiliary verbs. For example:
Far from dark place that is zo garden (particle). So he never (nominative case) speaks (auxiliary verb).

Also in parallel (K. Bakeev, Ch. Baktybaev, 1941) if we pay attention to the parts of speech in
morphology, the division of parts of speech is in the next order: 1) noun, 2) numerals, 3) adjective,
4) pronoun, 5) verb, 6) auxiliary word, 7) conjunction, 8) constructions. Five of them serve as a part of
speech. An auxiliary word, conjunction and construction can’t serve as a part of speech in sentences.
Auxiliary words help to strength or to weak the of sentence values (46 - p).

In this work had defects, in dividing parts of speech. However, there isn’t adverb, preposition,
particle, serving words. For "Auxiliary word" part, it is mainly particle, auxiliary verb words include
in a group. This edition also from the subsequent authors of works (1946) the phenomenon was
repeated. But, the adverb parts of speech was added. Nowadays we can meet some of the adverbs as
preposition (only countable).

During the 1939-1940 I. A. Batmanov "Grammar of Kyrgyz language" wrote in his work
(1939 book I, book II, 1940). by The author is given such determination in his work of helping words
to part II : "In addition nouns can express extend relation or extend conditionals are used as serving
words-poslelogs. Example; on-verh, up, on the table-na stole, up the table, down-vniz, under the table
- pod stolom and etc." (1940, 39 p). But the author changed his opinion, that words were added
adverbial clauses, "The meaning of adverbial clause used with the nominative case affixes and
defective declension, modified in category of serving words- poslelogs. Such examples: in front of- v
peredi, on the top-na verhu, behind-pozadi, about-okolo, below-vnizu". Additionally it is widely used
in extend cases yet such words, important words, that on service and in other cases of completed
application of plenary powers on arrival (59-60p). But it isn’t confirmed with examples.

K. Bakeev considered serving words as the adverb in his work in 1950 (129-130 p). The
author has divided adverbs into two parts:

1. Identifying adverbs: slowly, quickly, down, before, after, upon etc.

2. Defining adverbs: (forms with the help of endings or prepositions), in Kyrgyz in the
afternoon, under, up, behind.(these are serving words)

Forming of adverbs:

1. Adverbs of time

2. Adverbs of place: in front of, behind, up, near, next, to etc.
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3. Adverbs of manner

4. Adverbs of degree

As we see from the example, instead of adverbs of time, serving words are also applied, (We
underlined — D.A.)

Mostly auxiliary serving words the courts of judicial mainly attribute services
syntactically(place, time, attribute), execution of duties, because of what can not be adding to the
adverb. And for serving auxiliary words: "suggestion on member that does not can does not matter
fully, we talk a word is a word, auxiliary, applied in corresponding parts of speech"-definition words
(K Bakeev 1950, 132-133 -p). For them: to, before, for, directly, etc words were applied. Nowadays it
is the particle and serving words (prepositions)

In Y. Jakypov’s (co-author) work serving aux1hary words as a part of adverb, and auxiliary
serving word. Let’s pay attention the types of Adverbs:

1. Adverbs of Place: next, up, in front of, behind, down, under, below, by, on, upward, next to,
at the end, back

2. Adverbs of Time

3. Adverbs of Manner

4. Adverbs of Quantity

5. Adverbs of Degree

6. Adverbs of Attitude

We will see adverbs of place in prepositions in wrong way. Author "auxiliary words" next
determination is given: "clear, that does not matter independently, in other words with adherent
suggestion, grammatical values of the words brought in we talk". They are divided into five groups:

. reasonable: to, as, so

. responsible: yes, of course, certain

. nominative: never, any, no

. consolidating: exactly, certainly

. management: directly, through, on, for, under, to, behind, after, in front of, at, before.

Including, management facilities demand to replace the cases in below:

1. Prepositions in nominative case at, under, on, in front of, behind, down, top, in, outside.

2. Barysh case (preposition 70): to, until

3. Tabysh case (preposition): directly, through,

4. Chygysh case (preposition): before, till, (Y. Jakypov, 1954, 219-220p).

Along with courts, brought in on auxiliary words, office workers more than one management.
(All of us, words, underlined-preposition confession by the courts of auxiliary person). But prepostion
was not in kyrgyz language at that time.

So in D. Isaev’s ( Grammar of Kyrgyz language, 1953) work prepositions are in the meaning of
adverbs of place (in front of, behind, at the end, below, here, there, down, near ect.) are given. (178p) The
Serving parts of speech consists of: the Interjection, particle, conjunction. K. Dyikanov (1955)
characterizes in such way.”There is the nouns which characterizes the place, the distance space. They are:
in front-pered, behind-art, side-bok, opposite-naprotiv, middle-seredina, up-verh, down-vniz, inside-nutro,
onset-nachalo, between-promejutok, place-mesto, outside-snaruji, directly-napravlenie, beyond-krai, end-
konets. These nouns use instead of prepositions, they serve as the adverb.

Coming from published on the following exactly preposition works of the auxiliary, open on
determination beginning, about what it is possible to accept. In particular, J. Muratalieva’s works
about largest scientific (1958) information about preposition is given from auxiliary of speech,
selection, at consideration of them. Professor H. K. Dmitriev’s opinion of next signatures: At the same
time, by the courts of auxiliary word (from preposition) change in a word, a word from members takes
on a value of additions in cases, - told after a game. It, mainly, works in the wildly, intended for an
author to expose prepositions. "Official names can be called such names which have a dual function:

1. direct, i.e., used for its main material value

2. service i.e. used in other more abstract, passing all sorts of shades of spatial correlations. (1958, 3-6).

1964 in labour house collective works (Grammar Kyrgyz language, 1964) the courts of
auxiliary words in sense it is been the nature by the "courts of auxiliary word" in a division, after
delivery substance in prepositions: First real value from , up to implementation of duties of office
worker dictionary, values case additions, clarifications, that by the courts of prepositions.

In Kyrgyz language prepositions are divided into lexical-semantic group.

1. Which shows the object’s under: on or in front of: on, top, above, below, over,

2. Which shows the object’s around: opposite, about, against, among, along, beside, during,
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3. Which means insides: inside, between, middle (1964, 109p).

After substance in auxiliary words are "auxiliary words", another separately, that works
belong to S. Davletov, S. Davletov (1980). That such: "on Kyrgyz language, and also courts, Turkish
other languages a complete value means practically all prepositions substance separately. They are
office workers, a value is not used. Therefore in the nominative from basic parts of speech. But less
than by an amount (20-30 appoximately) substance, in full it is not in the nominative of letter,
mathematical and chemical features. This opinion, in particular, relationships with other words in
complete accordance with both a value or value is used office worker" (1980, 47 p).

In future authors: "on arrival complete value, a concept means one, independently, separately
answers questions, discharges duties member suggestion. But the question is not about the connection
with that the dative case. By courts auxiliary words vocabulary in work did not up-diffused, it is
semantic groups are given out by courts in kyrgyz language of prepositions is simply a helper. (24)

And "Kyrgyz grammar literary language" (1980), reported on the special researches auxiliary
in labour collective nouns, to distribute groups semantic -consequently type of person. A value is that
from primary vocabulary, dictionary execution of duties of office worker, in cases value of addition,
clarification, rendering to "replace words ".

1. Substances, below-above, by suppliers \ in part: ust (u), ast (y), academy of state
administration at (y).

2. Substances of environment around by suppliers: on, under, against, behind, over, with
external, surrounding round, foreign, bank, shop.

3. Abdominal objects- at distance by suppliers: abdominal, in, middling. (210 p).

Thus, the "auxiliary words separate on the whole is one of types of auxiliary office worker",
talked \ ouch conclusion. (Kyrgyz. Lit. To the language. gr. 1980, 210 p). Academic edition in Russian
language of grammar exits (1987) in composition an auxiliary office worker, given out by preposition
words (preposition, helper in a nominative, key, subdivision).

The "official names are the special group of words that stand on the certain stage of
transitionalness from momentous words to poslelog. In them clear there is a process of
grammarticalization related to the partial or complete loss of independent lexical value, however
connection of them with nouns yet close" enough.

Thus each of auxiliary courts of prepositions stopped at spatial cases (as a photo) examples of
implementation, in service with not well-proven. Some auxiliary values, that by courts independently from
privation of preposition vocabulary (of ust (u), ast (y) belonging to him, in one of members proceeds in.
And also one of some auxiliary noun at supreme basis (head, main) independently, matters vocabulary, that
operate on all cases. M.: from, main, in. (366). Here some questions, about such widely. At the same time,
it prepositions, to the military help in work synonym as like (festival), including.

M.: Ast (y) and study of synonyms to him ald (y) lower or facial side anything. Without
affixes, belonging is not used. A main specialist in a ministry does not direct the weapon of
maintenance under hands. (4. A.). School of popular assembly in before. (T. C.). (1987, page 369). By
courts auxiliary words lexic-semantic groups distinguished personsnot.

Last years in work of collective origin (Present of kyrgyz of literary language, 2009) "helper
by courts the preposition- special type of words to the office worker. Presently under such words in
Russian language, besides, behind, AV, soul, as words arising up on the basis of spatial groups the
substance of preposition meaning" - understanding. In this work as collective grammar can divide into
groups: 1980 year preposition also auxiliary word essentially by courts collective on three large
groups: "1) substance, pod-nad, by suppliers \ in part: what be more, top, from, main, under, in,).
2) substances of environment around: porridges, under, against, behind, arch, with external,
surrounding, round, foreign, bank, shop. 3) Substances with insides-B flow of applicants: frontier,
middle", - distinguished (308)

A. Karymshakova deeply researches auxiliary words within the limits of one research, articles
of sight correctly, on scientific basis row of the names, among these reasons together we position it in
new information, auxiliary words (prepositions) of nouns are divided into lexical-semantic encourages
the selection of semantic groups, additionally presents their next classifications:

1. Space and place, and by the distance words of auxiliary value of words: ast (y), ust (u),
academy of state administration at (y), middle, between, around, among, along, before, behind, beside,
besides, beyond, except, down, during etc.

2. By the forms of auxiliary words of declared parts of body man: head, face, top, hill, forehead,
brow, liver, back, stomach, back, armpits, and etc. and arch, abdominal and etc. (2009, 49-57-p). Mainly,
author H. K. Complete support of Petrov’s opinion: "In particular, before operating from more certain
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value, main, abdominal, liver, round, surrounding smth because semantic abstractions of grammar
through the substance of auxiliary words, goes across auxiliary results" to prepositions, - said after a
game (50). Result to the detail, by courts not in grammar in the first auxiliary schools of auxiliary
words in sense of adverb both the life (K. Bakeev, 1950) abstrusely or auxiliary (Y. Jakypova, 1954),
in the composition envisaged. And K. Dyikano in work (1955), and simply place, space-substance,
that during declared prepositions given out by courts. Record only on scientific basis, in work
(J. Murataliev, 1958) prepositions are given in their own meaning and it is given in this term etc. So in
this publishing scientific works were devoted to high education (1964, 1980, 1986) grammar auxiliary
words or prepositions sometimes after the part of noun (1964, 1980), sometimes they are parts of
speech (1986).
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CUCTEMHO-UHHOBAIIMOHHBIE ITPOLHECCHI B
AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHI'JIMUCKOI'O A3bBIKA
HA OCHOBE NOJIMCEMHAUHU

Xaouooea lllaxnoza Hemamynnaeena
Y36exucman, Camapkano, npenooasamenv CamH3C

Abstract. This work deals with phraseological features of innovation processes in the American
areas of the English language on the basis of polysemy and their development (regional specifics, the
formation of acculturation of the nucleus and systemic relations, the development of polysemy)

Keywords: innovative processes, phraseology, phraseological units, culture, Americanism,
slang, Britanism, sociolinguistics, antonym, synonymy, derivation, semantics.

Kaxxuplii s3Ik mpencTaBisieT co0OH  COBOKYIMHOCTh HEOJHOPOTHBIX B COLMAIBHO-
(YHKIIMOHATBHOM OTHOIIEHHH (OpM CyIIeCTBOBaHUS. DTO OOBSICHSACTCS CIEAYIONIUM 00pa3oM:
“IIporecc oTpaxeHUs INEHCTBUTENBHOCTH B A3BIKAX OTJIMYAETCA MCKIIOYUTENBHOM CIOXHOCTHIO. B
YaCTHOCTH, B HHUX OJMHAKOBBIC SBJICEHUS [EHCTBUTEIBHOCTH 3a4acTyl0 TMONYyYHWJIM pa3HbIe
HAMMEHOBAHUS, YTO BBI3BIBAET BOMPOC O MpobdiieMe BHIOOpa HAMMEHOBAHUS M €r0 MOTUBUPOBAHHOCTH.
B ocHoBe mporiecca HOMUHAIIUH JIEKHUT KU3HEHHBIA OIBIT YEIOBEKa, HEOJHOKPATHOE 3HAKOMCTBO C
MpeaMeTaMy OKPYXKAIOIIero MHpa, MO3HAHHE CBOMCTB 3THX mpeaMeroB. Ha ocHoBaHuM 3HaHHS O
MpeaMeTax B CO3HAHHMM YelloBeKa oOpa3yercs: 0000IICHHBIN M YCTONYMBBIN 00pa3 npenaMera. B 1iemom
XKe, 3K HEOOXOAMMO paccMaTpUBaTh C TPEX TOUEK 3peHHUs: 1) Kak CUCTeMy 2) KaKk COBOKYITHOCTb
Pa3IMYHBIX TUANICKTHBIX, COUANBHBIX, (YHKIMOHAIBHBIX U T. .  3) KaK COLUANBHYIO CEMUOTHKY»
(A. M. bymyii, 2005, c. 7).

PernoHalbHO MapKUpPOBAaHHBIE BapUaHThl AHIJIMHCKOIO sI3bIKa HAIPUMEP aMEPUKAHCKUI
BapHaHT CKJIAJBIBAINCh B pe3ylbTaTe CONHAIbHOH / TeppuTopHanbHOil auddepeHanuu
00IIeaHrIMACKOr0 (OpUTAHCKOr0) S3bIKA, MOJ| BO3JCHCTBHEM TeX ()aKTOPOB, BIMSHHEM KOTOPBIX
omnpezensieTcs conuanbHast TudQepeHuanus BHYTPU JII000r0 TOMOTEHHOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKa
(muanexTsl, roBopsl, skaprousl) (W.N.Flexner, 2008, c. 24).

3ameTHas poib B (DOPMHUPOBAHWM CHUCTEMBI PETHMOHAIBHO MapKHPOBaHHOW (pa3zeonoruu
AHTJIUIICKOTO S3bIKa PUHAIISKUT TIOJIHCEMHUH.

OtnenpHyIO Tpymniy noinuceManTHHbIX OF cocTaBisoT Takue, KOTOpble 00pa3oBaHbl MyTeM
MTOJIHOI'O MJIM YaCTUYHOIO TepeocMbIciicHus obieanriuiickoi @E. K enuHuiiaM ¢ nepeocMbICIeHHEM
3HauYeHHeM, KOrJa HapsAIy CO CTapblM 3HAYEHHEM COCYIIECTBYET M HOBOE, OTHOCATCS

Tabumua 1.

1. Toride the line | 1) Opwur. (0XOT.) MATH B HA3HAUYEHHOM HarpaBieHHH (XK. to keep wm take one’s own line);
2) amep. BEpXOM 3arOHsTh OT CTABIINX OT CTa/ia JKUBOTHBIX:

«Indians had crawled up within about fifteen feet of the line he was riding» (J. H. Gook. Old
Frontier, ch. 2)

Tabumua 2.

2. to cut loose — 1) OpwuT. HOpBaTh CBA3b, BBIPBATHCS, OCBOOOMIUTHCS, N30aBUTHCS;
2) OpuT. HaYaTh aTaKy;

3) OpwuT. «pe3HyTb» (U3 aBTOMATa)

4) amep. pa3oMTUCh, IepXKaTh cedst CBOOOHO:

«Oh, he told himself, she didn't need protection. His presense irritated her more than it soothed
her, and he was a fool, and a puerile and whining fool not to be able to cut loose from his mother’s
apron strings now inconveniently worn by a wife» (S. Lewis. Dodsworth, ch. 30).

«Kit cut loose and told me her story» (Wason. Friar Tuck Craigie).
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«You could get on the other side of the fairway where he could not hear and cut loose»
(Kansas City Times. [Ipumep B3st u3 cioBaps Withford M. Mathews. A dictionary of Americanisms
on Historical Principles).

«The Enemy... all at once cbt loose upon them with a thundering clap» (Weems. Marion.
M. Mathews).

Tabnuna 3.
3.to shake a leg —(sl) 1) OpUT. TaHIIEBATh, OTILIACHIBATS;
2) aMep. CIeHIuTh, TOPOIUTHCSI
to give smb. fits- OpHT. HAHECTH YHU3HUTEIHLHOE TOPAYKEHUE;

OpUT. OPa3UTh, OTPSICTH, JOBECTH 0 BOCTOPIKEHHOI'O UCCTYILICHHUS,
amep. 310pOBO BBIPYIaTh, 3aaTh TOJIOBOMONKY;,

To give smb. a lift 1) OpUT. OCAIUTh, TOMBECTH, TOIOPOCHTD;

2) OpUT. OKa3aTh COMCHCTBHUE, TOMOIITh

3) aMep. MOJAHATh HACTPOECHHUE:

«Isn’t that guy going to wait on us?... Call him over here. Tell him to shake a leg»
(H. L. Forest. Trap Tromp Tourists. M. Mathews).

[Nomucemuss ®E amepukaHCKOro BapHaHTa pa3BHUBajach AByMS NyTsamu, OIHUM M3 HHUX
SIBJISICTCSI PA3BUTHSI MHOTO3HAYHOCTH Ha 0a3e 00IeaHTJINHCKON OCHOBBI:

to be on the road:

1) Opur. «OBITh B OpOre, TYpPHE, COBEPIIATH IMYTEUICCTBHECY;

2) aMep. «pazbe3KaTh;

3) amep. «OpOASKHUYATHY;

to take water:

1) Opurt. «BOWTH B BOJLY U NOILIBITEY (Takke to take the water);

2) OpHT. «OBITh CIIYIIEHHBIM Ha BOLY» (O CyJIHE);

3) amep. «OTCTYIUTD, MOMATUTHCS Ha3all, YCTYIIUTD; B3ATh HAa3a/ CBOU CIIOBaY;

to give a lift (pasr.)

1) Opurt. «1oACcaquTh, MOIBE3TH, TOJOPOCHTHY;

2) amep. «0TKa3aTh COJACHCTBHE, TTIOMOIIIBY;

3) amep. «IIOAHITH HACTPOCHHUECH.

Cp B TaKUX THUIITMYHBIX KOHTCKCTaX:

«To immediately presented aims, having gained his point, which was to make the captain
«take water» as the boys would say» (N. Brooks. Fairport Nine, Craigie).

«Frank Metcalf has to get a lot or cheking done and be out on the road by ten tomorrow night»
(Rittenhouse. Maid)

CrnenoBatenbHO, TaHHbIe OE MMEIOT T0KaTbHO-MapKHUPOBAHHBIC CEMAHTHYECKUE BAPHAHTHI.

Bropoii myts pazsutus nonucemun y OE-ycinoxHeHHe X 00pa3HOCMBICIOBOH CTPYKTYPHI B
nporecce GyHknronnpoBanus OF, mpuHaiekammx aMepuKaHCKOMY BapUaHTY:

to lower the boom.

[lepBoe 3nauenne OE «HanecTH ypap, CHIMOAIONIMIA C HOT» - PE3YNbTaT MEPEOCMBICICHUS
CIIOBOCOYCTAHMSI, B3ATOrO M3 CIIOPTHUBHOrO eamHodopctBa. 3ateM nanHas OE mpuobperaer BTOpoe
3HA4YCHUC «IIO0ABEPraTrb HaKa3aHWIO, ACIaTb CTpOI‘I/Iﬁ BBII'OBOP, HAaKa3bIBaTb, CUJIbBHO KPUTHUKOBATD,
TpeOOBaTh MOBHHOBEHUS, 00XOUTHCS CTPOT0» U TPEThE 3HAUCHHE «IIOMEIIATh YCIEXY JIPYTroroy;

to be (go) on the boom

1) «oKWThH B HHIIETE, )KUTh KaK OpOJIsATa; MOMPONIaHHIYATY,

2) «BecTH OECIyTHBIA 00pa3 KU3HN;

3) «HaxOIUThCs B OCICTBEHHOM ITOJIOKCHUNY;

to get next to something

1) pasr. «y3HaTh YTO-]., TO3HAKOMHUTHCS C YEM-JI., PACKPBITh YTO-JL.»;

2) «COMU3UTHCS, CTAPAThCS YCTAHOBUTH KOHTAKT» (0CO00 C KOPBICTHOM IIEIBIO);

to take smb. over a rough road

1) «OCTaBUTH KOTO-JI. B HEMPHUATHOE, TSHKETIOE IMTOT0KCHUEY;

2) «3a7aThb XOPOIIUK HAaroHsH, HAMBUTUTH TOJIOBY KOMY-JL.».

Cp. B HanOoOIee XapaKTEepHBIX KOHTEKCTAX:
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«That's the same reason I went on the boom», Prew told him. «Except it wasn’t flu killed
mine. It was the goddam mines» (J. Jones. From Here to Eternity, book II, ch. 14).

«Just as (my children) were about to pawn my studs, my patience evaporated and I lowered
the boom of them» (S. J. Perelman in «New Yorker»: H. Wentworth, S. Flexner. Dictionary of
American Slang, 2004, p. 404).

«If we lower the boom on nonconformist in society» (H. Wentworth, S. Flexner. Dictionary of
American Slang, 2004, p. 404).

N3 1000 OE oxono 130 MHOro3Ha4HbI. bOTBIIMHCTBO BOSHUKIIN B PE3yJbTaTe MapajuIenbHbBIX
MEPBUYHBIX MeTaOPHUECKUX CABHUTOB.
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Abstract. This article provides ideas on how to achieve high productivity in teaching foreign
languages.
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games, preparation

Nowadays it is very important to know foreign languages. You can not imagine an educated
person who does not know any foreign language. It is especially important nowadays. Some people
learn languages because they need them in their work, others travel abroad, for the third studying
languages is a hobby.

Learning foreign languages broadens our minds, people become educated. In my opinion,
languages are especially important for those who work in different fields of science and technology, in
politics. A foreign language helps to know the native language better. People, who know many
languages are called polyglots. We know the names of some of them: German professor Shlimman,
famous writer Shakespeare, philosopher Socrates and many others.

First of all, Foreign languages are absolutely necessary for people nowadays, because of our
growing international contacts with foreign countries. It is useful to speak at least one foreign language as
with its help we can communicate with people who speak it and this ability is useful in our life.

Every year thousands of people go from one country to another either on business or for
pleasure. And the knowledge of languages opens the door to any foreign country and gives them a
possibility to communicate, to understand people and to be understood.

A real professional cannot do without knowing languages, especially English as it is the
international language. You do not need to know Japanese when you go to Japan or Hindi when you
visit India. English is spoken all over the world. You can hear it everywhere: in a street, in shops, at
restaurants.It is the language of the great literature. It is the language of William Shakespeare,
Jonathan Swift, Walter Scott, Charles Dickens.

Secondly, a modern engineer or even a worker deals with instruments and machines from
other countries. He must be able to read the instruction which is usually written in English. Half of the
world’s scientific literature is in English. It is the language of computers technology.

Russia is integrating into the world community and the problem oflearning English for the
purpose of communication is espicially urgenttoday. Learning a foreing language is not as easy thing.
It is a longand slow process that takes a lot of time and patience. But to knowEnglish is absolutely
necessary for every educated person, for everygood specialist.

Diplomats need foreign languages in their work too. They make contracts, conclude
treaties, and hold negotiations.

Foreign languages develop our mind. They help us to get acquainted with new customs and
traditions, make it possible to read many books in the original. The great German poet Goethe once
said, “He, who knows no foreign language, does not know his own one”.

Besides, languages are very helpful in establishing friendly relations between peoples and
nations. Children and young people will underhand each other better if they speak one language. That
is why all the pupils and students should master English or other foreign languages to become top
specialists in any branch.

Learning a foreign language is not an easy thing. It is a long and slow process that takes a lot
of time and efforts. But to make this process quicker and more interesting people usually try to watch
films in language they learn, read books in original and travel to countries where the language they
learn is native.

To improve my English, I watch English films with subtitles, listen to English and American
songs and read some books in English. Twice a week I have extra courses with native English-speaker
as well. There are many multimedia technologies that are available for developers to create the
innovative and interactive multimedia applications, such as Adobe Photoshop and premier, sound
Forge and 3D Studio Max etc. The teacher uses multimedia to modify the contents of the material. It
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helps him/her to represent in a more meaningful way using different media elements. These media
elements can be converted into digital form modified and customized for the final presentation. By
incorporating digital media elements into the project the students are table to learn better since they
use multiple sensory modalities which would make them more motivated to play more attention to the
information presented and retain the information better. The new means of the technology change the
classroom experience. For example the room is images as digital files. In addition, PCs, compact
computers that allows the archaic projector. Technology allows professors to make notes on charts and
spread sheets and send them directly to their students PCs.

In conclusion, I would like to say that it is important to know at least one foreign language, as
it may help in future life.
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DOPAZEOJJIOI'MYECKAA PEITPESEHTALIUA KOHIEIITA
«CMEPTDb» B KASAXCKOM A3bIKE

"kanouoam gunon. nayx Baiimyxyposa I'. K.,
’kanouoam ¢unon. nayk Hpzeéaesa A. b.

Kazaxcman, 2. Anmamel,
1 « o .
Kazaxckuii Hayuonanohnotii Azpapustit Ynueepcumem;
2 < o
Ezunemckuit ynueepcumem Hcnamckou kynomypot Hyp-Myo6apak

Abstract. This article describes to study of the figurative component of the concept of "death"
in the phrase logical units of the Kazakh language. The authors of the study analyze the phrase logical
units on the basis of the "Kazakh-Russian phrase logical dictionary". The concept of death in the
national phrase logical picture of the world is represented by such models as "death is the withdrawal
of the soul”, "death is a sacrifice (sacrifice)”, "death is the death of life,” "death is the physical
manifestations of the body, the disappearance of the body," "death is murder "," Death is a being
"and" death is the physical manifestations of the body, the disappearance of the body." In the system
of the images examined, the authors revealed the ancient mythological views of the Kazakhs about the
polar organization of the world ("the day"), the relationship between the concept of death and the
concepts of the soul and life, the perception of death as an anthropomorphic creature. Since the
phrase logical units from the same dictionary were chosen for study, that a more complete study of the
concept of death in the national picture of the world will have to be done in the future.

Keywords: Concept, image, phrase logical units, phrase logical picture of the world, cognitive
model, structure, representation.

BBenenmne. VccnenoBanue KOHIICTITOB Ha MaTepualie ()pa3eoiorM3MOB SIBJISIETCSl OJHUM W3
IIEPCIEKTUBHBIX HAIIPaBICHUM COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKH. Dpa3zeosorusmel, Kak U  CJIOBa,
PETPE3CHTUPYIOT KOHIIENTBI, MPH JTOM BO (Dpa3eosornvyeckux eJUHHIAX B OOJbIIEH CTerneHn
oTpaxxaercst 00pa3HO-dMOIMOHANIbHAS U HAIIMOHAIBHO-CIICII(PHUYECKast CTOPOHBI KOHIICTITA.

[Ipu ommcanum CTPYKTYpbl KOHIENTa MBI mpuiepkuaemcs Teopuu B.M. Kapacuka u
BBIJICIISIEM TPU OCHOBHBIX COCTaBIISIOIINX: TIOHATHHHYIO, IIEHHOCTHYIO M 00pa3Hy0. «KoHIenTs — 310
MEHTaJbHbIE 00pa30BaHuUs, KOTOPbIE MPEACTABISIOT COOOW XpaHSIHecs B TaMiTH 4YelIOBeKa
3HaYMMbIe OCO3HABaeMble THIH3UpYyeMble (ParMeHTBhl ONbITa. TUMH3UPYEMOCTh OSTHX CIAMHUIL
3aKperIsieT MPEACTaBICHUS B BUJIC PA3lIUYHBIX CTEPCOTHIIOB, HX OCO3HABAEMOCTh JIA€T BO3MOXKHOCTh
nepenath UHGOPMALMIO O HUX JPYTUM JIOASM, MX 3HAYMMOCTH 3aKPEIUISCT B WHIMBUIYAJILHOM H
KOJUICKTUBHOM OIBITE BaXKHbIC (M TO3TOMY OMOIMOHAILHO TEPESKHUBAEMBIC) XapaKTEPUCTHKH
neiictBuTenbHOCTIY [1, 37].

B mHacrosiee BpeMsi OueHb BaKHBIM MPEICTABIACTCS HM3ydeHHE OOpasHOH OCHOBBI
(pa3eonormyecKux eAMHUI KaK UX 0a30BOr0 CONEPIKATEIBHOTO KOMITOHEHTa, YTO IMO3BOJSICT BBISIBHTH
KYJIBTYPHO 3HAYMMYIO HH(POPMAIIUIO Yepe3 BHYTPEHHIOW (HOpMY, BHIPAKAEMYIO B IPIMOM (OYKBaJIbHOM)
3HaUCHUHU (PPa3eoNIOrNIECKUX SIUMHHUII, U aCCOIMATUBHOE ()OHOBOE BOCTIPHUSITHE STUX SIMHMIL.

Crnemmduueckas 4vepta (Qpa3eooOrHYecKHX KOHIENTOB TPOSBISIETCS B TOM, YTO CMBICI
(dpaseonornueckux eauuull 3akoauposad. C Touku 3penust M.A. Crepauna u M. 5. Posendensa, moboit
KOHIIENT y JF00O0ro YelioBeKa MMeeT oOpa3Hyr0 OCHOBY. «Pedb Mpu ee BOCIPHSATHU HOCHUTEIEM SI3bIKa
JICKOJIUPYETCsl B 00pa3bl YHUBEPCATBHOIO MPEAMETHOIO KOJia M, TAKMM 00pa3oM, TOBOPSIIHN MEPEXOIUT
OT BOCTIPUHSTOH SI3bIKOBOW SIMHHMIIBI K 3aKOJUPOBAHHOMY 3TUM 00pa3oM KOHLENTY» [2, 221-222].

Penpesenranust gpa3zeonornyeckoro KOHIENTa BbI3BaHA JKEIAHUEM JKCIIPECCHBHO, 0Opa3HO
OTPa3HTh OINpPENEICHHYIO0 MBICb, JaTh SMOIMOHAIBHYIO OIIEHKY OTpakaeMoMy OOBeKTy. 3a cuer
00pa3Hoi MOTHBaIMK (Ppa3eooru3Mbl CIIOCOOHBI OTOOpaXkaTh B 3HAKE SMOLIMOHAILHOE OTHOIICHUE
cyObekTa K 0003HauaeMOMy, M TEM CaMbIM CO3JIaTh OJKcrpeccuBHbI 3(dekr. [lo MHeHHIO
B. H. Tenus, MOXHO yTBEpKIaTh, YTO (pa3eonoru3Mbl — Ooliee MOIHOE BhIPAKEHHE YIMOTHBHOCTH,
4eM CJI0Ba, MOCKONIBKY (hpa3eolloTU3MBbl, OTpakas o0pa3-CUTYaIlHio, BBICTYNAIOT KaK MHUKPOTEKCT B
Tekcre [2, 83]. dpas3econornueckue eAMHMIIBI HE TOJIBKO 0003HAYAOT ()parMeHThI JACHCTBUTEIbHOCTH,
HO W BBIPAXKAIOT AMOIIMOHAIBLHOE OTHOIICHHWE K 0003HaYaeMOMY, SIBISISICH KaK ObI CBEPHYTHIM
TEKCTOM, BKIIIOYAIOIIMM B CeOS HECKOJIbKO CJIOCB HMH(OPMAIMHU, (OPMHUPYIOIIUX COACPIKAHUC
(hpa3eonornuecKon eauHHIIBI.
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Lenp Hatelt paboThI 3aKITI0YACTCS B TOM, YTOOBI OMPEETUTh 00pa3HyI0 COCTABIISIIONLYIO KOHIICTTA
CMEPTH B Ka3axCKoW (ppazeonormyeckoil kaptuHe wmupa. OOBEKTOM Hallero WCCIICNOBAHUS CTad
(pa3eoNoru3mMbpl Ka3axcKoro sI3bIKa, PEMpEe3eHTHPYIOIINE KOHIENT «CMepTh». JlaHHbIe (pazeonorrn3Mel
BBIJICJICHBI ITyTEM CIUIOIIHOM BRIOOPKH 13 «Ka3axcko-pycckoro (hpa3eooruueckoro ciosaps» [3].

BbiOop KoOHIIETITAa «CMEPTh» OOYCIIOBJIEH €r0 YHUBEPCAIbHOCTHIO M 3HAYMMOCTBIO HE TOJIBKO
JUISL OTHENBHOTO 3THOCA, HO M JUIi MHPOBOW KYyIbTYPhL. AKTYaJbHOCTh KOHIIENTA «CMEPTH)»
MOATBEPXKIAET M TOT (aKT, 4To ero (paseonornieckue penpe3eHTalnuy MUPOKO HCIIOIb3YIOTCS JIIs
0o003HAUEHMs SIBJICHWH, HE CBS3aHHBIX HampsiMyr ¢ mposBieHusiMu cMeptd. [.C. Jluxades
omnpesesieT KOHILENT KaK «pe3yibTaT CTOJIKHOBEHHS CIIOBAPHOTO 3HAYECHUSI CJIOB C JIMYHBIM H
HapOJIHBIM OIBITOM ueioBekay [4, 4]. ComepkaHne KOHIIENITA BKIIOYAET COOTBETCTBYIONINE 3HAUCHHUS
W COBOKYITHOCTb aCCOIIMAIN, OTTEHKOB, CBS3aHHBIX C IMYHBIM M KYJbTYPHBIM OITBITOM HOCHTEIIS.

Pe3yabTaThl ucciaenoBanHusi. KoHIENT cMepTH B MHPOBO33PCHUHM Ka3axOB HEPa3pbIBHO
CBSI3aH C KOHIIETITOM JIyIIH 4YeloBeKka. YenoBedeckas Aylla MpeAcTaBlieHa B HAIMOHAIHLHON KyJIbType
TpeMsi BHJIAMH: «eT-XaH» ((pru3nyeckoe, TenecHoe), «IbIObIH-KaHy (MHANBUAYalbHOE, caMa JyIia) U
«pyxu-kam» (myxoBHoe). [lociie cMepTH YenoBeKa wbiObiH-0ical YXOAUT B HE0O, em-dican — B 3eMIIIO,
PYyXu-dican ocTaercs B 1ome ymepiiero [5, 17].

CornacHO JIpeBHHM BEpOBAHHUSIM Ka3aXOB, IMOCIE CMEPTH M3 Tela YelIOBEKa BBIXOIUT AyIla,
KOTOpasi CTAHOBUTCS CaMOCTOSATENBHBIM CYIIIECTBOM — AyXoM. [lepBoHawanbHO Aylia MpencTaBisiach
MaTepUATBHBIM TEJIOM, KOTOpPOE MMeEeT (DU3MUYECKHE CBOWCTBA. KAH UILIKINbL — JHCAH UWILIKMbI — KPOBb
BBIIILIA, 3HAYUT U Iyl BBILIA; UM HCAHObl — OYKBAJIBHO: JTyIlla KAK Y COOAKH — BEIHOCITUBBIH, JKUBYUH;
orcan  awy — OyKBAIIBHO: Oyuia ckucaem — (GOpMyna BBIPXKEHUS CONEPEKUBAHMS, TIIyOOKOTO
COYYBCTBHSL; HCAHBIMObI KOAP2A JHcep MannaoblyM — He HAIIIOCh MECTa, Ky/1a OblI 51 IOMECTHII CBOIO AYILY -
(opMmyIa, BRIpaKAIOIIAst HCITYT, CTPAX; HCAHLIM KUHALObL - TyTlIa K3MYYUIIAch U T. II.

B IpeBHETIOPKCKOM SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa Jylla OOBIYHO MPEACTABISIIACH B BHJIIE MYXH.
CumBonmueckre o0pa3bl HACEKOMBIX BCEr/la TPUCYTCTBOBAIM B JPEBHEH KYJIBTYypE «TOTEMOB» H
CTalil 4YacThl0 MAaTEpUAILHOM M JYXOBHOM KYJIBTYphl pa3HBIX HapoaoB (MHOTOYMCIICHHBIE
M300paXKeHUsl CBSAINICHHBIX JKYKOB-cKapaOeeB B JIPEBHEETHMIICTCKOM HCKYCCTBE, «OJIyIICBIICHHBIC»
0o0pa3pl Myxu U 0a0OYKM B MPOU3BEACHHMSIX MAacCTEpPOB JIOXH Bo3pokiaeHus, o0pa3bl IUKAI H
CBETJITYKOB B TPATUIIMOHHON STIOHCKOH JTUTEPaType U )KUBOIIHCH).

UIvi0vin sican — Myxa-Iylia; ayiia, )KU3Hb;

Kyp wvibvinwi/sicanst — TOIBKO MyXa/Iylia 0CTajlach, UyTh )KHUBOM;

L Iv10vin dcanvl wivblpKblpay — BABKAT MyXa-Iyllia, U3aBaTh BOILIb;

JKanwl 6apwinoa — I0Ka €CTh Jylla, MOKa JKHB;

Kanel MypHuIHLIY YuiblHa Kely — Aylla €ro MOIXOAWT K KOHYMKY Hoca (B 3HA4YEHUH;
OKazaThCsl TMOJ| yrpo3oi rubenu). B nmanHOM ciiydae ¢pa3eonoru3mMbl MPEACTAIOT HEKHUMH
MHUKPOTEKCTAaMH, B KOTOPBIX PUCYETCS KapTUHA: KU3HEHHAs CWia, Jyllla — HEYTO MaTepHallbHOE,
MaJIeHbKOE, HEBECOMOE, MOJBHKHOE, JIeTalollee, YyBCTBUTENbHOE. Jlyma Kak cyOcTaHIMS KU3HU
JIOKaJHM3yeTcsl B BEpXHEH 4acTu Tena (Toj0Ba WIU IPY/Jb) U BBIXOAUT WJIM BbUJIETACT BBEPX B Ciydae
CHJIBHOTO CTpaxa MJIM CMEPTH.

Anamu3  (pa3eonormueckoro KOHIIENTa CMEPTH PEKOHCTPYHPYET MOJAETbh CMEpPTH,
MIEPEIIeTAIONIYIOCS C KOCMOT'OHUYECKHUMH TPECTABICHUSIME O JBYXITOTIOCHOM MHpE (3TOT M TOT
cer), TJie CMepTh Mpe/IcTaBiIeHa KaK (PU3HOIIOTHYECKII U JyXOBHBIH Mepexo/l Ay 13 MUKPOKOCMOCa
B MaKpOKOCMOC.

O OyHue — TOT MHp, TOT CBET.

Exi Oynuede — B IByX MUpax

JKanzan oynue — o0OMaH4IUBBIA MUP

Jlynueden xemy /gavimy/kouty — yUTH/TIEPEHTH U3 MUPA, BEPHYTHCS (B HHOU MUp) (cp. OyHue
ecizin auty — OTKPBITh IBEPb MUPA; MOSIBUTHCS HA CBET);

Jynue cary — NOKUHYTh MUP

B ka3zaxckoMm s3bIKe cMepTh 0003HAYAeTCsl ABYMsI pa3IMUHBIMU CIIOBaMH: 1) «OIy» - yMHpaTh,
CKOHYAThCS, IOTH0aTh; 2) «KAaHUTBIC 00ITy» - OT HEeolpeelIeHHON (OPMBI TIIaroiia «Kamy» - YXOJIUTh,
BEPHYTHCS, BO3BpAIIATHCS, BBIOBITh. [lepBoe CIOBO «Oiy» MPUMEHSETCS MO OTHOIIEHHIO KO BCEMY
KUBOMY, BKJIIOUasi 4YEIOBEKa, BTOpPOE — «KAWThIC OOMy» 0003HAYaeT HCKIIOYUTEILHO CMEpPTh
YelnoBeKa. 3HAUYEHHE «KANThIC OOMy» CONEpXKHUT Haumboliee JpeBHEE MPENCTABICHHE O CMEPTH.
[epBOOBITHBIC JTIOAM, HE 3HAIONIHE (PU3UOTIOTUN YEIOBEKA M CYITHOCTH CMEPTH, AyMAaIH, YTO YEIOBEK
HE yMep, a MPOCTO yIIell B MHOM, BOBMOXHO, Ooliee uaeabHbiid Mup. [109TOMY yMepImux cHapspKaiu
BCEM HEOOXOIUMBIM JUTSl pealbHON YKU3HU MHBEHTApEM, BKITIOUasl €1y U BOOPYKEHHE.
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Cmepmp — yxo00 oyuiu

JKanvl wiviey — BBINTH €ro Jylie;

JKan mancuipy; sican bepy — OTAATH AyILY;

JKan kewy/kewmi — IPOCTUTHCS C AYIIOH;

JKan macinim Koiny/emy — UCIyCTUTH Iy,

JKanwvin srcanannamasa scibepy — OTIPaBISITh AYIITY B aJl (HA TOT CBET).

®dpazeonorn3M «ec KeTTi,KaHbl MIBIKTHI JIETEH]IE» — KOI/Ia MaMATh (CO3HAHKE) YXOIUT, Jylia
BBIXOJJUT U3 Tela IMepeiacT dIMOIMOHAIIbHO-00pa3Hoe MPeICTaBICHUE O TOM, YTO JaeTcs ¢ OONbIINM
TPYZIOM, elle-ejie; ¢ TOPEM IOoIoiaM: MOTPaHuYHOe COCTOsIHHE, (QHU3NYeckoe Oeccuime, OTCYTCTBUE
JKU3HEHHBIX CHIL.

B cucreme HanmoHaIBHBIX TPEICTABICHUE O JOOPOBOIBHOM HMJIM MPUHYAUTEIBHOM OTKa3e OT
JYIIA BOCIIPUHUMAETCS KaK KEPTBEHHOCTb.

Cmepmb — scepmea (dHcepmeonpunouieHue)

JKanvin kypoan Koiny, scamn nuoa — KepTBOBaTh AYIIOW;

JKanvin omka cany — Kinacth B OTOHb JIyIY;

JKannan 6e3y/keuty/xycy/Kyodep y3y — OTKa3aTbes OT AYIIH;

bacvin mizy/Kuro — craBUTH/Cpe3aTh TOJIOBY;

bacvin kypban Kviny — IPUHOCUTD TOJIOBY B JKEPTBY.

[IpunecTH B )KepTBY ce0sl 03HAYACT JIMIIATH ceOsl TYIIN WM FOJIOBbI KAaK BMECTHIIMIIA JKU3HH.
Tak, ¢pa3seonorusm «bacel amaH, OaybIpbl OYTiH» 0003Ha4YaeT OYKBaJIbHO «T0JI0BA 3J10pOBa, ICYCHb
1ernay, To eCTh CYaCTIIMBYIO M 0e3MATEKHYIO ®KH3Hb. KpoMe Toro, yHuBepcaabHbIM CHMBOJIOM KH3HH
SIBJIIETCSI 00pa3 JIOPOry WIIM MYyTH (XKOJ): HCOMbIHOA 61y — YMEPETh Ha €ro MyTH; KEePTBOBATh COOOH,
XKHU3HBIO PaJil KOro-1H00; MOrHOHYTh BO HMS Yero-Iu0o.

OtuasiHHas 00pb0a, cMepTeNbHAs CXBaTKa OYKBaJIbHO 0003HAaUYaeT «OUTBY 3a IYIIy», «CIOp 3a
ayury» - oicarn manac. CracaTh XKH3Hb — 3TO U €CTh cHacarth IyIIy — Jcan cayeaiay. Unes nepexona
JOyUIA U3 Tena B JPYrod MUP BBIPAKEHA B PUTYAIbHOU (hopMysie cOOONIE3HOBAHUS: HCAHbL JHCAHAMMA
6oCcbIH — TYCTh JTyllia ero OyJeT B paro.

®pazeonornyeckue eUMHUIBI CO 3HAYCHUEM CMEPTH OTPaXKar0T TPOTUBOIOCTABIICHHE KU3HU
M CMEPTH B BO333pPCHUAX Ka3aXOB KaK KHU3HEHHON CHUJIBI, pOCTa M IIBETCHUS, a TAK)KE MX BHE3AITHOM
OCTaHOBKH M JIMILICHHSI.

Cmepmb — nuutenue Hcusnu

Koipwwinan uviiovl — ObITh Cpe3aHHBIM C IOHOCTH;

T'yni cony/Kypay — IBeT ero 3aBsii/3acox;

Mypmmaii yuty — CIeTeTh Kak COpPUTBIC YCBI;

Teipay (meipanati) acy — HEYKIIIOXKE TIepEBATNBATHCA, TTaaTh 3aMEPTBO.

BocmpusiTie cMepTH B OTHOIICHHH TEIECHOW UIOCTACH JIYIIH - «ET-KAaH» - OTPaXKAeTCsl Kak
MpEeKpaIleHUe WJIM OCTaHOBKAa (YHKIMH OpraHu3Ma: [AbIXaHWs, pPEYH, 3pPCHHUs, BIUIOTH [0
WCYE3HOBCHUSI.

Cmepmb — pusuueckue nposaeieHus mend, UCHe3HOGeHUe mena

Jlemi 6imkenwe/y3ineenute — oka JAbIXaHUE HE 3aKOHYMJIOCH/HE 000PBaIOCh;

Tin-ayvi30an Kany — TMINATHCS SI3bIKA U PTA;

Tin mapmnail kemy/min mapmnay — yMepeThb, He TIPOU3HOCS HU CJIOBA;

Kes3 orcymy — 3aKphITh T71a3a (Cp.K63i mipi — ria3a )KUBBIC; KUB, 3PABCTBYET);

Jlomi maycuviny — ene KOHIUTHCS;

Kapacwr oury — ucuesatsb u TeHU;

Cyilecine KbiHa UibIZY — HA €TI0 KOCTSAX PACTET MOX/XHa;

JKambacwl scepi mueenule — IOKa Ta30Basi KOCTb HE KOCHETCS 3E€MJTH.

B nocnennem (paseonoruzMme HaOmopaeTcst 00pa3Hoe BOCIPUIATHE CMEPTU KaK CHa: YMEPETh
— YCHYTbH; 3eMJIsl — HEKOe JIoKe cMepTH. [loaToMy (paszeonorusm co 3HaYCHHEM «yOUBATB» oJicep
arcacmanovipy OGYKBAIBHO TIEPEBOJMUTCS «YIOKHUTH Ha 3EMITIO.

®pazeonorn3Mel CO 3HAYEHHUEM HACHIIBCTBEHHOW CMEpPTH MEpEeNaloT TMepexol W3 OIHOTO
(u3nIecKoro (KUBOr0) COCTOSIHUS B Ipyroe (MepTBOE) KakK pe3yabTaT HACHIbCTBEHHBIX JICHCTBUI.

Cmepmp — youiicmeo

Mepm KviLny/emy — yOUTh, U3YBEUUTH;

Cy mybine bamuipy/xcibepy/kemipy — TONHUTb, ONYCTUThH HA THO BOJIBI.

Bo ¢paseonornueckoM  KOHIlENTE CMEPTH  Ka3aXxCKOro  SI3pIKa  IPOCIEKHBACTCS
Mu(doOIOrnYeckuii 00pa3 CMEPTH KaK HEKOEro JKMBOI'O CyIIecTBa (UyAOBHUINA C MACThi0), KOTOPOE
CIOCOOHO JIBUTAThCS U €CTh.
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Cmepmob — cywecmeo

Aodrcan srcemy/keny — HACTUTHYTH/TIPUITH CMEPTH;

Adwcan aiday/mypmy — CMEpPTh TIOATOHSIET/TIOITATIKUBACT;

Adican aysvi —IacTh CMEPTH;

Onim ay3vinda dxcamy — MEPeN MaCThI0 CMEPTH JICKATD;

Onim ay3vinan Kany — CNacaThCs O MACTH CMEPTH.

OMOIMOHAIEHO-00pa3Hasi OIEHKa B KOHIICNITE CMEPTH BBIpaXKAeTCS 3a CYET BOCIPHATHUS
CMEPTH KaK YPE3BBIYAHOr0 COOBITHS B )KM3HM YEJIOBEKA, KOIAa AMOIUH ITPOSBIISIFOTCS MaKCUMAJIbHO
SIPKO ¥ OCTPO.

Cmepmp — Kpaiinee (WHmMeHCUBHOE) NPOsABIEHUE IMOUUTL

Ykac, CMEpTeNbHBIA CTpax: ypelii Yuily — yIeTeTh €ro AyXYy.

HenaBucts: onepaeii scex kopy — CUITBHO HEHABU/ICTh, HEHABUIETH JIO CMEPTH.

3atacHHas 00M]1a, CKPBITOE HEIOBOJILCTBO: [LUiHOe UM OIIN JHcamblp — B €r0 HYTPE - MepTBasi co0aka.

BespaccynHas BIFOOJICHHOCTD: 6/1in Mycy/mipiny — yMEpETh U OKUTh.

[IpocuTh, yMOIATH, KISICTBCS: 01epoeci CO3iH atimy — MPOU3HOCUTH MPEJCMEPTHBIC CIIOBA.

Boscro, oueHn cuiabHO, 3a0bIBasg 000 BceM, AenaTh 4ro-Tn0o0; He Kalerh ceds, 3a0BIBaTh O
ce0e: oneen-mipineenin (onep-mipinepin) Oiimey — He 3HaTh MEPTBBIH WK KHUBOU.

3akimouenune. Takum o0pazom, oOpa3Has cuctema (pa3eoJOrn4eckoro KOHIENTa CMEPTH B
Ka3aXCKOM sI3BbIKE OTpakaeT JApeBHUE MH(OJOTHYSCKHE M PEIUTHO3HBIC BEPOBAHUSA Ka3aXoB,
JBYIOISIPHOE MHPOYCTPOMCTBO, TMEPCOHU(PHUKAIMIO CMEPTH KaK aHTPONOMOP(HOro CyiecTsa, a
TaKXKe IepeaacT 3MOIMOHATBLHO-IKCIPECCHBHBIE W KYJIBTYPHO 3HAYMMBbIC CIIOM HAaIMOHAJIHLHOTO
MEHTAJIMTETa B OTHOIICHHMM CMEPTHU. PaccMOTpeHHbIe OOpa3HbIC MPEACTABICHHS HE SIBJISIOTCS
MOJIHBIMH M UCYEPIIBIBAIOIIMMHU, MOCKOJIbKY OTPaHMYCHBI MAaTEPHAIOM OJHOrO (Ppa3eoornyeckoro
cioBaps. bonee raybokoe u moApoOHOE u3ydeHHe (Pa3eoOrMuecKoro KOHIENTa CMEPTH B
KOHIICTITYJIbHOH W SI3IKOBOM KapTHHE MHUpa Ka3axCKOro Hapoja — 9TO 3ajada Oyaylnmx
HCCIIEN0BAHNMN.
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ART

IMPOIECIHHI XPECTH I HATEPUIII 3AXIJTHOI YKPATHU
XVII - XIX CTOJITTA: TUITOJOTI'IA, IKOHOTI'PA®IA

Kanouoam mucmeymeo3nascmaea, ooyenm 3onomapuyk Hamanin Izopisna

Yxpaina, m. Ieano-@panxiecovk, Ynieepcumem Kopons /lanuna,
caxynemem apximexmypu, 6yoieHuymea ma ou3ainy, Kagheopa ouzaiHy

Abstract. In this publication, the author examines the iconographical representation of the
processional attributes of the 17" — 19" centuries. The priority is given to the Christ plot. The author
proposes the comparative characteristics of the processional crosses and sacred fans, and the analysis
of their typology and iconographic peculiarities.

Keywords: processional cross, verges (ripidia, sacred fans), typology, iconography.

Cnpobu cucTeMartu3aiii BiJOMOCTEH PO MPEIMETH IIEPKOBHOTO BXKHTKY 3a (POPMOIO,
MaTepiajioM, IEKOPOM, B SKHX € YAMAJIO OPUTIHAILHIX TBOPYUX 3aC001B, € BAXKJIMBUM €TaTrlOM HAIIOTrO
nocnipkeras. Tyt mependadeHo kimacu@iKyBaHHs TBOPIB i3 BpaxyBaHHIM HaWBaKIHMBIIIMNX O3HAK
XYJA0XKHBOI CUCTEMH, SIKHMH € 3aKOHOMIPHICTb MOEJIHAHHS BIIMOBIIHUX €IEMEHTIB JJIs OCATHCHHS
JIOTTYHMX 3B’SI3KiB IUTICHOCTI, BIOPSIKOBAHOCTI i TpaHcdopmariii [8, c.14-15; 6, c. 27].

TunonoriyHui MigXig CTBOPIOE MOXKJIMBICTH MOJATH IOPIBHSUIBHUKM 1 MHCTEITBO3HABYMI
aHayi3 y 4iTKil 3maromkeniit cuctemi [6, ¢.32-36; 5, c. 62]. Moro 3acTocyBaHHS B IOCIiIKEHHi
CTIpUSIE CTHITICTUMHOMY PO3ITI3HAHHIO TBOPIB [5, ¢. 63]. Tumonorist [ociiHKyBaHUX TBOPIB PO3Pi3HSIE
IEPKOBHI aTpUOYTH 3a TOIIUPEHUM THUIOM — IPEIMETH IITypriiHOro npusHaueHHs. [IporeciiiHi
XpEeCTH Ta TATepUIll HaleKaTh JIO JITYPriHHOI THUIOJOTIYHOI IPYyNMH 3alpecTONbHUX, MPOIECIHHUX
(BuHOCHWX). TuUMoNOriYHa Tpyna pO3KpHBaE TEBHY (YHKIIOHAIBHY KOMITO3HUIIIMHY CHUTBHICTD
JOCIIKYBaHHUX TIPEIMETIB.

[pormeciitHi XpecT Ta maTepuili MOXXHa Kiacu(iKyBaTH, OMHPAIOYMCh HA (HOPMOTBOPYI Ta
JOMIHYIOUi XY/I0)KHBO-BHUPAXKaJIbHI PHCH:

a) (opMu (XpeCTOBHIHI, KPYTJIi, OBaJIbHI);

0) Matepian (aepeBo, MeTal, IepeBO+MeTal);

B) JeKop (pi3bONeHHs, IKOHHE 300pasKeHHS).

Ha mouatky THmonorizaiii cakpajJbHUX MPEIMETIB BapTo KiIacu(ikyBaTH TBOPH 3a MEBHUMHU
KPHUTEPISMH, TIEpeyCiM, 3a MPUHIUIIOM (GOPMOTBOPEHHSI. SIKIIIO TOPKHYTHCS MUTAHHS XPUCTUSIHCHKOT
Tpamuilii BHHUKHEHHSI Pi3HUX (POpM XpecTa y Mpolieci HOoro MmommpeHHsl, TO MPOCTEKUMO TaKi Horo
pizHoBuan: 1) y Burmsiai 0ykeu T, 2) xpecT AHAPIiBCHKU 3 TiaroHaJIbHUMH paMeHaMH (BUIISIOM X).
Bapro 3BepHyTH yBary Ha BHUpPI3HEHHS TakUX XpecTiB: 1) TpenbKuil (YOTHPUKIHIIEBHH 3 yciMa
pPIBHUMH, iHOAI PpO3IMIMPEHUMH KIHISIMH); 2) JATHHCHKUN (YOTHPUKIHIICBUH 3 BHIIOBKEHUM
BepTUKAIBHUM pameHoM) [11, c¢. 3 — 27]. 3a matepiamamu M. CtaHkeBHYa, XpecT B YKpPaiHCBKOMY
MUCTEITBI MOKHa PO3JIUIMTH Ha THIN: YOTUPHKIHIIEBUH (TPEIbKUII), YOTHPUKIHIICBUN (PUMCHKHIA),
IIECTUKIHIIEBUN, CEMUKIHI[EBUH 13 TIOJIOBKEHOIO CEPEIHBOIO TOMEPEUKOI0, CEMUKIHIICBUI 13 PIBHUMH
paMeHaMH, BOCBMHKIHIICBHH 13 TOXHJIOK HIJKHBOIO IIONEPEYKOI, aHTPOIOMOP(HHMI, CBaCcTHKA,
Tpiiyactuit [7, c. 247]. TpakryBanHsi ocraHHboro B jgociikenHi II. Ky3eHka mnomaerbcs sk
BHJIbYACTHUH, TAKOXK aBTOP 3rajiye I’ ITUKIHIIEBHIA XpecT [1, ¢. 612].

HapaBanu mepeBary TpenbpbKOMy, JATHHCHKOMY, IIECTUKIHIIEBOMY, BOCHBMHKIHIICBOMY
xpectaM. YOTHpHKIHIIEBI XpecTH BUKOPHUCTOBYBAIM B KATONWIM3Mi, a YOTHUPHU-, UIECTHU-,
BOCBMHMKIHIICBI — B ITpaBociaB’i [9, ¢. 366; 1, ¢. 612].

3 ornsay Ha YacoBY NMPUHANIEKHICTh, XPECTH MOAUIIOThCs Ha rpymu. CIii HaraJlaT mpo Tak
3BaHUH TPELLKAN XpecT, BIIOMHI Ha YKpaiHCBKHX TepeHaXx, 10, 0e3 CYMHIBY, CBIIUYUThH NPO JABHE
MOXO/KEHHS, SIK HATPUKIIAJ, HaAWCTapiluil TBOCTOPOHHIM mpomneciitauii xpect [annmanau XVeTomiTTs
(c. Topomuceka CrapocamOipcbkoro p-Hy JIBBIBCBKOi 00J7acTi) MpaBHIBHOI KBagpaTHOI (hopMu —
nepexpecTsi € piBHOMIPHO BUJOBXKEHI, MpodiiboBani (3 My3elo HapoaHOI apXiTeKTypu 1 moOyTy y
JIbBOBI, YKpainn).

CyKynHICTh JIeSKUX 30BHINIHIX (OPMOTBOPYMX O3HAK CIPHUSE PO3MIZHAHHIO MPOIECIHHUX
xpecTiB. Y moOyqoBi XpecTiB MOXKHA 3ayBa)XKHTH, IO Y BIAHOIIEHHI JIO CTPIIKHS JIBa MEPEXPecTs
(BepxHE Ta HWXKHE) MPUOIU3HO OJHAKOBOI JIOBKHMHH, XOYa CEpPEJHE PaMEHO 3 HE3HAYHUM
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BUJIOBXKCHHSIM. THUITOBMMH 3pa3kaMH Ii€l TPy MOXKHA BBa)KaTH JBOCTOPOHHIN TPOILIECIHHUN XpecT
XVII cromittss 3 TepeHiB JlemkiBinumHU, KoyuinHe c¢. PuxBang (temep Osuapu, Ilosbina), 1o
30epiraeTbcsi B icropudaHoMy My3ei B CsSHOKY, Ta OJHOCTOPOHHIM XpecT HEBilOMOro Mamcrpa y
BHCTAaBKOBIH 3ali KaTEXUTHYHOTO IIEHTPY NpH KaTenapanbHOMy cobopi Csaroro BockpeciHHS M.
IBaHO-®paHKiBChbKa. AHAIOTIYHOIO 30BHINIHBOIO (OPMOIO, aie 3 PI3HOODKHICTIO TOMepeyullh
(mepeBaXHO CKICHMX) IMO3HAYEHWH IBOCTOPOHHIN mporeciiHuii xpect 1756p. 3 Poratunmmzn (B
excrio3uilii IBaHo-OpaHKiBChbKOro My3eto MUcTeNTB [IpukapmaTTss Ta OJHOCTOPOHHIN XpecT Jyist
npoueciit npyroi monmoBuHu XVIlcr. nepkeu cB. Jumutpis B ¢. Cemumybu JlyOHHIIBKOTO p-HY
(30epexeHui B eKCITO3HUIIIT Kpae3HABYOro My3eto M. PiBHOro, Ykpaina).

Jesxi xpectn MaroTh (opMy TPHIMCTUX XPECTOBHX 3aKiHUCHb, sIKi Ha 3aBEPIICHHSIX paMeH
TBOPATH KOPOTKI mepexpects. IlpuknanoM € nporeciiini xpectu Kinigg X VI cromitra i3 ¢. XMemniBKy,
c. IBankiBii 3 BykoBuHH, a Takox ratoBaHi moyatky XIX cromitts 3 JlemkiBuiny, ¢. Perenibke ([lonbina).

[poueciitnmii  xpect mowatky XX CTONITTS JIATHHCBKOTO THITY (YOTHPUKIHIICBHHA 3
BUJIOB)KCHUM  BEPTUKAIBHUM  paMEHOM) TOUIMPIOBABCS 3  XapaKTCPHUM  PiAKOBKHBaHUM
JICKOPATUBHUM €JIEMEHTOM IIBMICSIS B HOro ocHOBI. Takuil €KCIIOHAT 3HAXOIUTHCS B CKCIIO3MIIIT
KociBcekoro myseto HapoAHOro MuctelTsa ta nodyry I'yiyneiuau (Ykpaina) [2, c. 190].

I'padiune 300paskeHHs y BUTIISAI XpecTa, a caMe, MOHOTpaMidHi 300pakeHHsT Pi3HUX (QopM,
0 CUMBOJII3yBaJl )KUTTS Ta OOXKECTBO, BiJJOME III€ /IO YaciB XPHUCTHIHCTBA. XPEUIATICTh YOTHPHOX
rpeubkux Jitep I' (“ramma”) y BUTISAI Xpecta — Il CHMBOJ BIJIOMHH, SIK CBacTHKa (CHMBOI
KPYTOBOI'O COHSYHOTO pYyXY, TOOTO JKHUTTS) — BHKOPUCTOBYETHCS Y pEIbeHOMY, aXKypHOMY
300pakeHHsX nporeciiinoro xpecta XVIII cromirrs 3 ['yiyabimuyHy.

[MaTepuni HalvacTime Maly Kpyriay Ta OBaJIbHY (GOpPMY — 3HAKy COHISI B oOpamieHHi
MPOMEHUCTOro csiBa [7, ¢. 290]. Po3maitTs hopM 1epkoBHOT aTpUOYTHKK aOCOMIOTHO HE BUUEPITYE
CBOET IOIANTBIIIOT BApIaTUBHOCTI.

B ikoHOrpadivHMX THMAaX 300paKEHb HA MPOIECIMHUX XpecTax Ta MATEPUIIIX MPOCTEKYIOTHCS
OUIXH  1X (bopMyBaHHs[ Ta BHU3HAYAETHCS OOpa3HA THUIONOTiS XPUCTOJIOTIYHOTO, MAapieIOrivyHOro,
ariorpad)iYHOr0 UKIIIB: 32 CIIOCOOOM PO3TalIlyBaHHSI, XapaKTEPOM TOCTABH, OCOOTHBOCTSIMH 306pa>1<eHH51

[Nonanpure Kﬂacnq)leBaHHs[ npez[MerlB [EPKOBHOT'O BXKUTKY 3I1HCHIOETHCS 32 MaTepialiom, 3
SIKOTO BHUTOTOBJICHO XPECTH 1 MMaTEPUIIi: IepeBO, METAII, JIEPEBO 3 METAJIOM.

3a TEeXHONIOTIYHUM acCleKTOM MPOIECYy TBOPEHHS HAHOLIBIIY TPYIy CTAaHOBJATH MPOCECiiHHI
xpectu Ta marepuni 3 gepea (XV — XVIII cromitrs) Ta i3 merany (kinmsg XVII — XIX cromitTs).
VYpisHOMaHITHEHHS Ta 30aradeHHs PeliriiHuX aTpuOyTiB JIOCATIOCH NDISIXOM TOEJIHAHHS JiepeBa 3
MetasioM (XX CcTomiTTs). Y B3a€MOOOYMOBJIGHOCTI Ta B3a€MO3AJIOKHOCTI JepeBa 1 Meray, sK
OCHOBHOMY TNPHHIIUII TEXHOIOTTYHOTO TBOPEHHS, JOMIHYFOUUM HE3MIHHO 3aJIUIIAETHCS JICPEBO.

Haii6inbm B)KMBaHMM MaTepiaJioM y BUTOTOBJICHHI JOCHTIDKYBaHUX CAaKpaJIbHUX aTPUOYTIB €
JepeBrHa pi3HOI mopoad. st pi3pOieHHs Ta IHKpyCTaliii BUKOPHCTOBYIOTH IIEPEBa’KHO TBEPIi
MOPOJIM JIepeB — rpyiia, OyK, KieH. BUTOTOBNISIOTE BUPOOH CTONSPHUM a00 TOKAPHHM CIIOCOOOM.
JUIs TIpUKpallieHHS CaKpaJbHOIO MpeaMeTy MiAOMparoTh BIiANOBiAHI MOTHBH. B opHaMeHTHIN
BHUKOPUCTOBYIOTh CTapoOJIaBHI 3HAKH «COHEYKO», <«BIPOYKH», XapaKTepHi IUIS PO3MHCY MHCAHOK,
MOTHBH TPUPOIHUX POCIMHHUX (opM. BH3HayaeThCs TUIONOTiIYHA Tpyma 3a TEXHIKOK BHKOHAHHSI.
[leBHY THITONOTIYHY TPYIY CKIIAJAI0Th CAKpAIbHI TBOPH — JINTI, KapOoBaHi, KOMOiIHOBaHI.

Yacto TpamisioThesi 3pa3ku 3 penbedHOI0 pizb0oro diryp um axypHuM pispOnenHsM. Ha
0COOJIMBY yBary 3aciIyroBYyIOTb Iporieciiii xpectu XIX cTomiTTs. 3aBIsKH OpUriHAJIBHUM BapiaHTaM
3 YCKJIaJIHCHUMHU MOTHBAaMH 3MIHIOBAJIOCh CIIPUUAHSATTS XyJ0KHBOT 00pa3HOCTi TBOPY.

YromoBk XX CTOJITTS, MONPU CIIUIBHI OCOOJMBOCTI, 30€perianuch YHIKalbHI 3pa3Kd, IO
MalOTh TPAJMWIIIHHI aKIEHTH B JCKOPYBaHHI. 3ayBa)XyeMO TPJIHWIII0 3aCTOCYBaHHS B JIEKOpi
IIEPKOBHOT aTpHOyTUKK JIONATKOBHX MarepianiB (Oicep, Meran, mepiaMmyTp), IO HAJAl0Th
OpHTIHANBHOT PaKTypH MpenMeram, siki 30araayroTh iX Bi3yallbHUMH eeKTaMH.

Tumonorizyroun MaTepialid, BapTO B3SATH J0O yBard B3a€MO3aJISKHICTh JiepeBa Ta MeETamy.
BukopucTaHHSI TAaKMX METaNiB, SIK JAaTyHb 1 Miflb, Y XXI CTONITTI TPaIIIsIFOThCS piflie, a OUIBIIOO
MIpOIO B)KHBAIOTh METaJl HETPUBKUX KOPO3IMHUX CILIIABIB.

TexHomoriss # ecTeTHYHI XapaKTEPUCTUKH MaTepialliB, 110 BH3HAYAIOTH JEKOPAaTHBHICTH
JOCITIKYBaHHMX 00'€KTIB, MAIOTh BaXJIMBE 3HAYCHHS B XYIOKHIN 00poO0IIi IepeBa Ta MeTaly.

IKOHorpaq)iﬂ _CaKpalbHHX aTpuOyTiB 3aiexana BiJ iKOHOrpadiYHUX nemeB3ipuiB N
MPOBITHUM MOTHBOM. 30eperioch Han61nbme BapianTiB ['ocmogHboro mukny ta Boropomuanux
300pakeHb. PO3BHHYTHI XPHCTOJOTTYHHMIA Ta MAapiellOriYHHNA KyJIbT BilOOpa)KeHHH Yy MalspChKHX
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TBOpax, 1[0 BUCTYNAalOTh B TOEJHAHHI 3 PI3bOJICHHSM, JIMTBOM Ta KapOyBaHHsM. AriorpadidHuit
MOTHB TIEPEBAYKHO TT1IIOPSIKOBAHNI OCHOBHOMY, ITOB’13aHOMY 3 XpucToM 1 boroposuiieto.

Taki 300pakeHHS PO3MOBCIO/KEHI Ha TMOIMEPEIHBO PO3IIISIHYTUX MPOIECIiHHUX XpecTrax,
naropanux rnepeBakno XVII — XVIII cromittsamu. B ariorpadiuHux crokerax 4acto 0auuMo MOTHB
aHrena, M0 BKa3ye Ha TOCTIHHE MOKPOBUTEIBCTBO AHTENIB HAJl JIOJABMHU. 3HAKOBOK TOCTATTIO B
ariorpaiyHAX KOMMO3WIsAX € cB. Mukonaidl. Taki 300pakeHHsST € Ha XpecTi s Tpolecii
XV cromitrs 13 JIbBIBCBKOrO My3€r0 HApomHOI apxiTekTypw i modyty. TyT BIacTHBOCTI KOJIbOpPY —
0apBUCTICTh, CBITJIICTb, HACHYCHICTH OapB, MiJACHIIOITh CTaTHYHICT YM JUHAMIYHICTDH
KOMITO3ULIIMHAX CIOKETIB.

VY TBOpeHHI XyII0KHBOI BUPA3HOCTI MaTepialu BiJirpaloTh MO3UTHUBHY POJb, OCKUIBKH BOHH
BILIMBAIOTh HA €CTETUYHE CIIPUIHATTS Ta KOMIIO3HUIIIIO JIEKOPY.

BxkiounBIM B MHCTENTBO3HABUME aHami3 iKOHOrpadiuHi OCOOIUBOCTI Ta JEKOpaTHBHE
oOpamIIeHHsI TPOIECIHIX XPECTIB 1 MaTepUllb, MOJKHA IIHUPIIIE POSKPUTH X XYI0KHBO-300pakaibHi i
JIEKOpaTUBHI SIKOCTi, ()aKTypHY BHpPa3HICTh TONIXpPOMii. A pO3TISHYBIIM HHU3KY MaM’ SITOK
3aximHOyKpaiHChKkuX mepkoBHUX aTpuOyTiB XV — XVII cr., XVIII — XIX c1., XX — XXI cT., MOXXHa
3rpymyBatd ix 3a iKoHOrpadiuHUMH cxemMamu. [loJambmioro po3KpUTTS MOTPEOYIOTh MHTAHHS,
II0B’s13aH1 13 MaJIPCHKUMH TPaIUIIIMU TABHUHHU.

HaI/I61JII)IHe TBOPIB 30€periaocs 3i ClieHaMu CTPACHOIO LHKJTY. Lle, 31€01IBLIOr0, TaKi CIOIKETH,
K “Posm’sarTs” “BOCermHH;[ “CTpa>K):[aHH;1 XpHcToBi”, AKi B IKOHOMAJSIPCTBI 3aXiTHUX PErioHIB
VYkpainu MarTh CBOEpiHy iHTEprperanito [3, c. 11].

[IpocroToro KOMMO3WIIIi Ta TEXHOJOTIYHOTO BHPINICHHS TIO3HAYCHI 300pakeHHS Ha
HalicrapiioMy yKpaiHCBKOMY TporeciiHoMy Xpecti XV  cromitts 13 c¢. [oponmucbka
Crapocambipcbkoro p-Hy JIbBiBchbKOi oOusacTi, mo 30epiraeTbess B My3el HapomHOI apXiTeKTypH i
no0yty B M. JIbBOBi. HOTHpHKIHIIEBHI XpecT i3 TpodiTbOBaHUMH paMEHaMH MICTUTh Ha CepPelOXPecTi
HEHTPaIbHOI YacTWHU TemmepHe 300paxkeHHs Posm’sarrs [ocnoguporo 3 Ilpucrosummn  —
Boropoauiieto Ta loaHoM. 3BOpOTHIN OiK MPOIECIMHOIO XpecTta Mae CIOXKET 31 cB. MuKojaeM Ha
nepexpecrti, 00a0iu SKOro po3TalIoBaHo MOCTaTi apxucTpaTrra Muxaina ta anrena ['aBpuina, a BHU3Y
— cB. [lapackeBu. 300pa)keHHs! Ha 3BOPOTI CIIJI BIIHECTH JI0 ariorpaiqHoro IHKIy.

Ynponosx XVII cTomiTTs cTae MOMMPEHUM TICHUH 3B’SI30K 300pa)KeHHS 13 KOHCTPYKITIEIO
JepeB’siHoro xpecra. 3MiHa (QopMu XpecTa BinOyBamacs BHACIHIIOK YTBEp/KEHHS TPUPAMEHHOTO
CEMHKIHIICBOT'O XpecTa 3 TPsSMOK abo CKICHOW mMmimHDKKOW. [Ilpukiaan MOKHA BiIHAWTH B
IKOHOMUCHUX 300payKeHHX TIBOCTOPOHHBOTO MPOIeciiHOro Xpecra i3 JIeMKIBIIMHU JAPYTroi OJIOBUHH
XVII cromitts B c. OBuapu, mo Temep Ha Ttepuropii [lompmii (komummae c. PuxBamm) Ta
OJTHOCTOPOHHBOTO TIPOIECIHHOTO XpecTa, Mo B KareapalbHOMy cobopi Cesitoro BockpeciHHs M.
IBano-®pankiBcbka [7, ¢. 283-286].

Bapro npoananizyBaTi MOJIXpOMit0 MPOLECIHHUX JITYpriHHUX XpecTiB. OCKUIbKH XPECTH € SIK
OJTHOOIYHUMH, TaK 1 ABOOIYHMMHU — BRXKJIMBHM € TPAKTyBaHHS sIK JIMIEBOI, TaK 1 3BOPOTHOI CTOPOHH. Y
KOJIOpPHTI ToJixpomii mporeciiianx xpectiB Ta narepunb XVII — XVIII cromite mepeBaxanu KOBTi,
YepBOHO-OpAHKEBi, UYEPBOHO-KOPUYHEBI, CHHI JIOKalbHI OapBH, MO MOCHIIOBANMCS 3eleHHI0. Take
KOJIipHE BUPINICHHS 3HAXOIUMO B MpolleciiiHux xpecrax apyroi momoBuHu XVII — XVIII cromite
eKCIIO3MIII  KaTEeXUTUYHOTO LeHTpy IBaHO-DpaHKIiBCHKOro KaTeapaisHOro cobopy Casitoro
Bockpecinnst Ta my3sero mucrenrtsa [Ipukapnarts B [BaHo-DOpaHKIBCHKY.

LecTuKiHIIEBUI XpecT AOIIATOI KOHCTPYKIII 3HAXOIUMO CEpell JISMKIBCHKUX IMPOIECITHUX
xpectiB apyroi nmonoBuan XVII cromitts (c. OBuapm, [lonmema). [lonpasna, foro ikonorpadiuni
MOTHBH BIJIPI3HSIOTHCS BiJ MPOICCIHHOTO XpecTa i3 300pakeHHsSM boropomuili, KU HaJICKHUTh
IBanO-®paHKiBCEKOMY KaTenpaibHOMY cobopy CBsrtoro BockpeciHHS, OCKUIBKH TYT MPEICTaBICHO
Ha 3BOPOTHIH cTopoHi “Xpemenns [cyca Xpucra”, a Ha nuneBiit — “Po3n’arrs’”.

Ille omuH mnpomeciinuii xpect 1756p. 3 PoratuHumumM i3 300paxkeHHIM “Posm’sTrs” i
“XpelteHHs” MEeCTHKIHIEBOT KOH(DIrypallii i3 4UepBOHO-KOpUYHEBUM 3a0apBieHHsIM. Ha omHoMy iioro
0o11i, Ha BEPTHKAILHOMY paMeHi 300paskeHO BHJIOBXKEHY (irypy XpHCTa 31 CXpelleHHMHU Ha TPyIsx
pykamu. OOau44st BUIOBXKEHE, 3 M KO MOJICTbOBAHUMH KPYITHUMHU PHCAMH, MOIIOHO 10 300pakeHb,
BHKOHAHHUX Ha IMOBEPXHI HpoueciﬁHoro Xpecra c. Oguapu ([Tompma).

IIpocrexyersest MOMITHAa CXOXICTh TpPaKTyBaHHS HaHECCHHS 300pa)KCHb Ha BXKE 3raflaHuX
XpecTtax i y mporeciiHoro OZIHOCTOPOHHBOIO XPEcTa 3 LEPKBH CB. Jdumutpist c. Cemuyon
JyOHUIIBKOTO p-HY, SKUH HAISKUTH 10 niepiony npyroi momosuHu X VIII — nmovatky XIX cromiTs i
3apa3 3HaXOAMTHCS B EKCIO3MIIIT Kpae3HaBuoro Mmysero M. PiBue (IuB. Ne JT — 538).

Takoxx g0 mpoueciiuuii xpectiB kinug XVIII cromitTs Hajlexath Xpectd 3 ¢. XMeliBKa
BonuHcbkoi o6acTi Ta c. IBankiBii Kinmancbkoro p-Hy, 1o Ha BykosuHi [7, ¢. 289]. IToctats Icyca
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XpucTa Ha TpOLECIHHUX XpecTax MoJaHo B qoBoii TpamuiiiHiil manepi X VIII croxitts B cynpoBoai
nmkiB boromarepi, ¢B. Mapii Marganunu, IBana, a takoxx Casaoda y BUIVISLIL cTapid Ha XMapi Bropi.
Ha nporeciiiHux xpectax i3 CHMBOJIIYHMM CHOKETOM ““‘BigKyIuieHHsA” MOXKHA CIIOCTEpiraTH pi3noiieHe
oOpaMIIeHHsI, SIKe HEBUCOKO IMiIMMAEThCS HaJl TIOBEPXHEIO TIa.

[IpocTrexyroun B3a€MOBIUIMBH 3aXiTHOYKPATHCBKHX TPaJAWIiil JIEKOPYBaHHS CaKpaIbHHX
MpPEeIMETiB, MOXKHA 3allOBHUTH IMPOTAJIMHU B JOCHIIPKCHHI 00 €KTIB JCIKHMMH BIiIOMOCTSIMHM, SIKi
HEpIZKO CIYTYIOTh OPIEHTHPOM TNpH natyBanHi [4, c. 12]. [Ipoueciiinuii xpect piBHEHCHKOTO CBSTO-
VYcneHchKoro Xpamy, X0 1 He JaTOBaHHWM, Ta Ha HbOMY ITPOCTEXKYIOTHCS Tapaeni 3 TAKHMH CaMUMHU
MOTHBaMH TPHJIMCHOTO XpecTa, sikuii yBiHuye Bropi xkeproBHHK X VIII cr. nepksu I[lokposu Ilp.
Boroponumi c. Koctpuno BenmkobepesnsHcbkoro p-Hy [4, c. 86]. [IpoananizyBaBim maHepy Horo
BUKOHAHHS, MO>)KEMO TPUIYCTUTH, IO Tpoueciianii xpect CBsATO-YcneHchkoi (OMenbsHIBCHKOT)
1epkeu M. PiBHOro moske Hajexatu 10 X VIII cromitrs.

LikaBuii Marepias JUIsi BHCBITIICHHS XYAOXKHIX SKOCTEH TMOJIXpOMil BUSBICHHHA Y
JIbBiBCcbKOMY HamioHanbHOMY My3ei imeni Axapes I[lentunbkoro. CrIAIHICT 00CTEXKEHHS
MPOIECIfHUX XPECTiB 3aBajuia iX OOIIMPHOMY BHCBITJIICHHIO, ajieé HasBHI Martepiaju JaloTh
MPHUHANMHI MEBHI BIIOMOCTI PO PErioHU MOXO/KEHHS JJOCHI/PKYBAHHUX TPEIMETIB KyIbTy. [loBenoch
OOMEKUTUCH IHBEHTAPHUMH KHUTAMH, BUTATH 3 SIKMX TI0JAI0ThCS 3 MOJIBIHHOIO HAa3BOM.

Ille omquu 3 Takux xpectiB (GoHmoBUX cXxoBull HarioHamsHOro Mysero iMmeni Mutpononura
A. lllenTHIbKOTO MOXKHa OXapakTepH3yBaTH TaK: Ha OJIMBKOBO-3€JICHOMY TIi JBOCTOPOHHBOTO
MPOIIECITHOTO XpecTa 3 KOPHYHEBO-BOXPHUCTOIO OOJISIMIBKOIO PO3MillleHO 300pakeHHs Po3m’arTs. 3a
MaHEpOI BHKOHAHHS MOXXEMO BIJIHECTH HOTO JO0 MHCTEITBA HApOAHOI'O CTHIIIO — CXWJIEHa Ha OiK,
yBiHYaHa TepHsAMH rojoBa CracuTesns ICII0 MacHBHIIIA BIAHOCHO HIr, SKi BiIOOpa)kKeHI MEHII
3ICHYTHMH — CTOIH HE MPOIOPIIIKHI CTErHOBIH Maci HIr. Yropi Haj Qiryporo po3TalioBaHo TaOIUINo 3
aopepiatypoto “IHIII” — Icyc Hasopeit Llap Iyneficekuii. Jlo Hu3y xpecT mnpodiibOBaHHM.
[IpoananizoBanmii npoueciitanii xpect XVIII — XIX cromite, moxoauts 3 TpedyxiBuis (bywaua
TepHoninechkoi 001.), 30epiraeThes B Hamionansaomy my3ei imeHi Mutpononuta A. lllentuipkoro y
JIsBoBi, [HB. No [ — 3205).

Cepen cakpaJbHHX TBOPIB 13 300pa)XCHHSM CHOKETY PO3M’ATTSA 10 HAWOLIBII MOIIMPEHUX
HaeXuTh nponeciiianii xpect 3 [ynyneiman XVIII cronitrs (Hamionansauii My3eid y JIbBOBI iMeHi
Mutpononurta A. Illentuipkoro, Iue. Ne I — 3862). Ha xpecTi 4epBOHOrO BIATIHKY 300pakyeThbCs
noctathk Icyca Xpecra, sika mepemaHa 3 PO3YMIHHSM TPONOpIid (Qirypu JOAWHUA. Y TPUIMCHUX
3aBEPIICHHSAX XpecTa OJIMBKOBO-3€JICHOT0 3a0apBiicHHS, 00abiu ¢irypu posm’storo Cracuterns,
MOMIIIIEHO TOSICHI 300pakeHHss boroponuili B uepBoHOMYy Madopii Ta 3a)KypeHoro amnocroyia IeaHa B
CHHIA TYHILlI 3 YEPBOHOI HAKHJKOI. Y TOPIIIHBOMY 3aBeplUICHHI mporispaerbes Hamue “IXE”.
Xpect 0oOBeleHWI 3a TIEPUMETPOM DPaMOBOIO OOBIJKOIO (KOBYETOM). 3BOPOT JAaHOTO XpecTa Mae
300pakeHHs Ha crokeT “Bockpecnuit Xpucroc i3 mpuctosaumu’”.

Buninserscsi OUIbII IMOMITHMM BIUIMBOM MNpo(eciiHOro MajspcTBa IOAO BIATBOPCHHS
aHATOMIYHUX JeTajel mpoleciiiauii Xpect 3 HarioHanbHoro mysero y JIbBoBiI iMeHi MuTpomnonura
A. Wentunpkoro (Iae. Nel —3904): y xuBOMMCHOMY 300pa)KEHHI HaXWJICHOI TOJOBH, YBIHYaHOI
TEpHUHOIO, (popMax TPyAHOT KITKH, IJIedeH, epearuIiuyys pyK Ta KHCTel, CTErOH Ta TOMUIOK Hir, Y
TpPaKTyBaHHI CKJIaJIOK HadepecaeHHUKa. Ha CMHbOMY TJIi IUIOLIMHM MPOIECIHHOTO XpecTa 300paxeHo
Po3m’sTTst Ha 3070TOMY XpecTi, HaJ IKHM — PO3KPUTHH CYBii 3 HaamucoM (Ha KIITAIT TaOIHYKH).
006a06iy Po3m’sTTs, Ha 3aBEpIICHHSX XpecTa Yy BUTIISAI TPHIMCHHUKIB, PO3TAIIOBaHI 300pasKeHHS
MOKOJIIHHMX ocTaTel boromMarepi Ta HaliMOJIOIIOrO 3 arocTolliB — loaHa. Y BepXHHOMY 3aBEpIICHHI
— TPUKYTHHI COHLIeCsHMI 3HaK bora-OTis.

3o00paxkenns mnpomeciiinoro xpecrta XVII — XVIII cronite ¢. Ckone CKOMIBCHKOTO p-HY
JIsBiBCBKOI 00macTi (i3 HamionansHoro myseto imeni Mutpononura A. lllentunskoro y JIbBoBi, IHB.
Ne I — 3855), six i oouaBa xpectu XIX cromitrs (1iporo x mysero, [aB. Ne [ — 3870, [uB. No [ — 3904)
o0’enHaHl 3a equHOIO iKOoHOorpadidHor cxemoro. lLle miATBep/Kye mpencraBieHa MiogpirypHa
nocrath Icyca Xpucra, BMillleHa Ha IUTIH TUIOMIMHI XpecTa. 300paKEHHS BUKOHAHE 3TiHO 3
ikoHOrpaiYHMMH KaHOHAMHU — CXpEIIEHI PYKH Ta HaxuiieHa B OIK TOJoOBa — 3HAKOBa IIOKOpA.
MaiicTep-ikoHONKCEIb B KAHOHIYHINA CTHJII3allii HaMaraBcs IepeaaTH MPOMOPLIHHICTh JIIOJICHKOrO
Tia. He3Baxkarouu Ha MOILIKOJKEHHS XpecTa, TOCUTh A00pe 30epircs iauk Crnacutensa. O0a6iu Icyca
Xpucra, B KOJaX, IPOMHCaHi 306pakeHHs MOSCHHUX mocTaTeil Floana XpecTurens 3 XpecToM y pylii Ta
aHrena 3 BEMKUMH KPUJIbMH, SIKHH TpuMae oboMa pykaMH IUIOTKaHHE MONOTHO. Haj oxpemeHnm
MOMITHE 3JTITaHHS TONy0a BHU3 Kpi3b XMapH, K€ CHMBOITI3ye cxomkeHHs: Cearoro Jlyxa. Yropi Hamuc
“borosiBieHHs”. 3BopoT mporeciiinoro xpecra 3 bopuni (Hamionansuuii My3eit iMmeHi MuTpornonuTa
A. Hlentunpkoro y JIeBoBi, IHB. Ne I — 3870) mae 3HauHI NMOMIKO/DKCHHS, Ta B IPEACTABICHOMY
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cunyeri CriacuTensi Ha TMOBHHH 3pICT MPOYUTYIOTHCSI OOPUCH CXPEIIEHHS PYK 1 HaXWil TOJOBU. Y
TPHIIUCTUX 3aBEPIICHHSX, O3M00JICHUX KyJIbKaMH, 3 000X OOKIB Ta BHH3Y IIOMITHI TOJIBKH
IIECTUKPWIIMX aHTeNliB, Bropi — cxomkeHHs Casaroro Jlyxa. Hespaxkarouw Ha HaciixyBaHHS
aKaJgeMi3My, Iello MeHm mponopiii Icyca Xpucra MO BIAHOIICHHIO [0 IUIONMHH IOJAHO B
MpoIeCifHOMY XpecTi 13 JIbBIBCHKOr0 HalliOHAJBLHOIO My3ero iMeHi Mutpononuta A. IllenTuiibkoro
(IuB. Ne I — 3904). Ha cuHbOMY TIIi, 110 CHMBOI3ye 3’¢mHaHHs Hebec Ta Boj Mopaamy, 300paxeHo
noctath Icyca Ha MOBHHME 3picT, MO 00WABa OOKM SKOT B TPHIUCHHUX 3aBEPIICHHAX, JIEKOPOBAHUX
KyJIbKaMH, 300paXKeHO MPHUCTOAYi TOKOTiHHI mocTati Moana XpecTuTens Ta aHrena 3 po3ropHyTHM
nojoTHuIIeM. Bropi Han oxpemennm Cnacurenem Ha 3omotomy T Cesatwmid [lyx 3a xmapamu y
BUTIISII TONTy0a, SKHI TIPOMIHHSIM OCSIIO€ TIPUCYTHIX.

Cepen mpolneciiHUX XpecTiB BUIUISIETBCS XPECT i3 MPUBATHOI 30ipKH BIAAUKH MUKOIH
Cimkaiina, y Jnekopi sIKOro MOMITHHH BIUIMB HapOJHOTO MHCTENTBA. Y TOPIBHSHHI 3 MOIMEPEAHBO
POBIIITHYTUMH TBOPaMHU TYT OUIBII BHPAa3HO MOMITHI XapaKTepHI ENEeMEHTH, SIKi MiJKPECIIOTh
0COOJIMBOCTI JIOCHIJKYBAHOTO IpeaMeTa, — 30BCIM HE3HauHE BUKOPHCTAHHS pi3bOU. 300paskeHHS
oOpamileHe OKpYrIUMH mpopizamu 3a ¢opmoro ¢irypu Xpucra, sKe JIEKOPaTUBHO JOIOBHIOE
KUBOIMCHE 300pakeHHS Ta €(PEKTHO YHTAETBCSA 3a CHUIYETOM, HAJaloyd YTOYHEHHS (GopMi Ta
o0’emHOCcTi mocTtari posm’sitoro Crnacutens (3HAXOAWTHCS B EKCIO3HIIT  HIKHBOTO Xpamy
[peobpaxenns ["ocnogaboro M. Komomui).

Oco0yiMBOI yBaru 3aciyrOBYHOTh HPOIIECIHHI XpPEecTH KaTeapalibHOro cobopy CBsToro
BockpeciHHs, 1110 He MaloTh IaTyBaHH:I, TOTPeOYIOTh KBalli(piKOBAHOI pecTaBpallii Ta 30epiraroTbcsi Ha
JAHWH Yac B €KCIO3HUIlIi KATEXUTUYHOTO LIEHTPY KaTeapaibHoro cobopy Cesroro BockpecinHs Ta B
MPUMIILICHH] COOOPHOT KaIUIHIII.

300paxkeHHS 3HaxXoauMoO Ha mporeciiaunx xpecrax XVII — XVIII cromite: ¢. barsruui
Kam’sinka-bycpkoro p-ny JIbBiBchbKOi oOmacTi, c¢. JmutpoBudi I[lycTromuriBebkoro p-Hy JIbBiBChKOT
obuacri, nepkeu [IpeoOpaxenns ["ocriomaboro c¢. CaciB 3004iBcbKOro p-Hy JIBBIBCHKOI 00jacTi, a
TakoK y My3sei HapoaHoi apxiTektypu 1 moOyry y JIeBoBi: c. Komypis IlycromutiBchKOro p-Hy
JIsBiBCcBKOI 00nacTi (My3eit HapoaHoi apxiTekTypH i moOyty y JIbBoBi, [HB. Ne AIT — 13452 K — 399);
c. CemeniBka IlycromuriBecbkoro p-Hy JIbBiBchbkoi oOnacti (My3eit HapoIHOT apXiTeKTypH 1 TOOYTY y
JIbBoBi, [HB. Ne AIT — 13578 XK — 469); c. Inpinui CusiTHHCBKOTO p-HY [BaHO- @paHKiBChKOI 00macTi
(Buie 3raganoro myseto, [aB. Ne AIT — 11400 XK — 284).

B ikoHorpadii XpHCTONOriYHMX KOMIIO3MIII BKa3aHOro Tepiofy cepell “BayKIMBUX~ 3
00rociIoBChKOro norsay oopasie Icyca Xpucra, po3noBiIHUX €BAHTEIbCHKHUX CIIEH, TPOCTEKYIOThCS
MIPOSIBU peFiOHaHLHHX 00pa3oTBOpYMX BiIMIHHOCTEW, Hacamiiepes B oOpaszax Xpucra Beenepxurens.
Tyr moMiTHI JAesKi JOMOBHEHHS 1O TpaIuIliifHOI cXxemH, 30Kpema, mosiBa obpasy bora-Oris,
HaAOIKEHOTO JI0 XpI/ICTa [3, c. 11] [Moennanns Po3n’sarTs i3 300paxkenusm bora-Otiis npucyTHe 1 Ha
npoueciitaiii natepuni XIX cromitra 3 nepksu Hemopounoro 3auvartst [diBm Mapii B c. binoripku
(Bikustan) Tnymanekoro p-Hy IBaHo-®pankiBehbkoi oOmacTi, 1m0 HHHI B ekcro3uiii IBaHo-
®pankiBcbkoro mysero mucrenrsa [Ipukapnarrs (Ias. Ne Ik — 252). Ha oaHiii i3 cTOpiH, B OBaJIbHUX
Me/anbioHax, OOpaMJICHWX Pi3bOJICHUMH TPOMEHSMHU Y BHUTIISAL ITIBMICSINB, HAaHECEHO ONIMHUN
YKHBOIHC 13 TIOKOMIHHAM 300pakKeHHsIM (DpPOHTaNBHOI TIOCTaBH XpHCTa Ha TEMHO-KOPUYHEBOMY TIIi,
SIKHI TIPaBOKO PYKOIO OJIarocyioBIIsi€, a JiBOK — miaTpumye chepy. Ha mpoTuiiexHiM 0olli MeaaibHoHy
nartepulli po3mimeno misrnocrath CaBaoha B oToueHHi xmap. Moro ronoBa obpamieHa TPHKyTHHM
HIMOOM, a 3 JIOJIOHb BIAXOAATh MpoMeHi. CX0XICTh 0JIarocioBisA0Y0il mocTati Xpucra-Beenepxxurens
€ Ha 300paxenHi mnatepuni XIX cromitrs i3 c. [onuapiBkun Tnymamnskoro p-ay (3 IBano-
®dpankiBcbkoro mysero muctents [pukapnatrs, [HB. Ne Ik — 253). Tyt Xpucroc-ITanTokpatop nocrae
Ha TO030JI0YEHOMY MeNaNbHOHI (POHTANBHO 31 cdeporo B IiBil pylli, 300pakeHHd B MaJIMHOBO-
YepBOHOMY XITOHI Ta TEMHO-CHHBOMY TiMaTil.

Hes3Bakaroun Ha 3Ha4YHI BHUINAJIHHS IPYHTY Ta OCHUIAHHS (apOOBOro mapy ¥ MOTEeMHIHHS
cpibHoro Tia, Ha marepuni XIX cr. i3 ¢. HoBuns Kanycekoro p-ny IBano-®pankiBeskoi obmacti (IHB.
Ne [1-360, donnocxosuie HarionansHoro mMy3ero y JIbBoBi iMmeni Mutpononura A. llenTumbkoro),
MOKEMO CIIOCTEPErTH MEBHI OOPHUCH: Ha OJIHINA CTOPOHI YOPHUM KOHTYPOM (pparMeHTapHO 300pakeHo
ctoker “IlpeoOpakenHs 'ocrmomHe”, 3 apyroi — 300pa)X€HHS OCTATOYHO IIOIIKODKCHE M crepre.
[MaTepuis Mae cepuenoqiOHUI MeaIbiioH 3 XKYPHUM 00OpaMIICHHSIM Y BHTJISIII JIMCTOYKIB 1 3aBUTKIB.

Xpucroc-Y4uuTenb, 3 6JarocioBIISIFOUYUM JKECTOM TPaBoi PYKH 1 KHUTOIO Y JTiBiH, 300pakeHni
HAa MaTepHIsIX JIbBIBChKUX XpamiB [lerpa i [1aBna ta cobopy cB. FOpa.

OTmxe, Ha TPUKIAJi YHIKAIBHUX IaM’ATOK IKOHOMHCHOTO MHCTELTBA, SIKi IEBHOIO MipOI0
30eperimcs, 3AiHCHEHO KiTacudikalliro 300pa)keHb, BUSBICHO THIIOBI PHCH, XapaKTepHi O3HAKH, CTall
ikoHOorpagiuHi cxemu, M0 CKJIaJajuch YIPOIOBXK CTOJITh Ha MPOLECIHHUX XpecTax Ta MaTePHUIIX
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(PO3KpHUTO 3a CIOKETaMHu Ta 00pa3aMu, aHaNi3yIOuu iX iKoHOrpadiuHi GopMymH), 3'1COBaHO OCHOBHI
XYJ0XHI TEHICHIIIT Ta CTHJILOBI OCOOJIMBOCTI IIBOTO PI3HOBUY CaKpaJibHOI criafmuHu. [IpoBeneHuit
aHalIi3 JIOCTIHKYBAHOTO MEePioay BUPA3HO PENPE3CHTYE TMHAMIKY PO3BHTKY BiJIIMOBITHO IO YCTaJCHUX
MHUCTELBKUX TPaIULIiH.
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OCOBJIMBOCTI HPOBEAEHHS MY3UYHUX 3AHATD Y
BUIIIN HIKOJII HA CYHACHOMY ETAIII:
KOYY-TEXHOJIOI'TYHI IPUNOMMU

kano. mucm-e¢a Ooyx JI. B.

Yxpaiua, leano-@panxiecok,
JABH3 «llIpukapnamcokuii nayionanvHuil ynieepcumem imeni Bacuns Cmeghanuray

Abstract. The article reveals the concept of coaching in the field of higher musical education
as a new creative method, determines the principles, presents its main musical and pedagogical
characteristics. According to the results of the study, mainly coaching is conducted in the form of a
dialogue between a teacher and a student. For the latter, it's just that he wants to work on his goals.
The main task of the teacher-coach is to correctly build the problem, to push the student on ways to
solve it, to organize monitoring and final control, and, in the process of all this, create a motivation.
Coaching as a technology becomes possible when both of them accept and realize independent
decisions. The main task of coaching technologies is to overcome the situation barriers that arise
during the learning process.

Keywords: coaching, executive coaching, coach technology, musical and pedagogical
coaching, high school.

Beryn. Huni, B yMoBax HammBuakol rio0Oanizamii o0csar iHdopMalii y CBITI HOJBOKETHCS
mopiyHo. JIroau XUBYTh B iH(GOpPMAaLIHHOMY MPOCTOPi 3 Oe3MepecTaHKy 3MIHIOBAHUMH peajisiMé i
KputepisMu. Ham noBomuThess aymard Oinblie, poOuTH Ounbime, BuuThcs Outbine. Came TOMY
KOYYHHT J]a€ MOXKIMBICTh YTPUMYBaTH CBOI OpIEHTHPH B il Oe3nepepBHIA CTpecoBill cuTyarlii,
MPOJIOBKYBATH JIOCATATH TIOCTABJICHUX I[iJIeH, MpUitMaTH eheKTUBHI pillieHHS.

Koyuunr (Bim anri. coaching — HaB4YaTH, HaJWXaTH, TPEHYBATH IS CICIIAJIBHUX IILJICH,
TOTYBaTH JI0 BUPINICHHS NMEBHHUX 3aBJaHb) — 1€ CHCTEMa MPHHIUIIB Ta NPUHOMIB, IO CHPHUSIIOTH
PO3BHUTKY IOTEHIIIaTy OCOOMCTOCTI, a TaKOK 3a0e3MeuyroTh MaKCHMalbHE PO3KPHUTTS 1 eeKTHBHY
peamizamito 1poro noreHmiany. OCHOBHE 3aBIaHHSI KOYYMHTY — CIPHUSHHS NPUHHATTIO 1 peaizalii
JIIOIMHOIO YCBIZIOMJICHUX 1 BiIOBIAIbHUX PIllIeHb 3 MPOOJIEMHUX MTUTaHb [6].

MeroomoriuHi 3acaay po3BUTKY KOYUYHHTY B YKpaiHi pO3KpHBAIOTh JOCHiKeHHs B. bpuu Ta
M. Harapu [2]. llupoke 3acTocyBaHHS B YKpaiHCBKiHM INKUIBHIA MENarorini KOYYWHT, SIK OAMH i3
PI3HOBHJIIB HECTaHIAPTHUX (DOPM HABYAHHS, OTPUMAB HEI[OJABHO Ta CTaB MPEAMETOM 3alliKaBJICHHS
HaykoBo-meToquuHuX po3Biok M. bereit [1], I.Tommion [3], H.Topny3z [4], A.KiBmmk [5],
H. Makcumenko, JI. Cropoxyk [1] sK TEXHONOTIsI, IO MEpEMIIliae JIIOJJUHY i3 30HU MPOOIEMHU B 30HY
ii eeKTHMBHOrO PpIlICHHS; SK CHCTEMa, sKa J03BOJIsAE€ MMOOAYMTH, BIMYYyTH HOBI MIiAXOIH Ta
MOXIIUBOCTI, PO3KPUTH TOTCHIiall y4YHs, 3HAWTH HECTaHIApTHE PIlICHHS MPOOJIEMHU; SK OCOOIHBA
B3a€EMOJIisl YYHS 1 BUMTENSA-KOy4a, JIe OCTaHHIH HE BHCTYIA€ B POJNi KOHCYJIbTaHTA, HE Ja€ mopaj i
PEKOMEH AL 1010 BUPIIICHHS 3aBJaHHs, & CIIPHIE POSKPUTTIO MOTEHIaTy YUIHS.

Y XXI c¢r. KOy4YMHT-TEXHOJIOTisS JOIOMAara€e JIOsM BHUPOCTH HajJ CO0O0, OCBOITH HOBI
HABUYKH 1 JOCATTH BEIMKUX YyCHiXiB. KOydMHr po3BHBa€ThCs 3a KiJIbKOMa HaMpsMaMH: OCOOHCTHI
KOYYHHT, NpodeciiHuil KOy4MHT, Oi3HEC-KOYYHMHT, KOPIOpaTHBHHH KOYYMHI Ta iH. [lpu 1pomy,
HEe3Ba)KAIOUM Ha TIEBHY CXOXICTh 3 IHIIMMHU BUJaMW HAaBYaHHS, KOYYMHT 3aiiMa€e CBOE BijjocoOlieHe
MICIIe B IaHIl CHCTEMI Ta BIIIHOCHUTHCS JI0 HECTaHAAPTHHUX, KPEaTUBHUX METOAUK HaBYaHHSI.

[lenarorivHuii KOYYMHT € HOBHM TOHSTTSAM HE TUIBKH Y MY3MYHIH OCBITi, @ i y My3HUHii
KyJIBTYpl TaKoX, TOMY Memoio HAIIOro JOCHI/PKEHHS CTajl0 BU3HAYWUTH HOTO MiCIle Ta pOib B
npodeCiiiHii TISUTPHOCTI BUK/Iaja4a My3UYHUX TUCIMILIIH.

Pesynbratu pociimkeHnsi. Bigomo, 1o JiSUTBHICTE TPOQECIHHUX OCBITHIX 3aKJIajiB
CTIpsSIMOBaHa Ha IMIJrOTOBKY KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHMX Ha PHHKY Tpalli KBamiikoBaHMX POOITHHKIB.
Lini ¥ 3aBmaHHs Takoi MiJrOTOBKM OPIEHTOBaHI Ha CTBOPEHHS YMOB JJISl TIEATOTIYHOT TBOPYOCTI i
PO3BUTKY NPOQECIHHOT KOMIIETEHTHOCTI MY3HMYHO-TICIArOriyHUX IPAIiBHUKIB, IO BKIOYAIOTh
(hopMyBaHHS HOBHX IIIXO/IB J0 BOJOAIHHS MEJArOTiYHUMH Ta YIMPaBIIHCHKUMH (apT-MEHEIKMCHT)
TEXHOJIOTISIMH, 3/IaTHICTh JI0 iHTErpamii ympaBJIiHCHKOTO 3 MENaroriyHuM JOcBinoM, (opmyBaHHs
KpeaTUBHUX SIKOCTEH 0COOMCTOCTI BUKJIaAava.
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Koyuunr — 1e, Hacammepen, IHCTPYMEHT Ul IIJBHINCHHS OCOOMCTOI e(EeKTHBHOCTI SIK
BUKJIaJIa4a, TaK i crynenTa. Lleii Tepmin 00’€Hye JIBa pi3HUX HANPSMKH, SKi MAlOTh 0arato CiIbHOrO,
aJie TUM HE MEHIIIe BiIPI3HAIOTHCS OJJVH Bif omHOro. [lepimii — KOy4HHT SIK CTHJIb YIIPABIIHHS B TPYIIL.
Bin nepenbavae ocobiMBi B3a€MUHH MK BHKIaJadyaMH i CTyleHTaMd. Poib Koyda TyT BHKOHYE cam
BUKJIaJa4y. Mera Takoro KOy4HHTY — MiIBUIIUTH ¢()EeKTUBHICTh HABYaHHS CTYICHTIB.

[Hmmit Hanpsimok — executive coaching (YynpaBiIiHCHKAN KOYYHHT), OCOOJIMBO TOMYJISIPHUN
METOJI IHJMBIyaIbHOT POOOTH 3 BHUKIagadyaMu. BBaxkaeThes, 110 KOyY JIOIIOMarae 3po3yMiTu, B 4OMY
nearor Hee) eKTUBHUM 1 pa30M 3 HUM 3HAXOJIUTh MOXIJIMBOCTI PO3BHUTKY [4].

TakuM YMHOM, OCHOBHOIO METOI0 KPEaTUBHOTO METOJY — MY3WYHO-TIEIAarOTTYHOTO KOYYHHTY
— € JIoNoMora CTYJIEHTY YM BHKJIAJady B TOMY, 100 CaMOCTIHO 3HAWTH pIillIeHHS JO TOCTaBIICHOT
npobieMu. BiMiHHOIO OCOOJIMBICTIO KOYYHHTY € Te, 0 KOy4ep JoloMarae ciiyxady 3HalTH BIacHe
pillieHHS, a He BUPIIIye PoOJieMy 32 HbOTO.

Sx crBepmkye 1. Tonparon, ceoroani 6araro npodeciii BUMUPaOTh, a HA 3MiHY iM PUXOASAThH
MPUHIIMIIOBO HOBI (BHKJIaJa4y-HACTABHMK, BUKJIAJa4-KOyd TOINO). JIOCTIAHUKKM CTBEP/DKYIOTh, IO Ti
npodecii, B sskux Oyxae 3aitHaTo 40 % eKOHOMIYHO aKTMBHOI'O HACEJICHHS IUIAHETH Yepe3 I1’ITh POKIB,
ChOT'OJIHI I1I¢ HABITh HE BHHAWJCHI, TOOTO BOHH III€ HE ICHYIOTh. TOMY 3’SBHBCS TaKHil BEIUYC3HHI
MOMUT HAa KOYYMHT-TPEHIHTH W CEMIHApH, SIKWH J0IoMarae JIIOJMHI MBUAKO «IIepeHATAITyBaTH» 1
nisith eheKTUBHO B HOBIM cuTyali [3].

Jnist po3BUTKY MpoQeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI MearorivHuX MpaliBHUKIB BUKOPHCTOBYIOTHCS
pi3Hi iHCTpyMeHTH KoyuuHTy. A. KiBmIIMK Buaiise NesKi 3 HHX, SIKi HEIO MPOMOHYIOTHCS MIOA0
BUKOPUCTAHHS TEATOTYHUMH TpaliBHUKAMHA Y HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IIpOIIECi: OpraHi3aliiftHui
MOMEHT, €MOIlifiHe HajalllITyBaHHS, IHTEICKTyajlbHa PO3MHHKA, IMPOOJEMHA CHUTYyallis, mpolrieMa
MOMEPEIHBOTO 3aHATTS, ACOLIATUBHUN psJl, TIOCTAHOBKA IijIel, MOTHBAIllS HABYAJIBHOI ISUIBHOCTI.
Cepen TEXHONOTIYHUX MPUHOMIB KOYYMHTY Ha MY3WYHHX 3aHSTTAX JONUIBHUMH OyAyTh TeMaTH4HI
HaBYaJbHI MpoekTH. HaByanbHi poekTu — 1ie 6a3oBa GopMa MpakTHYHOro HaB4yaHHs. [Ipu3HaYeHHS
IHOT'O TIPOCKTY TIOJISATA€ Y CTBOPEHHI MPOCTOPY CAMOCTIMHUX [ YUHIB, 10 3a0€3MeYyl0Th PO3yMIiHHS
Ta IHOUBIAyaJIbHE 3aCBOEHHS IIOHATh 1 BHMKOHABCBKHUX TEXHIK, TEOPETHMYHUX 1 MPAKTUYHHX
METOJIMYHHUX 3HaHb 3 My3WKH. Llimi i 3aBIaHHS TEeMAaTHYHOrO NMPOCKTY BU3HAYAIOTHCS HA TCBHHH
nepiof micist BceOIUHOro aHamizy npodeciiiHoi cutyarii. OCHOBHHI 1HCTPYMEHT KOYYMHTA, SKHH
MOXXHa BUKOPHCTATH HA YPOKaX — II€ BIIKPUTI MUTAHHS, SIKi TBOPSITH TUBA, CTUMYJIOIOTh aKTHBHICTB,
PO3BHBAIOTh, JIONIOMAararoTh po3idpaTHcs B c00l, PO3KPUBAIOTH TBOPYHMI MOTEHIlIAN, MiABHINCHHS
MOTHBAIIT 1 €PEKTUBHICTH KOXKHOI 0COOHMCTOCTI [5].

3aBasKu HeIIaFOFi‘IHOMy KOYYMHTY MOXKHA: MiIBUIIMTH e(QEeKTHBHICTh TeNaroridHol
JUSITBHOCTI; TICHXOJIOTTYHO 06rpyHTOBaH0 CYNPOBOKYBATH VUHIB 110 KUTTEBOMY Ta OCBlTHI)OMy
NUISIXY; CTAaBUTH TIepe]] COO0I0 1 YUHSIMH pealibHi I[iJTi; BU3HAYUTH JKUTTEBI I[iJ1i HA KOPOTKOYACHY 1
JIOBTOTPUBAIY TEPCICKTUBY; PO3BUBATH HABUYKWA KepyBaHHS OCOOMCTHM YacoM; IIOKPalIUuTH
CTOCYHKM MDK BUKJIQJadeM Ta y4HEM, B CiM™1, 3 IHIIUMH JIIOABMH; IOJONATH CTPEC; IIIBHIIUTH
BIIEBHEHICTH Y c00i; e(eKTUBHO i MOOLIIBHO IOJaTH HECTIPUSTIINBI JKUTTEBI 00CTaBUHH [3].

KoyuuHr 1106y10BaHuil Ha BiIKPUTTAX, SIKi B OCHOBHOMY 3pOoGIeHi B iHIMX obnactax. Moro
YMOBHO MOKHAQ BBa)KaTH IHTETPOBAHUM 300pamMu e(pEKTUBHUX MPHHIUITB, TEXHOJOTIH, MPUHOMIB i
METOJIIB HAaBYaHHS 111010 BUPILICHHS IICBHUX 3aBAaHb. KOy4MHT cripsSIMOBaHUI HE Ha Po30ip mpodieM
1 TPY/IHOILIB, & HA MOIIYK PillIeHb 1 MOJINIIEHHS Pe3YJIbTaTIB MPodeciiHOl AiISITHHOCTI.

lonoBHUME pe3ynbTaTaMu KOYYHHTY (IlepeocMHCTIoun y3aranbHerHs H. [opay3) MoxyTh
CTaTH HACTYITHI eTaIu:

— 1moOy/IoBa TaKol KHUTTEIISUILHOCTI, KA JO3BOJISIE CTABUTH 1 3/1IHCHIOBATH BaXKJIMB1 OCOOUCTI
ITi, 3HAWTH BHYTPIIIHIO TapMOHi0. BuKIagad-koyd TpOMOHYye cTpaTerii Juisi yIpaBiHHS YacoM,
XKHUTTEBOIO TAPMOHIEIO 1 AKICTIO JKUTTS,

— HaOyTTs CHUJIM 1 TIOCHJICHHS XKMTTEBOI MOTHBaIlil. Bukiagad-koyd JOMOMOXKE CTYACHTAM
30CEPEANTUCS Ha TOMY, 1[0 HAMOLIBII BaKIUBO U1 HHUX 1 JIATH BIAMOBITHO 0 IUX HiHHOCTEH. 1leit
MIPOIIEC 3a3BHYail CYNPOBOPKYE HacHAra, MOTHBAILIS 1 3a/I0BOJICHHSI pe3yJIbTaTaMH ITPalli;

— JIOCSITHEHHS 1 301TbIIeHHS 100pOoOyTY 32 paxyHOK OCOOMCTOI mpalli. SIKIIo CTyJIeHTH 9iTKO
BH3HAYATH JIs cebe, siKi Oara 3aX0uyTh OTPUMATH, TXHE KHUTTSI OPTraHi3yeThCsl TAKMM YHHOM, 100 111
Onara iM 3a0e3neunTH. B pe3ynbrati Bci CTaHyTh 1 OUTBII IMACTUBUMH, 1 OUTBIN YCHIITHUMHU 3aBJISIKH
BHCOKOTPOIYKTUBHIH Tpaiii;

— TMIONOJIAHHS TPYAHOINIB 1 Oap’epiB. Yacro BHKIagadyaM 1 CTYACHTAM TPAILUISEThCS
BEIMYE3HA KUTBKICTIO PI3HOMAHITHHX BHYTPINIHIX 1 30BHINIHIX MEPemKoJ. 3aBIsKH SKICHO
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MPOBENICHOMY KOYYMHTY BHYTPIIIHI KOMILJIEKCH MOXYTh 3HUKHYTH, a 30BHIIIHI mpodiemMu — OyTH
nonoinani. [le HaltOLIbIT e eKTUBHUH TILIAX;

— TPOSICHEHHsI CBOIX IIJIEH 1 30cepeIlKeHHsl Ha MpiopuTeTax. SIKIIO CTYIEHTH 1 BUKIagadi
YiTKO 3HAIOTh YO0 XOYYTh BiJl HABUAIBHO-BUXOBHOTO IPOIIECY, CaM IMPOIEC OTPUMAHHSI [[LOTO CTAE
Habarato mnpoctimmM. [loOpe BH3HAYeHI MiTi ¥ YCTAaHOBKM Ha MaHOyTHE MJO3BOJSIIOTH YCIM
30CEPEANTUCS HA TOMY, 1110 JTIHCHO BayKJIIMBO came 3apa3 [4].

VY npoueaypi KOy4HMHTY TapMOHIHHO MOEIHYIOTHCS Ba MPUHIIUIN: IPUHIIAI YCBIIOMICHOCTI
1 TPUHLUI BIAMOBIAANBHOCTI. Y BHUMNAAKY, KOJM JIIOJWHA Ji€ y BIAMOBIAHOCTI 3 MPUHIUIIAMH
KOY4YHHTY, BOHa BinbHa. CBOOOMA 3 SABISETHCS caMe TOJI, KOJH JIFOJMHA MOBHICTIO YCBIIOMIIIOE CBOI
Oa)kaHHS Ta MparHEeHHs; 3’sCyBalia, 1€, B SIKOMY MICIIi BOHA 3HaXOMUThHCS Ha ILIAXY JO 3IIHCHEHHS
00paHoi HEel METH; IUISIXH, 33 JOMOMOTOK SKHX BOHA MOXE II0 METY JIOCSTTH, BUOPABIIH 3 YChOT'O
PI3HOMAHITTSI HAMIYEHUX IUISIXIB OCOOMCTICHO €IWHHUM 1 CTABIIM JIATH BiIIOBITHO 10 BHPOOJICHOTO
TUTaHy ISl TOCSTHEHHS! KOHKPETHOTO pe3yibTaTy.

3rilHO 3 TOHATTSAMH MEHEHKMCEHTY, OCHOBHHM NPUHIMIT KOYYHHTY TIOJISATaE B TOMY, IIO
KO)KHA JIFOJIMHA YU KOMaH/Ia 37]aTHI 3HAWTH ONTUMAJIbHI IjIs ce0e IIISIXU JOCITHEHHSI LJIeH 1 BUOpaTH
ONITUMATBHUN TeMII pyXy [4].

Leii mpuHIUIT MOYKHA 3aCTOCYBATH 1 IS OpraHizallii HaB4aJIbHO-BUXOBHOTO MPOIIECY Y BHIIIH
mKoyi. Maro CMUTHBICTh MPHUITYCTUTH, IO BUXIJTHI TOJI0XKEHHS! KOYYHHTY Ha MY3WYHHX 3aHATTSAX B
yHiBepcuTeTi Majau 0 0a3yBaTHCS 32 TAKUMH MPHHIIMIIAMH: BCl JIFOJUW MalOTh 3/IaTHICTh O PO3BUTKY;
CTYJCHTHU 3JIaTHI 3MIHIOBATHCS TUIBKH B THX BHIIJKaX, KOJH IIBOI'0 XOUYTh 1 TOTOBI J0 LIbOT0; IXHI
MePEKOHAHHS, 1110 BIAHOCATHCS J0 BJIACHOIO MOTEHIlIaNy, IPSMO OB sA3aHi 3 HAIIIOK YCIIIIHICTIO; TE,
SK BOHM BU3HAYaTHMYTh YCIIiX, MaTHME MpPSMUN BIUIMB Ha iXHI JOCATHEHHS; CTYJEHTH YacTo
OOMEXYIOTh BIIACHHW TOTEHIIa)l paMKaMH NEBHHUX IEPEKOHaHb (HANPHUKIAJ, BBKAIOUYM, IO MEBHI
pedi HEeMOXKJIUBI 13-3a 30BHIIIHIX a0o0 cutyaiiiiHux Oap’epiB). [lomonanHs nux Oap’epiB — OCHOBHE
3aBJIaHHS KOYY-TEXHOJIOTIH; CTYIIEHTH BYAThCA TUIBKH TOJI, KOJH IIO-CIIPaBKHBOMY 3allydcHi B
MPOIIEC; CTYJCHTH MOXKYTh BUHTHCS 3a JOIMOMOTOI0 BCHOTO, IO BOHU POOJSTH, MPOTE HABYAHHS
BiIOYBa€THCSI TUTBKU TOJI, KON BOHM MHCIATH 1 OyIylOTh IJaHM Ha MalOyTHE; JUIS TOro, I00
JIOTIOMaraTy iHIIMM, BUKJIa/Ia4i TOBUHHI Oe3MepepBHO MPOrpecyBaTH caMi.

Buknanau-koyd mpairoe B HamNpsAMKy 30LTBIICHHS YCBIMOMIJICHHS, 3Ai0HOCTEH i cBOOOIH
BUOOpY CTyseHTa. B OCHOBHOMY KOYYHMHT TPOBOAWTHCS Yy BWIIAMI Aiajory MK BHKIagaueM i
CTyJeHTOM. JIJi1 OCTaHHBOTO MPOCTO MOTPIOHO, 1100 BiH XOTIB MPAIlOBaTH HaJ CBOIMH LUIAMH. TyT
3aBJlaHHS BUKJIaJaua-Koyda TMOJsIrae B TOMY, SIK TPaMOTHO MOOyayBaTH MpoOIeMy, HAIITOBXHYTH Ha
NUIIXK i BHpINICHHS, OpPTaHi3yBaTH MOHITOPHHT 1 MiJICYMKOBHI KOHTPOINIb 1 SIK B IPOIECi IBOTO
BCHOT'O CTBOPUTH MOTHBAITIIO.

[Ipore, A. KiBmmk mnpomoHye Juisi OUIBIIOrO PO3YMIHHS IUJIeH 1 3aBJaHb MEAaroridHoro
KOYYHMHTY BHOKPEMHTH WOTO CBOEPITHICTH BiJl CHOPIAHEHHX HANPSMIB JiSUILHOCTI, TaKHX SIK:
HACTAaBHUIITBO 1 KOHCYIbTYBaHHS. HacTaBHHIITBO, SK 1 KOHCYJNbTYBAaHHS, HE € KOYYHHIOM, 0O I —
HaBYaHHS OCOOMCTHM TPHUKIAJOM, MTPAKTHYHA Mepeaada npodeciiHux abo IHIIMX HABHYOK Ta 3HAHB
BiJl CTApILIOro J0 MOJIOIIIOro, Bif OLTBII JOCBiMYeHOro 10 MeHIl. HacTaBHHK CHpAMOBYE IISUTBHICTD
VUHSl y TIEBHii cq)epl pean13013y10t11/1 npuHIUn: «Pobu sk S». chnepeq pI3HUM BU3HAYCHHSM
HACTABHUIITBA Ta PI3HOMAaHITHUM HaHMeHyBaHH;IM o Homy JaroTh, BCi CKCIIEpTH Ta CHeIiaTiCTH
MOYMHAIOTH TIOTO/DKYBATHCS, 10 CYTHICTh IIBOTO IOHSITTS BUXOJHMTH 3 KOHIIEMIii yYHIBCTBA, KOJH
TOM, XTO crapiie, OUIbII JOCBIUEHA JIIOJUHA Iepelae CBOI 3HAHHSA IPO Te, SK OyJIO BHUKOHAHO
3aBJaHHs 1 SIK JIIATH B Cy4acHOMY CBITI [5].

BucHoBkH. Y3arajgpbHIOYM pe3yabTaTH IOCTIDKEHHS CTa€ 3pO3yMiIMM, IO B MPOIECi
KOYYHHTY JOCIIDKEHHS TEPelIKo, Mijel, pecypciB Ta IHIMX CKIaJOBUX CTaBJICHHS JIIOJIWHU J0
CHUTYyallii € OMHUM 3 IHCTPYMEHTIB «3HAaXO/PKEHHsI CBOET TPH», TOOTO CBOTO, YHIKaJbHOTO CIOCOOY
BUPIIICHHST KOHKPETHOI IPOOIEMH CTYJICHTOM YH BHUKJIaJIa4EM.

Koy4nHr MOXIIMBUH, SKIIO 0OWBa MPUAMAIOTh Ta PEai3ylOTh CAMOCTIHHI pillleHHs. 3BijcH
MOXHA BHWJIUIMTH HACTYNHI XapaKTePUCTHKH KOYYMHTY SIK MY3MYHO-TIEAAroriyHOi TEXHOJOTil:
KOYYHHT — CUCTEeMATHYHUH, JIe BUKOPUCTOBYETHCSI CYBOPA TMOCIIOBHICTh €TamiB, CHCTEMa IiIXO/IB 1
MearoriYHuX TEXHIK; BCl MpaBHIa MOXHA TIOSICHHTH 1 3pO3yMITH; KOYYHHT — IIUJIECIIPSIMOBaHHN
(BMIKJIaIaY-KOYY MTPOIIOHYE JIOCIIHKYBATH MIOCh 00 POOHMTH IIOCH); KOYYHHT — 0€3CTOpOHHIH (T1i]] yac
KOYYHHT-YPOKY CTYJCHTY HaJa€ThCs OC3MEUHHI MPOCTIP, Y SIKOMY BiH MOXXE BIIBHO BHCIIOBHUTH CBOT
nymkd. CTyIeHTy HE MalThCsS BIAMOBIAI, J0 SAKUX BiH TOBUHEH IPHHUTH, TOMY IX MOTPiOHO
YCBIIOMUTH CaMOCTIHHO.).
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Abstract. Today, in Ukraine, more and more attention is paid to the concept of teaching the
painting at the National Academv of Fine Arts and Architecture, the question of methodology and
peculiarities of individual methods, and the influence of traditions and the modernization of the
educational process. Particularly relevant is the half-century experience of teaching by professor
T. Golembievska at the NAFAA, to which this study is devoted.

Keywords: T. M. Golembievska, «thawy, Kyiv school of painting, socialist realism, academic painting.

The statement of the problem. Tetyana Mykolaivna Golembievska over the past five
decades is a landmark figure in Ukrainian art, author of works of art included in its gold reserve. Her
bright talent and artistic skill, urgency and importance of creative ideas and achievements have always
attracted the attention of the public, collectors and art.

The Kyiv Art School is a unique creative center with color and emotionality. Like Lviv, Odesa and
Kharkiv art schools, it is based on realistic positions, based on the best examples of domestic and foreign art.

Initiated in the times of Mykola Murashka, the Kyiv school, like a river, was widely dispersed
and had various trends: let's recall the founders of the Academy of M. Boychuk, Krichevsky's
brothers. These were the times of formation and search, so the main provisions of the new artistic
school were proclaimed "national traditions", "the principle of freedom of artistic creativity" and "the
replacement of" school "with individuality" [1, 48].

During the subsequent years, there were always different currents and struggles between them
- this was the reason why the Kyiv school was formed. That life, like art, cannot be preserved, and the
traditions did not stand still, but developed.

In post-war years at the then art institute there were teachers of an updated school that formed our
modern education: V. Kostetsky, T. Yablonska, V. Shatalin, O. Lopukhov, L. Podereviansky and others.
They continued to develop the artistic and pedagogical principles of the Ukrainian realistic school [2, 17-18].

During a certain time (from the second half of the 1920s to 1953), Soviet art and the socio-
cultural sphere experienced ideological pressure from the state. After defeating the cult of the Kremlin
leader, the “period of thaw” begins, accompanied by hope for positive change. At this time socialist
realism is enriched with folk national traditions, new themes and fresh vision.

In the post-war period, special attention was paid to fiction and art in the educational process
of the citizen. Therefore, the creative activity of cultural figures served as a kind of media in nonverbal
communication with the beautiful. For this purpose creative resources were mobilized - artists,
sculptors, writers, poets, playwrights, directors, actors.

A significant milestone in the subsequent adoption of the artistic method of socialist realism in
the country was its All-Union Congress of Soviet Writers, held in December 1954. 69 writers from
34 countries participated in this Congress [3, 383].

His main postulate was "the duty of Soviet writers to create true art, the art of great thoughts
and feelings, the deep disclosure of the rich spiritual world of Soviet people, to embody in the images
of their heroes the diversity of their work, social and personal life in an inseparable unity" [4, 8].

In the autumn of 1956, on the basis of decisions of the XXth Congress of the CPSU, the
Central Committee of the CPSU and the Council of Ministers of the USSR, a decree "On Lenin Prizes
for outstanding work in the field of science, technology, literature and art" was adopted, which has
become an important stimulus for creative and academic circles.

Unlike the first ten years of the postwar years, when the main themes were heroic military
scenes and the glorification of the heroism of the working class, from the mid-1950s, not only the
interest of the artists to the disclosure of new topics expanded, but also increased expressive national
color. This expansion of creative horizons is also realized in the characteristic reflection of local
people, in the beauty of nature and in the peculiarities of the creative handwriting of the artist. Despite
the political confrontation of time, Soviet artists get more opportunities for communication and
acquaintance with the intellectual and artistic circles of foreign countries by participating in various
exhibitions, open-airs and creative symposiums.
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The Ukrainian Academy of Arts, the Kyiv State Art Institute, and eventually the National
Academy of Arts and Architecture - is an alma mater of the entire Kyiv art school for over a hundred
years. Exploring the educational process of the post-war period and further creativityby
T. Golembievska, it is necessary to stay on the collection of the fund of the NAFAA. After all, this
collection is a vivid example of the personification of the traditions of the Kyiv school of painting,
reflects the educational and methodical features of the time to create artistic works of art and serves as
a historical and documentary carrier for scientific study. The fund of higher education began to form
in prewar years and is replenished even today.

Basic research of the training fund of the NAFAA of recent years are the works by
O. Kovalchuk: «Artistic collection of the NAFAA in the context of the history of the native school of
the second half of the XX - beginning of the XXI century.» [5, 76-83] and «Exhibitions of the
National Academy of Fine Arts and Architecture» [6, 138]1.

The author analyzes the collection of the academy in a very meaningful way throughout its
existence. reveals the peculiarities of accepting works of various historical periods, using statistics,
archives, memoirs, and scientific publications.

When writing this article, the author used the archival data of the NAFAA and the National
Union of Artists of Ukraine, photographs of the work of Golembievska from the collection of the
Academy Fund. In total, the funds of the NAFAA contain 28 works by T. M. Golembievska. These are
educational productions, sketches, landscapes, still lifes, portraits, drawings, drawings to paintings. In this
study, we are interested in the work of T. Golembievska only during the period of study (1956-1962).

The program of painting for the painting department aims to help students master the technical
and pictorial techniques of the image of the surrounding world. Educational tasks include the
implementation of course formulas, plenary tasks, course compositions, small painting, diploma work.
Summer practice is an important learning step. Since the final decision on the transfer to the next
course is taken after the assessment of summer practice, the results of the latter should characterize the
future artist as a vibrant person. During practice, students have the opportunity to demonstrate their
ability to work on the planner, which requires rapid orientation, adaptation to changing lighting
conditions, produces the ability to write easily and accurately. [7, 27-32].

Entering the Kyiv Art Institute and despite the high level of training of T. Golembievska, she
still did not have a few points, because the admissions committee, guided by the old guidelines and
programs, suspected the impressionist impressions in her examinations. And when she became a
student, she listened to complaints from individual teachers that she supposedly ignores social themes
and works in a decorative manner. For such "free thought", a bright and talented student is almost
excluded from the institute. However, despite all odds, T. Golembievska, notwithstanding, at times,
completely non-ethical cases concerning her creative manner, consistently and firmly defended her
creative principles [8, 512]. At the Institute, Golembievska was taught by The best teachers of the
Republic. namely: professors I. N. Shtilman, K. D. Trochimenko, S. O. Grigoriev, V. M. Kosteckiy,
V. G. G. Virodova-Gotlier, V. I. Zabashta. But still Tetyana Golembievska considered as the main
teachers the outstanding masters of Ukrainian painting
her father, Mykola Moloshtavov and mother Angelina
Golembievska - members of the Union of Artists of
Ukraine [9, 10-19].

The tasks of painting consisted of work on
classical academic study, composition and summer
practice. The basis of artistic education has become a
realistic method, built on a deep study of living material
and mastery of the skill. In the first year of study, the
main task is the image of the head of a person. The
teacher should carefully select the models and make a
special emphasis on the characteristics of the model.
Positions should be clear in color and form, and lighting
should maximally identify the shape of the model.
11 productions are performed during the school year.
The time for previous sketches and sketches is included
in the number of hours assigned to each task.

In 1956-57 the teacher for freshman painters

N

was Professor Ilya Nisonovich Shtilman, master of L e AR
lyrical painting. Under his direction, Tetyana Fig. 1. T M. Golembievska. «Doctor.
Golembievska fulfilled her first academic tasks. In  Academic performance. 40x50 cm.,1956.
particular, in 1956 she has painted a small size (only Oil, canvas. (Ist year, lecturer: prof.
40x50 cm) portrait - "Doctor" (Fig. 1). This painting, L. N. Shtilman)
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although not difficult in the compositional solution,
but the color is rather subtle and characterized by a
thin figurative psychology. The head of the doctor
returned the exercise, the view - attentive and
concentrated. The color is chosen for restraint and
convergence in color.

According to the plans of the fine faculty, the
obligatory task is still life. The still life of
T. Golembievska became a special and favorite genre
in her work. From the first days at the institute, a
young artist was distinguished among other college
students in his own manner of transferring the lively,
emotional and colorful-rich universe of "dead nature"
(natura morta in Italian). Only one example of this
genre ofDainting is kept in funds.the NAFAA — « Still 74x96 cm. 1956, oil, canvas, (1st year,
life » with the gifts of autumn. (Fig. 2). _ lecturer: prof. I. N. Shtilman)

On the second course, the training task is the
image of the man's torso. The teacher puts dressed and
naked nature in different lighting. Student attention should be drawn to the character and portrait of the
model, its features of the head and hands. During the academic year, the student performs 8 productions.

A special kind of work for the artist is independent outlines, sketches, and etudes. The third
semester of each academic year is the summer practice.

A significant emphasis was put on the summer practice of students, which gave them a rich
living material, which, in conjunction with the studio of the nature of the human body, became the
foundation of the formation of the artist [10, 5].

At the funds of the NAFAA there are several landscape works performed by the student
T. Golembievska. Painting with oil paints on a cardboard called "Stairs in the Mountains" (Fig. 3). This
picture demonstrates the talent of a mistress in the sense of nature and variability, changes in its condition.

In the academic setting of the second year of study «Nude torso of the sitter, who holds the
gypsum leg» (Fig. 4) warm in color, dense medium prevails. The man appears surrounded by blue-
green and brown draperies. T. Golembievska performed this work with the minimum use of white
paint, which created a
powerful  melody  of
colors. Light on all
subjects, even on orange,
cold, and shadows, even
on blue subjects, are
warm. In addition,
Golembievska  skillfully
added reflexes from a
particular ~ environment.
The figure of the sitter is
illuminated by the side
light source, while most of
his figures are almost
against the light. In this
case, the light and shadow
are especially contrasting.
the artist Dbleeds the
background with oblique
side rays. The interesting
thing in this picture is that
how professionally a
young artist retains her
own color of the subject,

Fig. 3. T. M. Golembievska. Fig. 4. T. M. Golembievska. «Nude torso

both on the illuminated «Stairs in the mountainsy. of the sitter, who holds the gypsum legy.

and shaded, creating the Summer etude. 95x49 Axademiyna nocmanoexa. 90x67 cm.,

impression of the same  ¢m., 1958, oil, cardboard (2nd 1957-58, oil, canvas (2nd year,

local color. year, summer practice) professors: prof- K. D. Trochimenko,
The teaching Assoc. V. I Zabashta)

assignment of the third
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year of study is an image of a figure in a different color environment. The teacher must adhere to the
sequence in complicating the tasks of academic productions, to draw students' attention to the color
and light contrasts, the integrity and harmony of color, to achieve a picturesque texture and lightness.

Compared to the previous years of study, students are performing more difficult tasks in the
third year - the nude model is included into the curriculum. In fact, they first get the opportunity,
working on the task, to study the living human body, its plastlc the proportions in general rather
thoroughly and deeDlV [11,32-401. . -

Recognition of the student of
Tatvana Golembievska, as a master of
open-air painting, came at the time of
his first trip to the Carpathians for the
summer practice in 1959. She wrote a
large number of etude works devoted to
the Transcarpathian nature. local bright
Ukrainian costumes, life and traditions
of the West Ukrainian territories. In the
Carpathians, Golembievska for the first
time was able to feel the spirit and
special unique taste of the Western
Ukrainian culture. Immediately these
works were disassembled in various

museums of the country. only one 54x90 cm. 01[ cardboard (Summer practice. 3rd year
sample of this period was preserved in teachers: prof. K. D. Trochimenko, V. G. Virodova-
the fund the NAFAA - "Carpathian Gottier)

Etude", 1959 (Fig. 5).

The fourth year of study is divided into two
parts. The main task of the first half is the image of a
naked and dressed figure. The teacher should pay
special attention to the creation of a figurative
characteristic of a person in order to prepare them for
further work on a small (graduation) painting. The
main task of the second half of the year is to work on
sketches in the educational picture. During this school
year, only four performances are performed.

The character of the works of the fifth year of
study should provide the possibility of comparing
portrait characteristics and their compositional-plastic
connection. Work on group productions should
prepare a student for a diploma painting,

At the fifth year of study V. I. Zabash set
staged academic performances, which served for
the education of young artists of their own creative
thinking and dialogue between the subjects of the

‘.. 0 & ! - e A
Fig. 6. T. M. Golembievska. «In the dining

painting [12, 170-171]. - room. " Academic two-figure production.

~ One efamplp is the everyday topic "In the  770:720 em., 1960-1961, 0il, canvas (5th year,
dining room" (Fig. 6). In this statement, first semester, first task; teacher:
Golembievska was able to recreate the movement V. I. Zabashta)

and character of the actors: dining room visitor and

waitress. On the second plan, somewhat turned to

the left, proudly sitting at the table a staunch young man and smoking a cigarette. In the foreground, a
woman-waitress appears in motion, dressed in a traditional form for the waitress. Her eyes are directed
to the spectators to the right. The painting is made in an elegant, restrained silver plaque, only the still
life of the fruit is juicy in color.

In the museum collection of the NAFAA paintings by students, one of the best productions of
naked women is "Naked" (Fig. 7) by T. Golembievska, which she painted in 1960 - 61 on a canvas
and has dimensions: 155 x 120 cm. It depicts a young girl who sits on a chair covered with a red cloth
and holds a white handkerchief in her right hand, and the right is hidden behind her. The student
placed her in the picture on the diagonal from the left upper corner to the lower right. At the bottom of
her feet lies a copper bowl. The artist skillfully handed over to the means of painting a naked body, the
upper part of which is as if in the shade with a face. She demonstrated her mastery of coloring. The
muted red color is harmoniously combined with the body of the sitter, which took on itself that reddish
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reflex. The copper basin on the floor, covered with brownish-ocher fabric, cleverly dissolves in the
general environment, reminding of itself only by active sparkles. Illuminated female figure, as it
should be, dominates in the overall color decision.

Another academic production by T. Golembievsky "New Dress" (Fig. 8), made by her in 1960-
61 and is also kept at the NAFAA funds. A young and beautiful girl stands, having lowered her head,
and watches for her grandmother's hands in glasses, sitting and trying on a blue ribbon because of a
white-dressed dress. Above the girl hangs there is a mirror that balances the composition through a dark
spot. Skillfully written faces and hands of women, and the product itself has a finished look [13, 176].

'Fi. 7. T. M. Golembievska. «Nude sitter Fig. 8. T. M. Golembievska. «New dress».

sitting on a chair with a red drapery». Academic two-figure production. 1960-1961,
Academic performance. 151x120 cm., 1960- oil, canvas (5th year)

1961, oil, canvas (5th year, second
semester, head of the workshop:
V. I. Zabashta)

During the sixth year, the students, in accordance with the program of composition, work on
the diploma picture. The heads of all personal workshops have the right to vary, change their staging
and tasks within the Academy program.

For the years of studying at the graduate school of creative workshops of the Academy of Arts
of the USSR in the city of Kyiv (1962-1965), the
creative individual creativity of T. Golembievska
was finally formed, the thematic range of his
works expanded. The accumulated experience of
working on the landscape, portrait, genre and plot
compositions opened the way for the creation of
bright, generalized images and phenomena of the
realities of time and ideals of the era..

The most famous painting of
Golembievska is, of course, "the Harvest". It was
for this piece of art that Tatyana Mykolaivna
became famous not only within the country but
also in the whole world. She produced a lot of
material, written a large number of sketches and
made a number of small and large sketches. It is w2, e =
the final sketch for the painting "Vintage" B L.

(Fig. 9), which was approved by the commission, vska. Sketch “Harvest”
kept in the funds at the NAFAA. It is small 1966. oil, cardboard. (Sketch for post-graduate
enough in size and written in oil paints on work "Harvest", 1967)
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cardboard in 1966. This is a composition of seven figures, which is made in a rather relaxed manner.

Tetvana Golembievska. throughout her life. tried to find the most beautiful around her. sought
to reflect harmony and inner dialogue. Her painting is lyrical, drawing a free stroke, she pays special
attention to the details and darkest in the painting, because, as the artist herself thought, the weirdest in
the picture is especially important for her.

Conclusions. The introduction of T. Golembievska to the Kviv State Art Institute coincided
with the strengthening of freedom of thought in the society at the time of the "thaw". with the
discovery of contemporary Western artists of that time and the increase of opportunities for the
vounger generation of artists to represent their works of art. The methodological guidelines in the
higher art school ceased to be as rigid and uncompromising as it was during the era of Stalinism.
Against this backdrop. the picturesaue talent of T. Golembievska. which successfully developed with
the help of parents - talented artists, had every opportunity to clearly reveal itself during her studies at
KSIA. While studving at the Institute. she was able to combine the liveliness of time. academic
traditions. sensuality of colorful decisions and individual painting style. All these qualities were
reflected in the first, skillfully executed academic productions, etudes, sketches, and diploma work.

REFERENCES

1. Kashuba-Volvach O. D. (2014). Ukrainska akademiya mystetstva. Kn. 1. (Istoriya
zasnuvannya (berezen-gruden 1917). Khronologiya podiy. Dokumenti [Ukrainian Academy of Arts.
Book 1. (History of foundation (March-December 1917). Chronology of events]. Kyiv: Fenix, 223.

2. Gurin V. I. (2013). Kyivska shkola isnue! [Kyiv School exists!]/ Obrazotvorche
mystetstvo. 2, 17-18.

3. Temirbayev K. M. (1980). Ukraintsev V. V. Ocherky istorii sovetskoy kultury: Posobiye
dlya uchiteley [Essays on the history of Soviet culture: A manual for teachers]. Moscow:
Prosveshcheniye, 383.

4. Drugiy Zagalnosoyuzniy z’izd radyanskikh pismennikiv. Stenografichniy zvit [Second All-
Union Congress of Soviet Writers. Stencil report.]. (1955). Moscow, 8.

5. Kovalchuk O. V. (2013). Mystetska zbirka NAOMA v konteksti istorii vitchiznyanoi shkoli
drugoi polovini XX — pochatku XXI st. [The NAFAA artistic collection in the context of the history of
the native school of the second half of the 20th - beginning of the XXI century]. Ukrainska akademiya
mystetstva: doslid. Ta nauk.-metod. pr. / M-vo kulturi Ukraini. NAOMA. Kyiv: NAOMA, 20, 76-83.

6. Kovalchuk O. V. (2013). Vystavki Natsionalnoi akademii obrazotvorchogo mystetstva i
arkhitekturi [Exhibitions of the National Academy of Fine Arts and Architecture]. Obrazotvorche
mystetstvo. Kyiv 1, 138.

7. Yagodkin M. (1995). Zavdannya z zhivopisu na II kursi [Painting tasks in the 2nd year].
Ukrainska akademiya mystetstva. Doslidnitski ta naukovo-metodichni pratsi, 2, 27-32.

8. Kryvolapov, M.  (2006). Tetyana Golembievska (Do dnya narodzhennya)
[Tatyana Golembievska (Birthday)]. Mystetski obrii’ 2005 — 2006: Naukovo-teoretychni pratsi ta
publitsistika. Akademivya mystetstv Ukraini. Kyiv: VVP «Kompas», 100-102.

9. Moloshtanov Mvkola Ivanovich. 100 rokiv vid dnva narodzhennva [Moloshtanov Mvkola
Ivanovych. 100th birthday]. (2008). Ukrainskiy litopis XXI. Vseukrainskiy zbirnyk. Kyiv: Metr, 10-19.

10. Melnichuk I. Yu. (2013). Metodika vikladannya zhivopisu ta kompozitsii pid chas litnoi
praktiki (dlya studentiv fakultetu obrazotvorchogo mystetstva) navchalno-metodichniy posibnik
[Methods of teaching of painting and composition during the summer practice (for students of the
faculty of fine arts): educational and methodical manual]. Kyiv: Emma, 2013, 104

11. Golembievska T. M. (1995). Z dosvidu vikladannya na III kursi [From the experience of
teaching at the third year]. Ukrainska akademiya mystetstva, 2, 32—40.

12. Kovalchuk O. V. (2012). Vasil Ivanovich Zabashta. 60 rokiv pedagogichnoi roboti
[Vasyl Ivanovych Zabashta. 60 years of pedagogical work]. Obrazotvorche mystetstvo, 3/4, 170-171.

13. Muzey natsionalnoi akademii obrazotvorchogo mystetstva i arkhitektury. Albom. [] Vst.
slovo T. Goncharenko. O. Fedoruk. — Kyiv: Mayster knyh, 2012. - 176 c.

78 3(10), Vol.7, March 2018



Science Review ISSN 2544-9346

METAJI SIK ®OPMOTBOPUYUI YNHHUK B TN3AVNHI
MEBJIIB JUISI CUATHHSI
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2acucmenm xagpedpu ousaiiny inmep’epy,
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Abstract. The article explores metal as a form-forming material in the design of furniture for
sitting on the example of chairs. The peculiarities of the application of various metals in furniture for
seating in different epochs are analyzed. Since the times of ancient civilizations and antiquities, throughout
the history of great styles, it has been traced to the use of metal mainly for decoration of chairs.

At the end of the 19th century, new technologies for the manufacture and processing of metal, gave
impetus to its new application in the design of chairs. The metal in modern seating furniture is used for the
manufacture of frame and decoration, the nature of shaping the chairs is determined by the material of the
frame and the nature of the relationship of the framework and additional materials

Keywords: metal, seating furniture, forming of chairs, frame, design, style

Beryn. Meranu, 3aBASKM  BHCOKMM —MEXaHIYHMM  XapaKTEPUCTHKAM, JIOBFOBIUHOCTI,
TEXHOJIOT'TYHOCTi, HAassBHOCTI Pi3HOMAHITHUX XYJAOKHIX MOXJIHBOCTEH, ITUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS JJIS
o0JaIITyBaHHs MMPEAMETHOTO CEPEIOBHINA 1, 30KpeMa, MeOJIiB Julst CHIiHH. B 3anexHocTi Bix chepu
3aCTOCYBaHHS MEOJIi [T CUIIHHS MPU3HAYCHI JJIsl BIIHOCHO TPUBAJIOr0 0€3M0CEePEIHbOr0 KOHTAKTY 3
JIOIMHOO, 3HAYHOIO MIPOI0 BH3HAYAIOTh KOMQOPTHICTH 3a0e3neueHHs Pi3HOMAHITHUX J>KUTTEBUX
GyHKIIH. 3 TOYKK 30py Iu3aiiHy MOl I CUIAIHHS OJUH 3 HAWCKIIAJIHIIINX 00 €KTIB MPOCKTYBaHHS,
CBOEPITHUN TOKa3HUK MalCTEPHOCTI AM3aiiHepa, HEBUIIAAKOBO, CTUICIb - 11¢ HEBII'€EMHUI aTpuOyT y
nopTdoIio KOXKHOT0 BUBHAYHOT'O MalCTpa IU3aiiHy.

CDopMOTBopeHH;[ M66JIiB JUIS CUIHHS € CKJIaTHON (DYHKIIEIO CIIOKHBUHX, BMpOGHI/Iqu Ta
najiTpu nu3aitHepa npn CTBOpeHHl BHUPOOY. Bn6npanq1/1 MaTepiai, Au3aiiHep Mae 3BaKaTh Ha
KOMIUIEKC (hI3MYHMX, MEXaHIYHMX, TEXHOJOTIYHHMX BIJIACTHBOCTCH, BHPA3HUX MOMKJIMBOCTCH Ta
acolliaTUBHUX 3B's3KiB MatepianiB. Cucremaruszaiis iHdopmarii cTocoBHO (HOPMOTBOPUUX
MOXIIMBOCTEH METAIUHUX MaTepiaiiB JONOMOXYTh TU3alHEPY Y POEKTHii poOOTi.

MeTta pocaimkeHHs — BUSBUTH (POPMOTBOPY1 YNHHHUKH PI3HUX METAIB B TU3aiHI MEOIiB st
CUIIIHHSA - CTUIBLIS.

Pesynbratun pociimkenHs. [ TOCATHEHHS MOCTaBJICHOT METH HEOOXIIHO MpOaHali3yBaTH
ICTOPMYHUI JTOCBIJ 3aCTOCYBAaHHS METAIB Y MEOJISIX I CHIIHHS.

MokHa CTBEpDKYBATH, IO IepIimi MeOmi Juis CHAIHHA Brepiie 3'suimcst B €runti. CTibii
MpU3HAYCHI Uil OaraTMX CAaHOBHHKIB 1 BHCOKOITOCTABJCHUX 0Ci0. UMM BHILEC CTAHOBWIIE JIIOAWHH B
CYCIUTLCTBI, THM BHINE CTiellb, HA SKOMY BiH cuiiB. Hailipo3kimmHimmii TpoH HaiekaB ¢apaoHy.
Haxnanku 3 IOpOromiHHOro Merany 3 KOJNBOPOBOK €MaUTi0 TIOKPHBAIOTH Pi3HI YAaCTHHHU TaKUX KpiCed.
Tak, Ha crimemi Qapaona Tyranxamona (puc.l,a) BepXHsl YacTHHA CIIMHKH TPUKpPAIIEHA METaJeBOIO
30JI0TOI0 HAKIIAJIKOO i3 300pasKeHHSM KPWJIATOrO COHIIS - cMMBOIy Oora Pa. [Insi HaiBUIIyKaHIIIMX
MeOJTiB 3aCTOCOBYBAITH JIEKOP 3 CPIOHOTO Ta 30JI0TOTO TOHKOTO JINCTA METANY - (PONBIH, TIPHKPITUTIOIOUH i
3a JIOMOMOTOI0 MaJICHBKHX 30JIOTHX 3aKJIEMOK. BUTbII TOHKI 3010Ti JIMCTH MPUKICIOBAIUCS JIO JIEpEBa,
TMOTIEPETHBO MTOKPUTOTO IAPOM CIEIialbHOI ITYKaTypKH. [1icTaBy HIXKOK JTy)Ke MalCTEpHO BUKOHYBAJIN
TakoX 31 cpibna, 301mora ab0 BUpI3aIM 31 CIOHOBOI KiCTKH [3]. B 1itoMy MeTan 3acTOCOBYBaBCS IS
MPUKpaIanHs MeOJIiB He3aJIeKHO BiJl (POPMH UM KOHCTPYKIIii BUPOOY.

OauuM 13 AaBHIX 3rajJoK MeOniB Ui CUIIHHS 3 BUKOPHCTAaHHAM METaJeBUX BCTABOK €
IHBEHTapHI OmHMCcH crapoaaBHboi Meconotamii [3]. CTpykrypa accupo- BaBUIOHCHKMX MEOITIB yKe
npocta. B ocHoBHOMY - BEPTUKaJIbHI OMOPH HIXKOK 1 FOpI/ISOHTaHI)Hl CTIMKH, 10 aHAIOTIvHI Hecqu
CHCTEM] paHHIX erumercbkux MeOmiB. OmHaK THUX M'IKHX, JAMHAMIYHUX JHIA, gKI BMIIO
BUKOPHCTOBYBAJIN B o6p06u1 MeOIiB €runTsHu, HeMae [7].

3emiiss Ha Wil TepuTopii Oarata pynamu, 1 accHUpidIl 4YyJOBO BOJIOAUIM TEXHOJOTIE€I iX
BHJIO0YTKY Ta 00poOKkH. [l kapkacy Me0JiB BUKOPHCTOBYBAIM JICPEBO, MiIIAI0UYU MO0 CTOJISAPHIi
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00poO1i. 3aBepiieHy Gopmy MeOICBOMY BUPOOY J10Aa€ MOKPUTTS METAJICBUMHM JIUCTAMHU, MIIHUM Ta
OponzoBuM kKapOyBaHHsM. CTIHKICTh MEOJIIB JOCATAETHCS 32 PAXYHOK METAIEBUX YKOPCTKUX KPIMJICHb.
Me6ui Garato mpUKpamanacs MeTaneBor (YpPHITYpOr, TYA3MKaMH 1 KUIBISIMH 3 METally; TPOHH
PACHUIN 30JIOTUMHU Ta OPOH30BUMHU MpPUKpacamu [7].

B JasHiii ['pertii me0i i cuaiHHs OyJId TOCUThH Pi3HOMaHITHUMU. Bifjomi fBa BUIU Kpiced:
OubIn paHHsi (opMa IIe Harajaye LepeMoHianbHe Kpicio (TpoH) skuteniB Cxoay Ta KIicMoc JUIs
MOBCSIKACHHOTO BUKOpHCTaHHA. [lapajHi Kpicila BUKOHYBaJIH U apUCTOKPATIB 13 MapMypy, a Jyis
MPHUKpPAcH 3aCTOCOBYBaJM JOpPOTOLIHHE KaMiHHS 1 Onmaropomni meranw [4]. s MOBCSKAEHHOTO
KOPUCTYBaHHsI, TIEPEBAYKHO JIJISl JKIHOK, B V CT. JIO H. €. CTBOPEHHH JIETKUH, €IeraHTHUH KIIICMOC
(puc.1, 6) - crinenp 3 ceprnonoAiOHNMH HIXKKaMHU, BUTHYTI 3aJTHI HDKKH TPUMaJIH COUHKY. Taki CTUIbII
BUTOTOBJIST 3 THYTOI JIepeBHHHU i3 3actocyBaHHsM Oponszu [3]. ¥V III cromitri no H. e. B ['pemii
BHUT'OTOBJISLTH B)K€ 1 OaraTi Me0Jii 3 OpOH30BHM KapKacoM, 00po0IeHOT 30JI0TOM a00 cpibiioM, 3 M'SIKOIO
0001BKO0. PO3KBIT Iperibkoro MebieBoro MucTelrrsa npumnaaae Ha V-11I cromitrs g0 H. e.

ETpychki npeaMeT JoMaIHBOro MoOyTy i3 OpoH3u Oynu jo0pe BiJloMi B aHTUYHOMY CBITi.
ETpycku BHKOpHCTOBYBAIH MpH poOOTi 3 OpPOH30I0 HAWpPI3HOMaHITHINY TexHIKY. BpoH30Bi IucTH 3
KapOyBaHHSIM 3aCTOCOBYBAJIMCS TPW BUTOTOBJICHHI JOMAIIHiX MeOJiB Ta NMPHUKpPacH KOJICHUIb. €
CBIMEHHS TIPO BHKOPUCTAHHS METATy HE TUIBKHU SIK PUKPACH, ajie 1 K OOIIMBKH KapKacy CTiIbBIIIB
(puc.1,0). CTBOpeHE 3a TAaKOIO TEXHOJIOTIEI0 KPICIO 3 BHCOKOK OKPYIJIOi CIUHKOIO, MPOTOTHIIOM
SIKOTO CTAJIO TUIETEHE KPicio, OyI0 Y BXKHUTKY €TPYCKIB MIPOTSTOM JCKIIBKOX CTOMNITS.

B kynbrypi JlaBHOro PuMy mounMHae BHKOPHUCTOBYBATHCS PI3bOJICHHS Ta MeTalieBa TUIACTHKA.
Me0iti cTapoaBHROro PuMy BHIOTOBJISUIMCS HE TUIBKH 3 JiEpeBa 1 MapMypy, ajie¢ TaKOXK 31 CIIOHOBOI
KICTKHM, Cpi0jia, MaHIMpa 4Yepenaxu, 30510ta, OpoH3u. [1jisi BUTOTOBJICHHS Kapkacy, abo Horo jerajiei y
BUTUISII  CKJIQJHOI TUIACTMKM BHUKOPHUCTOBYBAJIACh TEXHOJNOTIS JIMTTSA. Y  CKIaJaHUX CTUTBISX
BUKOPHCTOBYBABCSI TOHKHUI Kapkac 3 OpoH3u abo 3aimiza (puc.1,B). DopMOTBOpEeHHST TaKUX BUPOOIB BKpait
pailioHaJIbHE Ta €IEraHTHE, Ha BIMIHY BiJl JIUTOI IJIACTHKH, ITOJICKY M ITEPEBAHTAXKEHOT IeTalIsIMHU [6].

[Tpu BuroronenHi MebmiB y BizanTiiicbkiil iMIiepii, 0cOOIHMBO ISl IIEPKBU, POOMBCS HATOIOC
HA BUKOPHUCTaHHI LIHHUX, JOPOTHUX MaTepiaiiB JJsl MPHUKpaNIaHHS - JOPOTOIMIHHI METalli, CIIOHOBA
KICTKa, IHKPYCTAIlil 3 CMaJIbTH, JOPOrOIliIHHE KaMiHHSI, KOJIbOPOBY emaib [10].

3 mouatkoM CepeqHbOBIUYS 1 BTPATOI 0araThOX aHTHYHHX TEXHOJIOTiH poOOTH 3 MeTalioMm,
3HOBY Ha0yJI0 MailCTEpHOCTI CTOJISIPHE PEMECIIO, JUIS SIKOTO BUKOPHUCTOBYBAIIUCS MeTajieBi craHku. Ha
3MiHY METaJeBHX MeOJIiB IPUHIILIH JIepeB'siHi, 2 METaJl BUKOPUCTOBYBABCS JIUIIIE JUTS 11 CKPIMJICHHS Ta
NpHUKpallaHHA Yy BHIBIIl 3ali3HUX, OpOH30BUX, Ii3HIiNIe CpiOHMX, JATYHHUX HaKIaIok [3],
KapOyBaHHsI, iHTapcii. Y Mexax BEIMKUX CTHIIB, 10 KiHI XIX CT. elleMeHTH MeTanonu3aiiHy MeOiB
HaOyBaJIM PI3HOTO CTYIEHIO BUPA3HOCTI Ta MHITHOCTI, X ()OpMOTBOPEHHS Ta 0OpoOKa BimOyBamocs y
BIJIIOBITHOCTI JIO 1/1€0JIOTIi CTHIIIO — BaXKKi Ta KPYITHOMACIITaOHI Y pPOMaHCBKOMY CTHJII, HIIKPECICHO
PSICHI Ta JeKOpaTuBHI y 6apoko, OUThII eneraHTHi y pokoko. Maiictpu 6apoko 3HOBY IMOKPHBAIOTh
MeOIi 30JIOTHM JIUCTOM 1 CYHUIBHUM METalleBUM TanTyBaHHSM. Meran, BIHCAaHMHA Yy 3aralibHy
KOMITO3UIIII0, TIJKPECIIOBaB OCOOJIMBOCTI 3araJibHOro BUTIsLy MeOniB, aje He BH3HAYaB
¢dopmoyTBopeHHs. [leBHUM BHKIIOUEHHSM OyB amiiip, Jis SKOro 3HOB, sK y JlaBHbomy Puwmi,
XapaKTepHUM € BUKOPUCTAHHS OpPOH30BOI IUTACTHKH IS Kapkacy. B mpenmerax MeOmiB 1[bOro CTHITIO
(YHKIIIIO ONTOPHHX €JIEMEHTIB 1 MUTOKITHUKIB BUKOHYBAJIH BiJUTUTI 3 OpOH3H (irypH pi3HUX TBApHUH, &
MOBEPXHI 00pOOISITUCS HAKIaHUM OPHAMEHTOM.

B XIX cr. Ha nexkop MeOITiB BIUIMBAIOTH PE3YBTATH MPOMHUCIIOBOT PEBOIIOLIII, SIKa TIPUBENA JIO TOTO,
10 BUPOOHHUIITBO BUPOOIB 3 METaTy 3/IIMCHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOK MAIIMHHOTO BHpoOHHUIITBA. [locTymoBo
BXOJIATh B MOJly MeTajieBi MeOIi, ofHaKk )OpMOyTBOPEHHS, BiNIOBITHOTO HOBUM YMOBaM BHPOOHUIITBA HE
CKJIAJIOCS IO KIHISI CTOPIYYS,, CTapi CTHIIBOBI (JOPMHU 3aCTOCOBYIOTHCS IO HOBHX IO (DyHKIIIL, MaTepiaiaMu
a00 KOHCTPYKIIT IPEMETIB: YaByHHE KPICIIO 3 JICKOPOM B CTHJII HEOOApOKKO, 00 YaBYH, PO3MMCAHUN ITijT
KaMiHb 200 JIEpEeBO, BUKOPUCTOBYETHCS ISl CATIOHHUX MeOJTiB, Ca/IOBHX JIABOK 1 JIDKOK [8§].

Maiictpu ap-HyBO, BUKOPHCTOBYIOUM CTallb 1 YaByH JUISi OMNOPHUX Ta OrOPOKYBAIBHUX
KOHCTpPYKII B iHTep €pi; cTaib, OpOH3Y, JaTyHb, CPiOI0 JUIsl akcecyapiB, y MeOJISIX HaJaBaJlu IepeBary
JICPEBY, @ METall MOACKY/M 3aCTOCOBYBAIM TPAAMIIMHO, Y BUIVIAI HAKIAMOK 1 JCKOPATHBHUX BCTABOK.
[TapanenpHO Ha TIOYATKYy XX CT. Y MEXaX KOHCTPYKTHBHOIO HampsiMy MoaepHy y mpoektax O.Barnepa,
K.Mo3epa OyB 3HaiizieHnit HOBHI MOTIs] Ha ()OPMOYTBOPEHHS METaJIEBUX MEOIIIB.

VY 1925 poui apxirekrop Jle KopOro3be, BioMuii CBOIMH HOBATOPCHKUMH TPOCKTAMH, Pa3oM 3
IHIIMMH apXITEKTOpaMH aBaHrapay 3allIkaBUBCS MOMKJIMBOCTSAMU THYTOI JIGPEBUHM TPU IPOSKTYyBaHHI
MeOJTiB IS iHTEp'EPIB CBOTX OYIMHKIB, ajie JOCHTH IIBUKO ITEPEHIIIOB 3 JIPEBUHU HA THYTI CTAJIEBI TPYOKH.
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Huzaitnep Mapcens Bpeitep 3 1925 poky pospoOisie B bayxay3i (HIMEUbKid BHIIIH
apXITEKTYPHO-XYIOKHINA IIKOJI1) MeOmi 31 crameBux TpyoOok [8]. YV 1927 poui dipma "Cranmapn
3amaTeHTyBaja KoHCTpyKIlito Mapra Ctama (puc. 1, 1).

Crinenp, sIKUi caMm OajlaHCye - Ha KOHCOJI, 0€3 3aJHIX HDKOK, MOXXHAa Ha3BaTH OJHHUM I3
TOJIOBHHX JIOCSITHEHb PallioHaJIbHOTO Ju3aiiHy meOuiB. [lepma "nmitoya Mojens" CTUIbIS KOHCTPYKITiT
Mapra Crama BUKOHaHa 3 TazonpoBigaux Tpyd. Crinens CTama BiIpi3HABCS YiTKUM KyOiCTHYHUM
KOHTYPOM, KOHCTPYKTHBHOIO "MPO30picTIO" 1 MapaaoKCaAIbHICTIO 1/1e1 — JIF0ANHA, KA CUIUTh "BUCHTD"
B noBiTpi. CHUIIHHS 1 CIIMHKA 3 HATATHYTOI TKAaHMHM a00 IUIETEHOT IIKIpy OyJau Malke ITackumH [2].
TpyOka Mana HEBENIWKWH pajiyc BUTHHY 1 yTBOpIOBalla 3aMKHYTHH KOHTYp. Taka KOHCTPYKIIis
BiJIMIHHO BTUTIOBajla €CTETHKY T€OMETPUIHOTO (hOpMaIi3mMy, alie OraHo NPy KUHUIIA.

VY 1928 pori 3'sBistoTbes poekty MeoiiB Jle Koporoswe 1 Lllapiortu [eppian (puc.1-a, 1-e).
Ix 3anpoBamkye B Macose BupoOHHITBO (hipma Tore-Mynmyc [9].

VY 1931 pomi meOni CHpoeKTyBaB apxiTeKTOp CBiTOBOro macmirady, aupekrop bayxaysza
Jlronsir Mic Ban aep Poe. Mic Ban nep Poe 30inbpmuB miamerp TpyOKH, pajiyc BUTHHY MEpEaHIX
HDKOK 1 BAHOC KOHCOJII - KOHCTPYKIIiSl BTpaTuia KyoiuHy GopmMy i nmpumdana npyxkHicte. Ha Biqminy
BiZ cTiIbIs Mapra CTama, 1ieii cTiIelb MaB KOMEPILIIMHMIA YCITiX 1 BUPOOIISIETHCS 0 ChOTrOIHI [8].

VY 1930-1i poku HOBuM au3aiiH mMeOmiB craB macoBuM. Jle KopOro3pe 1 Mic Ban nep Poe
BHUKOPHUCTOBYBaJIM MeOJIi MPAKTUYHO Y BCIX CBOIX apXiTeKTYpHHX MpoekTax i Oyaieisx. Jle KopOro3se
3aMpONOHYBaB MOOUILHHI Kapkac s Kpicha-libkka (Iupoko Bigome "koMdoprabenbHe Kpicio').
Mic Ban zaep Poe oOTsr crinens MieTeHor CiTKO (perulika Ha TpaauiidHy Temy). Y Horo meOmiB
B3araji 3'siBuiacs Jeska kpuBu3Ha (kpicio "bapcenona" (puc. 1.k.).

3 1pOr0 Yacy B YKUTIOBUX MPHUMIIICHHSX 1 0Qicax 3'SIBUIMCS ITHUBOBIKHI KOHCTPYKIIii, SIKI IILTKOM
BIZINIOBIIAIOTh CBOEMY (DYHKIIIOHAJIBHOMY TPH3HAYCHHIO. MeOJTi 3 THYTHX CTaJIeBHX TPYOOK pPO3BHBAJIM TaKi
171€l XyJI0KHBOTO aBaHI APy, K (DYHKIIOHAJIBHICTh, CTAHIAPTH3ALIIs, 32CTOCYBaHHS HOBUX TEXHOJIOTIH [2].

Crinews Bpetiepa - "Wassily" (puc. 1.3) - Ha3BaHuii Ha decTh npodecopa bayxaysa, pociiicbKoro
XynokHuKa Bacuis KanauHCBKOro) He MaB KOHCOJIBHOI KOHCTPYKIIii. bpeliep moeaHaB kapkac CTUIBIS 3
TKaHHMHOIO, 5IKa 3aMiHMIIa M'sIKi (HaOWBHI, TPyXWHH1) netari. YacTKOBO BiH HaJlaB MeOJIiB BUIS TaMaka [8].

VY Pocii TarmiH Ha OCHOBI MeTajeBUX TPYOOK CTBOPUB MPOCTOPOBY CHUCTEMY, HE MEHII
CKJIaJIHYy, HDK B JIEPEB'SHUX CTUIbISIX ToHeTa. Y HOro MoJeNi CTUIbIS, PO3pOOJIEHOrO pazoM 3i
cryneHTamMn Bxyremaca (BUInX XymoXHBO-TEXHIYHHX MaiCTEpEHb), MOEAHAHO TIEPEBArH MOACPHY
(cknamHa parioHambHICTH POPMH) Ta aBaHTapLy (KOHCTPYKTUBHICTB).

Kcag'e Tlomap 3acHyBaB KOMIIaHit0 3 BUpOOHHUIITBA MeOIiB 3 MeTany B 1927 pori. Crinens,
SKHH TIPUHIC TOMYJSPHICTh HEBENHMKIH (paHIy3bkid ¢abpuni 3 Byprynaii, OyB cTBOpeHH# i
MOCTaBJICHUH Ha MOTIK B 1934 pomi. Sk cBiMUHTH icTOpis, BIH MpU3HAYaBCs Ui oQopMIIEHHS mainyo
TpaHCATIAHTUYHOTO JialiHepa «Hopmanisy».

Crineup Tolix (puc. 1.u), BUTOTOBJICHHH 3 Ba)KKOI OIIMHKOBAHOI CTai, IO TapaHTye ix
3HOCOCTIHKICTh 1 TEPIUMICTh A0 OyIb-AKHUX IOTOJHHUX YMOB - TrajbBaHI3allisl 3aXHIae MeTaa Bif
KOpO3ii, a BaKka Bara HE JIaCTh BITPY NMEPEKHHYTH CTiielb. JecsATh CTUIBI[IB MOXXKHA YKIIACTH B
mradelnb, M0 poOUTh iX Iie OUIbII OakaHMMH B TI'POMAJChKUX MICIAX 1 Ha Tepacax 3aMiChKUX
OyauHkiB. Hikku 3a0e3redeHi T'yMOBUMH HaKJIaJIKaMH, SIKI HE JAIOTh iM APSANATH MUIOry 1 OJuH
OJIHOTO, SIKIIO CKJIACTH iX B CTOIIKY.

[Monpsmuam, Bimkomw i Oyab-sKi 1HIN TPUKMETH Yacy i 3HOCY HAJar0Th CBOEPITHHNA IapM
CYBOpOMY Ta OpyTaJIbHOMY Ha BHIJISJ CTUIBIIO 1 MIJKPECIIOIOTh HOr0 «MAaIMHHY eCTETHKY». Tolix
Chair nope4Huit He TUTBKH B rapaKHOMY JIOPTI ab0 pyCTHKaIbHOMY, CUTBCBKOMY 1HTEp'epi, ane i B
«IPaBHIBHOMY», KIIACHYHOMY aHTypaki MiChbKOi KBapTHpH. BiH cTane B mpurojii Ha KyxHi i B iganpHi
- Woro meraieBa MOBEPXHS TapMOHYyE 3 MOOYTOBHMH Mpuiagamu, B O0i0mioTeli i JOMalIHbOMY
KaOIHEeT] BIH TaKOXK BUSIBUTBCS HA CBOEMY MICIII.

Po3pobkn  1930-x xapakTepu3ylOThCSl YCKIQJAHEHHMH (QOpMaMH 1 MPSIMHAM IUIAriaToOM.
Hanpuknan, Epacr A.Ilnimke mpoekTye Kpicio, Juisi SKOro 3Hagoowinocs maibke 10 M TpyOku, 110
YCKJIaIHIOBAJIO Tpoliec 30ipku [9].

3'SBJISIOTBCS CTUIBII 0€3 MEpeaHiX HDKOK, CTUIBLI 3 MOABIMHMM BHIMHOM KOHCOJI, CTUIBLI, JI€
MIPY>KHHAN eq)eKT CTaB 3aHAJITO CHJIBHUM 1 JIIs 3pquOCTi cUIiHHA OyJ1a 3po0ieHa mianopa. Y 6anchonqu71
KOHCTPYKIIIT 3 MiJJIOKITHUKAMH CHJIIHHS 31 CITHHKOIO 1 HeCYqHil KapKac MOXHA POITIANATH 5K OKpeMmi
YaCTUHU, CTUIEIb CKJIANAEThCs 3 OnHiel (abo ABOX - JIBOI i TPaBOi, KO SaMKHyTICTB KOHTYPY BXKE HE
OYCBH/IHA) JIiHIi KapKaca 1 JeKUTbKOX IUIONMH CHJIIHHS, CITUHKH 1 IMiITOKITHUKIB.

Cepen opuriHalbHUX KOHCTPYKIIiM BapTo 3rajiaTi Kpicio, cnpoekroBane [I'epo Borronu ams
Toune-®paHc, B IKOMY HeCy4YHil KapKac YTBOPIOBAB OJHOYACHO Ii/UIOKITHUKU 1 CIIMHKY, a CHIIHHS
MapuiIo B TOBITPI, Mi/IBIlIEHE HA PO3TATHYTUX KaHATax; CTUIelb [ aHHOBepchKoOro apxiTekropa ['anca
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Himmke, npencraBnennii npubmmzno B 1932 pori B xypHami "Abstrakten kabinett" pocilicbkum
Marictpom aBanrapay Enb Jlucunbkum. BiH BITHOCHUTBCS 10 HAKOLIBII IPOAYMaHUX KOMITO3HUIIIH - 1B
TpyOU TeperieTeHi oJiHa 3 OHO0 TAKHMM YHHOM, IIO JUIS CTa0UTLHOCTI KOHCTPYKILii He MOTPiOHI HisKi
JOJATKOB1 eleMeHTH 3'emHaHHsA. [licias 1mporo Oyiao 0araTo KOHCTPYKINHM, ajdbTePHATHBHUX
0anaHCyIOYMM KOHCOJSIM: KJIACHU4HI CHipajibHI NMPYXHHU, KOHCOJI Ha miAmopax. bpeiiep Bupimms
3MOHTYBAaTH JIBa HAIIBKPYIJIMX CTPIOKHS TIO o0HMaBa OOKM OanaHcyrounx KoHCTpykmil. Taka
KOHCTPYKIIisl JO3BOJIMIIA BUKOPUCTOBYBATH HE CTaJb, a AMIOMIHii [§].

6) Obwuexa kapracy 8) Ckraonull cmineys
JUCHOBOI0 OPOH3010 Jlasnvoco Pumy

- i £ ’ ]
-
e) Kpicno Grand Confort LC2
Club Chair

2) 3anizne xpicro-xavanxa Ilimepa
Kynepa 1851 p.

|

aic) Kpicno Barcelona 3) Kpicno Wassily u) Cmineyw Tolix

i) Ilpuxnao npoexmy cminoys nicis
Jlpyeoi céimosoi gitinu
Puc. 1. Ilpuxnaou suxopucmanus memany 6 OU3auki Cmiibyie 6 pisHy iICMOPU4Hy enoxy

) Cmineyv Navy Chair k) Bertoia Chair
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[Ticnst [Ipyroi cBiTOBOI BiffHM Kapkac i3 CTajJeBHX TPYOOK BUKOPHCTOBYIOTh Pa3oM 3 THYTHM
nepeBoM ((haHeporo) 1 ruracTMacoro (Kol MoXkHA HamaTH Oyab-sKy Gopmy) (puc.1-i.). Cranesi TpyOku
SK 1 paHillle BBOKAIOTh 3a Kpallle THYTH B OJHIA a00 NEKUIbKOX IUIOIIMHAX, IOBEPHEHUX OJIUH JI0
ofHoro npubiu3Ho Ha 90 rpanyciB, TOOTO, Kapkac 30epirae ecTeTuky "psIMOro KyTa', XapaKTepHy
JUIsl aBaHTapay

[Ticnst Apyroi cBiTOBOI BiiHU CTHIIb TPyOKOBUX MEOIIIB 3HOBY BIIPOAMBCS, OO MPOJOBKHUTH
PO3BHTOK HAa HOBOMY BUTKY - B IHTEpIpETallil CTHIIIO Xal-TeK (K MpOorpaMHe XYJ0XKHE OCMHCICHHS
HOBHX TEXHOJIOT1i), B IIe OLIBII MacoBil 1 mie OibIr opraniuHoi MeOmiB[8].

Bci cyuacHi TeHIeHIIi pPO3BUTKY JIW3aiiHy, HaBiTh Taki CYyNEpEewIWBi, SK, HANPHUKIA],
JIEKOHCTPYKTHUBI3M, CIIUPAIOTHCS HA TPUHIIMAIH TEPIIMX MACOBUX MEOJIB - 3 THYTOTO JIepeBa i THYTHX
cTajieBuX Tpyook [9].

BigkpuTTss HOBUX TEXHOJOT1H JO3BOJISIIO MOCTIHHO €KCIIEPUMEHTYBATH, IO TATJIO 32 COOOH0
HE TUIbKM HOBI ()OPMHM 1 MMOEHAHHS, a i HOBI ofuHMI MeOiB. B 1940-x pp. Ha 3amoBieHHs BM®
CIHA crpoeKToBaHO CYIUTBHONUTHN QIIOMIHIEBHW CTiJellb, CYNEpJIETKHH 1 BOTHETPUBKHUH, 3
Oe3Mpele/ICHTHIM TepMiHOM ciTy»0u - 150 pokiB rapanTii (puc.1,#). Jo 50-X pokiB yaockoHaiIeHHs
TEXHOJIOT'11 JTUTTS, IO3BOJIMIIO HAJIATOJMTH CepiliHe BUPOOHHUIITBO JIMTUX METAJIEBIX MEOITiB.

XonoaHu| ONMCK MeTajy - iJiealbHUH KOMITaHBHOH B iHTep'epl KyXHI-iNaNbHI B CTHII Xaii-
TeK. BTiM, Ki1acnuHy He3zabapBIieHY BEpCilo MOKHA 3aMIHUTH Ha HE caMy Iepei0adyBaHy KOJbOPOBY i
BUITH 32 PaMKH CTHJTICTHYHUX MPHITHCIB.

[epmmii B cBiTi criyens i3 ApoTy 3'sBuBcs B 1952-my 3 nerkoi pyku [appi Beproiis (Harry
Bertoia). 3a mo aBTop He3abapom OyB Ha3zBaHWH JHU3aifHEpPOM POKY, a CTUIelb (KU 0 IUX Tip
BuIyckaeTbcss Mapkoro Knoll International) - TONOBHWB CIHCOK «IKOH JAM3alHY» 1 «XITIB
MOJICPHIZMY».

Li crinbli HeMOB 3poleHi 3 MOBITPs i MPOCTip MPOXOAUTH MPAMO Kpi3h HHUX. IX 30BHIlIHS
JIETKICTh 1 Tpallio3HiCTh OMaHiMBa, HacmpaBai Bertoia Chair (puc. 1,k) minHi i Hamiinai. Kapkac
CTUIBIIS 3pOOJICHHH 13 CTAJIEBOTO JPOTY 3 XPOMOBAHHUM TIOKPHUTTM 200 3 TIOPOIIKOBUM TTOKPHTTSIM.

Cy4acHi JpOTOBI CTUIbI[l BHUIIYCKAIOTh B PI3HMX MOIUQIKAIIAXK: CTAHAAPTHOI BUCOTH IS
00IHBOT'O CTOJTY, 3HMKEHI - IT1J] KABOBHM CTOJIUK 1 3 TIOJIOBXKECHUMHM HIXKKaMH JijIsi OapHOT CTIHKH.

3a BIIHONUIEHHSIM METAJIEBOr0 Kapkacy i odopmieHHs cydacHi MeOsi Ui CHIIHHS MOXHA
po3niiuTH Ha 3 Tpynu: 1) 3 BUAMMHUM KapkacoM 0e3 J0aTKOBOrO O(GOpMIICHHS — KOMITO3HILS
MOBHICTIO BH3HauyaeThCsl (opMmMoro Kapkacy (IpOIMOPIIIOBAaHHIM, XapaKTepoM YJICHYBAaHHS,
TUTACTHKOIO); 2) 3 HEBUIUMHUM KapKacoM — (POPMOYTBOPEHHSI BU3HAYAETHCS XapaKTepoM o(opMITeHHS;
3) 3 BHIMMHM KapKacoM i JOAAaTKOBHUM OQOPMIICHHSM — BHpPa3HICTh KOMITIO3HIII OYAyeThCs Ha
(hOopMOYTBOpEHHI KapKacy i XapakTepi CriollydaHHs MaTepialis; 4) MOHOOJIOK.

MexaHiuHi Ta TEXHOJOTiYHI BJIACTHBOCTI METANIB — CTalli, Y TOMY YHCIi, HEpKaBifoyoi,
QIOMIHIIO, JIATYHI — BU3HAYAIOTh Maike HEOOMEKEH1 MOKIIMBOCTI (POPMOYTBOpEHHs. Bukopucranus
TpaJULIHHUX ¥ HOBHUX TEXHOJIOTiM BHTOTOBJICHHS 1 0OPOOKH — MOPOIIKOBOro (hapOyBaHHS MeETamy,
raJbBaHOIUIACTUKH, TpPaBJICHHS, IITAMIyBaHHS, JIA3€pPHOTO pi3aHHS — JO3BOJISIE pealizyBaTu Oyab-
KUl 00pa3 BIIMOBIAHO KOHIEMIIi AU3aifiHepa Ta Cy4acHHUX TEHJICHIIIH 1 4acTO MEepeTBOPIOE CydacHi
JM3aiHEPChKI CTUIBI Ha apT-00 ekTH. OCOOIMBOCTI TEXHOJIOTIT BUTOTOBIICHHS HAalOTh MIEBHUX PHUC
dbopmoytBopenHto (Puc. 2).

Cmineyw 3 amominiceoi  Cmineysb 3 nep@oposanoco Cmineyn 3 Cmineyn 3
NOAOCU —NLIOCKOCHULL JUCMA — NAOCKOCHULL JUMO20 ATOMIHIIO Memaneso2o
xapaxmep xapaxmep — AIHIUHO- npyma — AiHitHUU
opmoymeopenns opmoymeopenns NJIOCKOCHULL xapaxmep
xapaxmep opmoymeopenns
Ghopmoymeopenns

Puc. 2. Ilpuxnaou obpasnux piutens cminvyie, SUKOHAHUX 34 PIZHUMU MEXHOLO02IAMU
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BucnoBku. B mporieci gocnijpkeHHsT BHABICHO, 110 MeTall € (OpMOTBOPUHMM MaTepialioM B
nu3aiiHi crinblsl. KokHa icTopuyHa ermoxa BHeCHa CBii BHECOK B ()OPMYBaHHS PIi3HHX CIIOCOOIB
BHKOPHCTaHHS METajly B AW3aitHi MEOJIIB I CHIIHHS.

Binx waciB maBHIX [MBUT3AIIA 1 aHTHYHOCTI 4Yepe3 BCHO ICTOPiI0 BEIMKUX CTHIIIB
MPOCTI/KYETBCSl 3aCTOCYBAaHHSI METANy TEPEBaYKHO ISl JIGKOPYBAaHHSI CTUIBIB Yy BUTISAI (OJBTH,
3ai3HUX, OpPOH30BUX, Mi3HiIIE CpPiOHMX, JATYHHHX HakiIaaok [3], xapOyBaHHS, iHTapcii. XapakTep
JIEKOpYBaHHsI 00YMOBIICHUH KyJIbTYPHUMH OCOOJHBOCTSMH JIEpKaB, COIIAILHUMU Ta iCTOPUYHUMHU
YMHHUKaMHA. MeTan OyB BIHCAaHHWH Yy 3arajibHy KOMIIO3HIIIIO, ITKPECIIOBaB OCOOIMBOCTI 3araibHOrO
BUTIISIY MeOJTiB, POpMOYTBOPEHHS IEKOPY IMiIOPS IKOBYBAIOCS 3araJlbLHUIM BUMOTaM CTHUITIO.

B kinni XIX cTOmiTTS HOBI TEXHOJNOril BHUTOTOBIIGHHS Ta OOPOOKM MeTaly, a came CTalli,
QIIOMIHIIO. J]alli TMOIITOBX Ha HOBE HOro 3acTOCYBaHHs B JW3aiiHI CTUIBIIB. MeTan y cydacHHX
MeOJISIX JUIsl CHJIIHHS BUKOPHCTOBYETHCS JUIS BHUTOTOBJICHHS Kapkacy i o(OpMIICHHS, XapakTep
(OPMOYTBOPEHHS CTUIBIIB BH3HAYAETHCS (POPMOIO KapKacy i XapakTepoM B3a€MO3B 3Ky KapKacy i
oopmiteHHSI.
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